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О КАКЪ ВСЕ ПЕРЕМѢНИЛОСЬ! *)

Все проходитъ! все исчезаетъ! все 
перемѣняется! И на этом ъ свѣтѣ нѣтъ  
ничего прочнаго и постояннаго!

Перемѣны слѣдуютъ одна за другою 
та к ъ  бы стро, ч то  современные И с т о 
рики и наблюдатели нравовъ не успѣ
ваю тъ замѣчать новостей —  н еутом и 
мые издатели политическихъ листковъ  
не успѣваютъ разсказывать о Вѣнѣ, Ахе
нѣ, Лайбахѣ, Веронѣ, и проч»

О jcaiçô все перемѣнилось', говорю 
п о утр у, читая газеты  и журналы. Как5 
все перельѣнилосъ) думаю я. идучи въ Клубъ. 
О какЪ все перемѣнилось! шепчу Про се^ 
бя, посматривая на того  и другаго. —  
Боже мой! какЪ все перемѣнилось!

*) Читано въ собраніи Общества, люби
телей Словесности, Наукъ и Художествъ 7 
ч. Декабря 1822,
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Скаж утъ, ч т о  слова мои —- обычно* 
венная поговорка старика, которы й  
отж илъ свое время.— Б ы ть мож етъ. —  
Однако я правъ...КакЪ все перемѣнилось'. 
Въ мое время .... но ч то  говорить объ 
этом ъ  золотомъ времени? Разскажу 
лучше со всемъ простосердечіемъ пред
ковъ нашихъ, что случилось со мною —  
вчера .

Проидохиыъ пригласилъ меня на 
обѣдъ. Въ мое время обѣдывали въ 12 ча
совъ; но я зная, како все перемѣнилось, 
отправился къ Пройдохину въ /f часу.

Иду мимо огромныхъ домовъ...Вста- 
рину принадлежали так іе  домы з н а т 
нымъ, кореннымъ дворянамъ— теперь?—  
Купцамъ, подрядчикамъ, откушцикамъі 
КакЪ все перемѣнилось !

Кареты, коляски, дрожки м ч атся  
по улицам ъ. .. В стар и н у можно было у- 
зн ать по числу лошадей, к т о  сидитъ  
въ каретѣ *.«. теперь?— КакЪ все перемѣ- 
нилось\— Всѣ скачутъ четверками! Луч
шіе экипажи принадлежатъ — сынкамъ 
откупщиковъ , игрокамъ и . . . КакЪ все 
перемѣнилось!

Встарину* можно было о тл и ч ать
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по платью  чиновника о тъ  купца, купца 
отъ ремесленника . . , • Теперь?— Всѣ со
стоянія имѣютъ— фракъ! Идешь по ули
цѣ— встрѣчаешь вельможу, сидѣльца изъ 
Англинскаго магазина — Титулярнаго  
Совѣтника, сапожника— всѣ одѣты оди
наково!

Прихожу къ Пройдохипц .... обѣдъ ... 
Хозяинъ и го сти  Русскіе — а всѣ гово
р ятъ  пофранцузски! и говорятъ какъ 
нельзя хуже— но крайней мѣрѣ большая 
часть . Не постигаю  дерзости эти хъ  
говоруновъ! Они очень знаютъ, ч то  Рус
ской языкъ извѣстнѣе имъ всякаго ино
страннаго; что они свободнѣе м огутъ  
объясняться порусски...Нѣтъ? лепечутъ  
пофранцузски и коверкаютъ фразы; а 
ч то  бы показаться совершенными Па
рижанами-— кар тавятъ , не выговарива
ю тъ К, и нескладицу свою безпрестан
но приправляютъ пословицами и ка
лан бу рам и !

Тотчасъ послѣ обѣда пошелъ я въ 
т е а т р ъ  — п о см о тр ѣ ть  Поликсену . Не 
умѣю изъяснить восторга, которы й  
волновалъ мою душу, см о тр я  н а'и гр у  
Семеновой. Легче выразить досаду на про
чихъ актеровъ, особливо э т о т ъ  Пирръ!
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ОйЪ тамъ ужасйо горло дралъ,
Оиъ сильно такъ махалъ руками ...

А ему аплодируютъ ! Его вызыва
ю тъ !—Како все перемѣнилось'.

Изъ т е а т р а  ѣду на вечеръ къ Про- 
жотаевц. На ч,то ни взгляну, все не по- 
сгпарому, все перемѣнилось! Съ так и м и  
Печальными мыслями сажусь за вистъ« 
Проигрываю — ужинаю и въ т р и  часа 
пополуночи возвращаюсь домой...

КакЪ все перемѣнилось ! Въ передней 
никого—картины  исчезли изъ залы— въ 
гостиной осталась одна мебель —г въ 
кабинетѣ п усты е шкафы, бюро мое 
разломано .... меня обокрали!

Въ .изумленіи осматриваюсь кру
гомъ. .;мер мвое молчаніе й поразитель
ная п у с т о т а !' На письменномъ спіолѣ 
леж итъ Листъ бумаги...утромъ разсма-л
гнривая журналы, невольно й написалъ: 
Бои.е мой\ какЬ все переженилось!— Подъ 
словами незнакомою рукою Подписано: 
Токио УпакЫ прелюде старики или сидѣ
ли доліа. или возвращались домой преж 
де полцНоки— отЪ того все наквартирЪ 
их5 бывало цѣло!
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КаісЪ все перемѣнилось! Въ мое вре
мя— воровали просто....теперь и вору
ю тъ  и проповѣдуютъ ! Боже мой, какЪ 
все перемѣнилось!

ій. оы.
л/ѵл/ѵѵ» ллл ллл/ѵѵ»

Ч У Д А К Ъ  *).

ТіортретЪ с& подлинника, весома 
рѣдко встрѣсаемаго.

Онъ молчитъ въ большемъ обще
ств ѣ  и говоритъ только въ самомъ 
маломъ кругу людей знакомыхъ; не плѣ
н яется вальсомъ, въ которомъ к р уж и т
ся модная красавица, предметъ вздоховъ 
и приношеній легкомысленной толпы ; 
не восхищ ается пѣніемъ' поддѣльной 
Каталани, которая думаетъ пискливы
ми своими руладами заглушишь ор
кестръ и загпьмигпь славу истинной  
Каталани ; не смѣется застарѣлымъ  
ш уткам ъ  и затверженнымъ каламбу-

*) Читано въ О. Л. С. Н. и X. J ч. Декаб
ря 182г.

2
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рамъ моднаго Графа, котораго всѣ его» 
ВориЛись называть ліилылід, неподра- 
жаеліыльЪ остпряколіЪ. . .  . Онъ чудакъ !

Когда надменная н и чтож н ость си
л и тс я  передъ нимъ выказывать свое 
б о г а т с т в о , родъ и блестящ ую свою 
степень въ общ ествѣ — онъ с м о т р и т ъ  
ей въ глаза съ холодностію,4 съ у б ій с т 
венною холодностію , которая , т а к ъ  
близка къ презрительному сожалѣнію. 
. . . .  Точно, онъ чудакъ!

Идучи по улицѣ, онъ ч асто  не при
мѣчаетъ встрѣчающейся зн ати , сулив
шей ему п р ед стател ь ств о  и покрови
те л ь ств о ; и если случайно с то л к н е тся  
съ вельможею, т о  кланяется ему съ 
обыкновенною, равнодушною учти во
с тію  , ' не разстилаясь въ поклонахъ > и 
не разсыпаясь въ льстивы хъ привѣт
ствіяхъ  « . . .  Право, онъ чудакъ! \

Въ спорѣ сильнаго съ безсильнымъ, 
если первый потребуетъ  его мнѣнія, 
тогда онъ спокойно разспраш иваетъ, 
въ чемъ состояло дѣло, и охотнѣе дер
ж и тъ  стор он у послѣдняго, если и с т и 
на на его сторонѣ . .  . Прямой чудакъ!

Если  онъ самъ бываетъ завлеченъ
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въ подобный сп о р ъ , шо біѵіѣло и неу
ступчиво утверж даетъ  свое мнѣніе, 
несмотря ни на какія постороннія  
уваженія, лишь бы мнѣніе сіе было спра
ведливо. Не за б о ти тся  о том ъ , літб на
влечетъ на себя злобу сильнаго, не пе
чалится о то м ъ , ч т о  окружающіе по
ж имаю тъ плечами и шепщтЪ вЪ полео- 
лоса: <!Какой чудакъ/,,

Наконецъ, если самолюбіе, стар аясь  
вы м анить себѣ о тъ  него незаслужен
ныя похвалы , ищ етъ пробудить его 
собственное самолюбіе похвалами —- 
онъ слуш аетъ недовѣрчиво и отвѣ 
чаетъ одною улыбкою; которая доволь
но ясно высказываетъ его чувствова
нія; иногда бываетъ, даже сто л ь  дерзокъ, 
ч т о  оборачивается спиною къ своему 
панеги ристу . .  і . Чудакъ ! большой чу
дакъ ! не правдали, М илостивые Госу- 
дари?

ОрестЪ СоліоеЪ.

tw w vw ivw w w
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ЖУРАВЛЬ и ЛЯГУШКА.

Б аси л.

“ Смотри, бѣдыбъ не наворчатъ ! 
“ Журавль подходитъ близко! ,, —
— Ахъ, сватьюшка! мнѣ низко 
Съ моими чувствами Молчать!
Нѣтъ, нѣтъ! не только что 'ворчать,

Хочу кричать, кричать............
Уже ли мать— Природа 

Насъ въ пищу создала для журавлина рода?
На чтожь намъ разумъ данъ?

Пора намъ разсуждать пофилософски, здраво, 
Что право сильнаго—не право! . . . . 
—“Ну, сватьюшка! ужі великанъ 

“Носище направляетъ. ,,
—А это болѣе мнѣ жару прибавляетъ! —

—“П ростиж ь.,К уда?—“ Подлѣе скакну, 
“А тамъ и въ глубину.,, 

— Трусиха! —  “Дерзская! щебя я долго слу
шалъ,

Сказалъ Журавль: въ болотѣль разсуж
дать

О томъ, кому и что хотѣлъ Юпитеръ дашь? 
Ты скоро замолчишь!,, сказалъ— схватилъ —

и скушалъ.
*

Эй, полно, господа! изъ мрачныхъ вашихъ
норъ



Довсюду распускать свой либеральный вздоръ 
И возставать гіротиву троновъ! 

Не Журавлей вы бойтесь* а законовъ.

JJ. ОстлпвЬ.
Мллалѵи/іѵіѵи

Замѣчанія на сгаашыо: о торговлѣ 
древнихЪ и новвіхЪ народовъ, напе
чатанную въ 52 книжкѣ С ем а Orne- 

zecmea 1Ö21 года *).

Авторъ, говоря объ увеличеніи ко
личества драгоцѣнныхъ металловъ, про
изведенномъ откры тіем ъ  Америки, на
ходитъ, что чрезъ э т о  распространи
лась роскошь. Доселѣ слово: роскошь, 
принималось въ троякомъ смыслѣ: во- 
первыхъ означали симъ словомъ на
клонность людей дѣлать издержки, не
соразмѣрныя съ ихъ доходами ; вовто* 
рыкъ предпочтеніе, оказываемое произ
веденіямъ рѣдкимъ и изъ отдаленныхъ 
стр ан ъ  привозимымъ, илй наконецъ 
в т р е т ь и х ь  излишнее утонченіе въ на

*У Смотри XLIX № Благоналсёреннаго 1822.



слажденіяхъ и въ удовлетвореніи нуждъ 
своихъ. Во всѣхъ сихъ случаяхъ рос
кошь вредна какъ для б о га тст в а  народ
наго, так ъ  и для нравовъ , и Авторъ, 
Вооружаясь противъ нее, весьма хоро
шо дѣлаетъ. Но изъ этого ни мало не 
слѣдуетъ еіце, ч то  бы большое количе
с т в о  золота и серебра, вывезенное изъ 
Америки, много способствовало къ ея 
распространенію. Были побочныя при
чины, которыя произвели э т о  дѣйствіе. 
Авторъ не замѣтилъ ихъ. В о тъ  онѣ : 
Вопервыхъ Гишпанія, позволивъ своимъ 
подданнымъ грабить безъ ж алости  жи
тел ей  новаго св ѣ та, доставила всѣмъ 
бездѣльникамъ легкій способъ нѣсколь
кими пушечными вы стрѣлами добы
в а т ь  несмѣтны я сокровища. Толпы 
бродягъ, обогащаясь легко . и п ри том ъ  
незаконно, привыкали р а ст о ч а т ь  при- 
обрѣтенное въ наслажденіяхъ роскоши. 
Вовторыхъ алчноеть къ сокровищамъ 
новаго міра ввела въ употребленіе то р гъ  
Неграми- невольниками, которы й буду
чи производимъ съ чрезмѣрною ж е сто 
костію  и будучи самъ по себѣ неспра
ведливъ , долженствовалъ поколебать
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нравственность во всѣхъ тѣхъ, коцго- 
$эые въ ономъ участвовали; и обогативъ 
ихъ чрезмѣрно, прилѣпить къ наслаж- 
деніьмъ чувственнымъ и къ роскоши.

Далѣе Авторъ утв ер ж д аетъ , ч то  
Европа, основывая колоніи ко вреду сво-* 
его земледѣлія, лишилась великаго чис
ла жителей. Э то несправедливо. Испа
нія естѣ  одна изъ тѣ хъ  странъ, к о т о 
рая болѣе прочихъ способствовала къ 
населенію Америки Европейцами ; не
см о тр я  на сіе с т а т и с т и к и  замѣчаютъ, 
что. шѣ Испанскія области населеннѣе и 
богатѣе прочихъ, изъ коихъ отправляет-* 
ся много людей въ Америку, Многимъ э т о  
покаж ется невѣроятнымъ; но если вник
н у т ь  глубже въ "причины, увеличиваю
щіе народонаселеніе, феноменъ сей объ
ясн и тся. Надобно за м ѣ ти ть , ч то  боль
шая ч асть  переселенцовъ всегда почти  
с о с т о и т ъ  изъ бѣдныхъ ремесленниковъ, 
подеыыциковъ— земледѣльцовъ коихъ

*■) Л*0ди достаточные рѣдко бываютъ на-j
клонны м ѣнять еыгоды  вѣрныя на о тд а*  
ленныя* и ненадежныя. Р ец .
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нужда заставл яетъ  покидать родину. 
Е с л и  сіи люди въ большемъ числѣ о с т а 
вятъ  ее , т о  безъ сомнѣнія въ первые 
годы она оп устѣ етъ : но э т о  ненадолго: 
совм ѣстничество оставш ихся рукъ са
мо по себѣ ум ен ьш и тся ; работники  
с т а н у т ъ  получать большую п л ату, по
правятъ свое состояніе, будутъ в с т у 
п а т ь  въ супруж ество, не опасаясь бо
лѣе лиш иться средствъ къ пропитанію  
своего сѣм ей ства; таки м ъ  образомъ 
ущербъ въ народонаселеніи скоро воз
наградится #). И сторія представляетъ  
•намъ часты е седіу примѣры. Мудрое 
провидѣніе 'такъ устрои ло міръ, ч т о  
нерѣдко даже среди самыхъ бѣдствій  
находится источникъ будущаго благо
денствія. Ложно предположеніе, ч то  съ 
отк р ы тіем ъ  Америки развратились 
нравы; с т о и т ъ  только развернуть и с т о 
рію вѣковъ среднихъ, дабы убѣдиться *)

*) Заразительныя болѣзни, свирѣпствовав
шія назадъ тому нѣсколько столѣтій, 
въ нѣкоторыхъ частяхъ Германіи, про
извели подобное же дѣйствіе. Реи,.
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fri йрОНіивномъ. * Современники кре
стовы хъ походовъ и Папскаго едино
державія не уступ ал и  въ нравственной  
Норнѣ сопутникамъ Пизарра, Кортеца 
и воинамъ Карла К. Несправедливо т а к 
же, чтобы постыдная болѣзнь, которая  
Заражаетъ вЪ человѣкѣ самые исшочни- 
|си жизни, йривезена была изъ Аме
рики. Нѣсколько мѣсяцевъ еще до воз
вращенія Колумба изъ перваго своего 
П утеш ествія , свирѣпствовала она уЖе 
ВО франціи, въ И таліи и въ Германіи.

Съ откры тіем ъ Америки цЬнына вещи 
возвысились ;цо срезліЪрности. (ст р , а5д.)

GmpäHHO, ч то  Авторъ, говоря ' о т а 
гомъ лажномъ явленіи въ И с т о р іи , 
сто л ь  Іідало заботится^ о точномъ опре
дѣленій словъ. Ч то  называетъ онъ цѣ- 
йою Вещи ? Доселѣ всѣ писатели о Го
сударственномъ Хозяйствѣ разумѣли 
Подъ зти м ъ  отношеніе цѣнности одной 
Вещи къ цѣнности ходячей монеты , на
зывая цѣнностію т о  качество предме
т а  , чрезъ которое онъ дѣлается спо
собнымъ удовлетворять нашимъ нуж
дамъ« Такимъ образомъ говоря, ч то  од
на ч етве р ть  ржи с т о и т ъ  на рынкѣ два

5



серебряныхъ рубли, мы понимаемъ подъ 
эти м ъ , ч то  въ глазахъ городскихъ жи
телей  одна ч етвер ть ржи равную имѣ
е т ъ  цѣну съ двумя серебряными рубля
ми—или какъ говорится обыкновенно: 
цѣна одной четверти  ржи равна двумъ 
серебрянымъ рублямъ. *) Положимъ, ч т о  
въ самое время тор га количество пр 
дажнаго хлѣба умёны пйтся; тогда ко
нечно уже одна ч етве р ть  ржи будетъ  
сто и ш ь нѣсколько болѣе двухъ сереб
ряныхъ' рублей. Подобное же случится, 
если число рублей серебряныхъ' увели
чи тся  въ городѣ. И такъ цѣна на вегци 
увеличиваетсядвоякимъ образомъ: либо 
чрезъ уменьшеніе количества веЦец, ли
бо чрезъ увеличеніе чибла ходячей мо
н еты . Доказавъ эт о , постараемся опре
дѣлишь о тъ  чего возвысились цѣны на 
всѣ веіци, когда рудники новаго свѣ та на
воднили Европу несмѣтнымъ количе
ством ъ золота и серебра. Вникнувъ

*)’ Рублемъ называю я то тъ  кусокъ че
каненнаго металла, на коемъ подпись сви
дѣтельствуетъ, что онъ содержитъ въ се
бѣ 4 золотника и гі долю чистаго серебра.
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доближе въ тогдашнее состояніе Евро
пы, легко замѣтимъ, ч т о  въ началѣ ХКІ 
сто л ѣ тія  промышленность начала про
ц в ѣ т а т ь  съ особенною силою, чему мно
го способствовали разныя о тк р ы т ія  
по Е стеств ен н о й  И сторіи П росты я  
издѣлія начали обрабощывать либо съ 
большимъ вкусом ъ, либо въ большемъ 
количествѣ , и нѣкоторое довольство, 
дотолѣ неизвѣстное, посѣтило всѣ поч- 
щи классы народа. Таковыя обстоятель
с т в а  долженствовали бы уменьш ить  
дѣну самыхъ дорогихъ произведёніи; со- 
всемъ тем ъ  мы встрѣчаемъ противное, 
и э т о  произошло о тъ  слѣдующаго: при- 
«обрѣтеніе з о л о т а , и серебра въ ново
о тк р ы ты хъ  странахъ  въ первые годы 
ХКІ с то л ѣ т ія  было сопряжено , со сто л ь  
малымъ трудомъ, ч то  въ первые годы 
вывезли онаго въ Европу несмѣтное ко
личество; чрезъ э т о  увеличилось число 
ходячей монеты , а цѣна на произведе
нія должна была сама по себѣ увели
читься, и конечно бы она увеличилась 
еще болѣе, если бы возраждающаяся въ 
ХКІ вѣкѣ промышленность не откры ла  
людямъ средства обработы вать грубыя
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произведенія съ меньшими издержками
На стр ан а262 Авторъ говоритъ, ч то  

Англія при Карлѣ II платила данъ ф р а н 
цузскій промышленности, и франція  
ежегодно полувала отЪ нее 8 ліиліоновЪ 
ливровъ выгоды.

Если бы Авторъ прежде, чемъ пи-* 
с а т ь  о торговлѣ, и ш. п. занялся нѣ
сколько времени Политическою Эконо
міею, шо конечно не сказалъ бы подоб
ной несообразности. Въ торговлѣ двухъ 
сосѣдственныхъ государствъ, лежащихъ* 
такъ  сказать, въ центрѣ Европейской 
промышленности, н и кто піерять не 
мож етъ. Если бы Англичане нашли,

Въ опредѣленіи словъ я старался бо
лѣе сообразоваться съ Г. СеелсЪ (J. В. Say), 
ибо мнѣ кажется, что изо всѣхт̂  новѣйшихъ 
писателей по Политическдй Экономіи ни-, 
кщо щочрѣе его не писалъ объ этой наукѣ. 
Сей глубокомысленный человѣкъ изложилъ 
основанія Государственнаго Хозяйства съ 
особенною ясностію, и книга его весьма лег
ко можетъ быть понимаема] начинающими. 
Жаль , что доселѣ никто не предпринялъ 
полезнаго труда перевести на Русской языкъ 
его Traité ^’Economie politique.



ч то  французы ихъ обманываютъ; mo 
безъ сомнѣнія произведенія, дотолѣ изъ 
франціи получаемыя, стал и  бы выво
зи т ь  изъ другихъ странъ. ЛЗпрочемЛ 
можно ли повѣрить, ч то  бы цѣлая на
ція могла брать лишніе барыши оъ дру
гой? Для сего всѣмъ купцамъ ея долж- 
но бы условиться въ цѣнѣ; но эт о  са
мо по себѣ не возможно: ибо если куп
цы съ одной стороны  находятъ выгоду 
цррдащ|> дорого свои товары, т о  съ дру
гой имъ так ж е прибыльно скоро сбы
в а т ь  цхъ съ рукъ . Д а й  самыя обстоя
те л ь с тв а , не позволяя нѣкоторымъ дер
ж ать  долго товары  въ лавкакъ и ж дать  
удобнаго времени, заставляю тъ другихъ 
скорѣе продавать купленное. Такимъ 
образомъ, заговоръ купеческаго сословія 
Одной націи противъ другой', не'можетъ  
и м ѣ ть никакого успѣха.

Правда французскіе Короли, сдѣлавъ 
изъ торговли съ Днгліею родъ монопо
ліи, могли бы нѣкоторымъ своимъ куп
цамъ до стави ть  выгоды излишнія; но 
И сторія нимало не свидѣтельствуетъ  
намъ, ч то  бы Короли французскіе имѣ
ли когда либо такое намѣреніе. Впро--
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чёмъ если бы они ч т о  нибудь подобное 
установили, т о  ' ихъ стараніе обога
т и т ь  нѣсколько человѣкъ въ своемъ го
сударствѣ осталось бы тщ етн ы м ъ : ско
ро бы м ан уф ак тур и сты  другихъ земель, 
да и самой Англіи, нашли выгоды обра
т и т ь  часть своихъ капиталовъ на про
изведеніе вещей, продаваемыхъ францу
зами за сто л ь  высокую цѣну. Первые 
ихъ опы ты  вѣроятно были бы неудач
ны; но Чего нельзя д о сти гн уть  съ т е р 
пѣніемъ ? Я догадываюсь, ч т о  ввело Ав
т о р а  въ заблужденіе. Онъ конечно' раз
сматривалъ таблицы  торговаго балан
са и по нимъ заключилъ, чшо францу
зы въ торговлѣ съ Англіею выигрыва
ли о тъ  сей послѣдней 8 миліон. ливр. 
Опять повторяю: если бы Авторъ преж
де, чемъ писать,' занялся Государствен
нымъ Хозяйствомъ, т о  конечно бы не 
впалъ въ подобное заблужденіе: онъ уви
дѣлъ бы, ч то  таблицамъ торговаго ба
ланса вѣрить никакъ нельзя; ч то  если 
бы и случилось," ч то  одно государство  
нашло выгоды вымѣнивать товары  Дру
гаго не на товары, а на деньги, т о  изъ 
этого чувствительной выгоды ни для
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Одной изѣ торгующихъ стбронѣ прои
зойти не могло: развѣ произведенія ма
нуф актуръ не .ийѣютъ равной цѣнно
с т и  со звонкою монетою, и развѣ я т е 
ряю , когда за нѣсколько кусковъ ино
страннаго сукна плачу деньгами, а не 
товарами * Не должно опасаться, ч т о  
бы ЧреЗъ Мѣну на драгоцѣнные м етал 
лы оными государство могло и с т о щ и т 
ся: деньги вообще имѣютъ одинаков 
свойство сѣ прочими вещами; о тъ  чрез
мѣрнаго ихъ вывоза изъ какой либо 
страньі Снѣ возвышаются въ цѣнѣ, т о  
е с т ь , другими словами: если прежде 
за т р и  серебряные рубля можно было 
к уп и ть  ч етвер ть ржи, т о  чрезъ осо
бенный вывозъ серебряныхъ рублей 
ч етв е р ть  ржи сйюила бы уже два руб
ля съ половиной , или около то го . Та
ковое вздорожаніе звонкой монеты  не 
м ож етъ долго продолжиться : ибо если 
въ одномъ государствѣ на серебряный 
рубль можно болѣе к уп и ть  вещей, чемъ 
въ другомъ, т о  естествен н о, что  мно
гіе .к а п и та л и сты  сего послѣдняго го
сударства найдутъ г выгоду посы лать  
деньги въ: первое, и чрёзъ э т о  курсъ 
драгоцѣнныхъ металловъ понизится.



Далѣе Авторѣ у т в е р ж д а е т ъ , Ягііо 
‘Великобританія поддерживаетъ свой кре- 
дитЪ чрезмѣрными долгами. Не понимаю* 
чшб онъ намѣренъ сказать. Ссылаюсь 
на судъ всей просвѣщенной Публики* 
всѣхъ мыслящихъ людей: п у с т ь  они рѣ- 
Ніатъ, можно ли поддерживать кредитъ  
долгами? Мнѣ же каж ется, Нто основа-« 
нія частнаго я  государственнаго кре
д и та  одинаковы: во всякомъ б ы ту  к т о

»
много долженъ,' т о т ъ  съ трудомъ на-* 
ходитъ вѣрителей. Тоже бываетъ и съ 
правительствами. Если и видимъ-при- 
мѣры противнаго, т о  они происте&Я* 
ю тъ  о тъ  причинъ побочныхъ. Такимъ 
образомъ Англія, будучи должна около! 
20.000 милліоновъ нашихъ рублей ассгіг- 
націями, пользуется довѣренностію ка
питали стовъ  Не о тъ  т о г о , ч то  она 
обременена таким ъ долгомъ, но п о то 
му, что  вопервыхъ ея б о га тств о  мно
гимъ превосходитъ долгъ; вовторыхь  
Парламентъ ея, составленъ будучи по 
большей ч асти  изъ людей отличныхъ  
какъ по способностямъ ума, так ъ  и  
по качествамъ сердца, обеспечиваетъ 
кредиторовъ; въ тр е ть и х ъ  Английское
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П равительство, будучи по большей части  
должно своимъ подданнымъ, удерж ивает, 
ся о тъ  б ан к р о тства страхом ъ  подверг- 
н у т ь  все государство уж асному в н у т 
реннему перевороту.

Авторъ, говоря о континентальной  
си стем ѣ , къ удивленію всѣхъ просвѣ
щенныхъ чи тателей , о тзы вается объ 
ней съ похвалою. Онъ приписываетъ  
вліяніір это й  си стем ы  к ак ое-то  ожив- 
леніе промы ш ленности, никому неиз
вѣстное , никемъ невиданное, даже и 
тѣ м и , которы е имѣли счасгпіе нахо
ди ться во франціи и въ Германіи въ. 
т о  время, когда декреты Берлинскій и 
Миланскій возымѣли полное дѣйствіе. 
Наполеонъ, готовя цѣпи народамъ Евро
пы, увѣрялъ ихъ, ч то  весьма выгодно 
не то р го в ать  съ Англіею и р а зс т а т ь ся  
съ морского торговлею.-— Чрезъ э т о  од
но , говорилъ онъ: проц вѣтетъ  в н у т 
ренняя промышленность и государство  
не будетъ т е р я т ь  ни крохи звонкой 
м он еты , будто бы вывозимой дотолѣ  
въ большомъ, количествѣ за границу. 
Многіе ему повѣрили; другіе же поко
рились по необходимости, -г- Ч т о  ж е?--

4
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Пышныя надежды остались надеждами; 
колоніальные товары  вздорожали, мор
ской торговли не с т а л о : ибо ф лоты  
Англіи, видя вездѣ развѣвающееся знамя 
своей соперницы заперли всѣ гавани. 
Оставалось перевозить произведенія су
химъ путем ъ. Для этого новый Тамер
ланъ, располагая несмѣтны ми сокрови
щами, велѣлъ пролож ить дороги чрезъ 
непроходимыя цѣпи горъ, р ы ть  каналы, 
с т р о и т ь  м о сты ; но т щ е т н о  ! Прави
мыя отеческимъ его скипетромъ с т р а 
ны бѣднѣли часъ отъ  ча,су: въ одномъ 
м ѣ стѣ  мануф актуры  п устѣ л и  п отом у, 
ч т о  хозяева оныхъ, не имѣя способовъ 
получать грубыя произведенія за сход
ную цѣну, старались какъ можно ско
рѣе сб ы ть съ рукъ:- въ другомъ ману
ф а к ту р и ст ы  начали запирать свои 
фабрики, ибо не находили с б ы т у  издѣ
ліямъ. Прежде они продавались въ с т р а 
нахъ отдаленныхъ ; когда же декреты  
Миланскій и Берлинскій уничтож или  
морское сообщеніе, должно было перево
зи ть  все сухимъ п утем ъ ; а э т о  , не
см о тр я на прекрасныя .дороги, твердые 
м о ст ы  и вновь проведенные каналы ,
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чрезмѣрно возвышало цѣну На товары  
и уменьшало число покупщиковъ; Евро
па [бѣднѣла болѣе и болѣе, пока нако
нецъ страждущ іе народы, воспламенясь 
справедливою местію , свергнули съ се
бя постыдное иго хищника #)

Ложно, чтобы  континентальная си
с т е м а  оживила торговлю Антверпена. 
Сей городъ , по учрежденіи свободнаго 
судоходства на рѣкѣ Ш ельдѣ, началъ 
снова проц вѣтать, и несмотря на за
претительны е декреты Наполеона уже 
въ 1807 году приходило въ Антверпенъ 
1З42 купеческихъ корабля; когда же ору-*

Въ Нидерландахъ въ то  время, когда 
континентальная система была въ си
лѣ , только Зо кораблей отправлялось 
на китовую ловлю. Въ первомъ году, 
по изгнаніи французовъ, отправилось 
иныхъ около іоо, въ 181З году 1З7.

Въ Ліонѣ въ 1788 году 7 было qo35 
ткацкихъ становъ, въ х8оЗ же году 
только і5оо. Прежде на шляпной фаб
рикѣ ежедневно работало' 8ооо ремеслён- 
никовъ; теперь же находится на оной 
только і5оо.
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jj&îë Союзниковъ освободило его ошъ ига; 
французскаго— гпо, пользуясь всѣми вы
годами торговли свободной, приходило 
ВЪ его п ор тъ  до 4-000 кораблей.

Не понимаю, почему Авторъ нахо
дитъ, ч то  А н г л ія  держится только чрезъ 
Притѣсненіе другихъ державъ и чрезъ 
размноженіе колоній. Если бы онъ 
Прежде, чемъ п и са ть  о предметѣ, вовсе' 
ем у Неизвѣстномъ, прочелъ либо Сея *), 
либо Шщорха **), либо превосходный 
ОтіьітЪ теоріи налоеовЪ Г. Тургенева, т о  
убѣдился бы вопервыхъ, ч то  Англія, по
терявъ большую часть своихъ колоній 
въ Америкѣ, не только чрезъ т о  не 
обѣднѣла, Но даже обогатилась; вовто- 
рыхъ, ч т о  Англичанамъ выгоднѣе со
вершенно о тк азаться  о тъ  владычества 
надъ Индіею (такъ называемымъ и сто ч 
никомъ ея б о гатства), чемъ кровію 
своихъ воиновъ поддерживать оное; 
внірешьйхъ, ч то  Англія сильна цвѣ ту
щимъ своимъ земледѣліемъ, мануфакгпу-

*) /. В. Say, Traité d’ Economie politique.
**) Storch, Cours cT Economie politique.
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рами и торговлею, которы я нимало не 
нуж даю тся въ притѣсненіи другихъ 
державъ.

Авторъ въ заключеніи своемъ пред
сказываетъ будущее и притом ъ близкое 
паденіе Англіи.— Народы, говоритъ онъ: 
соединившись .противъ нее, потребуютъ 
отчета вЪ несправедливо—присвоенныхъ 
ею правахъ и заставятъ уважатъ права 
народовъ. —  Въ этом ъ  я сомнѣваюсь. 
И сторія всѣхъ временъ , особенно же 
X IX  сто л ѣ тія, доказываетъ намъ, что  
таковы й общій союзъ народовъ противъ  
Англіи съ трудомъ мож етъ с о с т о я т ь 
ся. Любопытно знать: въ чемъ с о с т о 
я т ъ  присвоенныя Англіею права, о ко- 
ихъ говоритъ Авторъ? — дѣ й стви тель
но ли не совмѣстны  они съ безопасно
с т ію  и благоденствіемъ прочихъ госу
дарствъ? — П остараемся рѣш ить , эт о . 
Во всѣхъ войнахъ, на суши произво
димыхъ образованными народами, при
н я то  за правило щадить частную  соб
ств е н н о сть  : ибо истребленіе, или за
владѣніе оною, ч асто  бываетъ излишне 
и даже опасно. Покоряя- область, дер
жава уже сама по себѣ лишаетъ неприя-
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тел я  способовъ располагать средства
м и ,- т о ю  областію  представляемыми. 
Такимъ образомъ всѣ усилія воюющихѣ 
сторонъ направлены на истребленіе  
однихъ военныхъ снарядовъ и вообще 
всего т о г о , что находясь уже въ ру
кахъ у правительства, служ и тъ  спо
собомъ вести  воину. Таковый обычай, 
сколько онъ ни утѣш и телен ъ Ідля дру
зей человѣчества — къ несчастію  —  не 
всегда мож етъ бы ть наблюдаемъ. Бы
ваю тъ случаи, въ которы хъ однимъ 
истребленіемъ частны хъ имущ ествъ  
можно только навеешь ч увстви тел ь
ный вредъ противникамъ. Послѣдняя 
война Англіи съ франціею представля
ла часты е т о м у  примѣры : когда фло
т ы  сей послѣдней были разсѣяны и 
уничтожены; когда всѣ почти ея коло
ніи пали въ руки побѣдителей— Англія, 
не въ силахъ будучи дѣлать высадки, 
никакого дальнѣйшаго вреда не- могла 
наносить своей соперницѣ— оставалось  
ей или совсемъ п р ек р ати ть  войну, или 
с т а р а т ь с я  и стр еб л я ть  морскую ф ран 
цузскую торговлю и за с т а в и т ь  т е м ъ  че
столюбиваго Наполеона о тк азать ся  о тъ



его замысловъ. На э т о т ъ  конецъ покры
ла она мора сильными флотами, заперла 
французскія гавани, объявляла цѣлыя 
прибрежныя области находящимися въ 
блокадѣ и всячески старалась с т ѣ с н и т ь  
морскую торговлю неутральныхъ госу
дарствъ съ фракціею либо стр оги м ъ  
осмотромъ товаровъ на корабляхъ, ли
бо распространеніемъ понятія о кон- 
тробандныхъ вещахъ. Таковыя мѣры, 
по большей ч асти  вынужденныя самою 
необходимостію, навлекли Англіи со с т о 
роны правительствъ твердой земли 
упрекъ въ насиліи и оскорбленіи н е у т 
ральныхъ флаговъ. Английское Прави
тельство отвѣчало, ч то  находясь въ войнѣ 
съ франціею, не мож етъ оно невозбранно 
позволить неутральнымъ купеческимъ 
кораблямъ посѣщ ать французскія гава
ни; ч то  контрабандной торговли нель
зя предупредить иначе, какъ осмотромъ  
товаровъ, на корабляхъ находящихся; 
ч то  въ противномъ случаѣ неприятели  
ихъ легко м огутъ  получать о тъ  неу
тральныхъ народовъ вмѣстѣ съ то в а-  
роми и военные снаряды и посреди вой
ны, которая сто л ь дорого с т о и т ъ  Ан



гліи, пользоваться всѣми выгодами за
граничной торговли. —  Не берусь о- 
нравдывать совершенно Англію; но мнѣ 
к аж е тся , ч то  присвоенныя ею права 
не сто л ь важны, какъ полагаетъ Ав
торѣ.

П. ЧеревинЪ*

VWi/WtWVWVW

ВСТРѢЧА ДВУХЪ ПОДРУГЪ.

Сказка,

ДеѢ дамы встрѣтились въ рядахъ;—
“Ахъ!

Прасковья Марковна! Быль это?,,
•—Я Анна Дмитревна, вотъ нынѣшнее лѣто 
Йзъ Твери приплыла.—“ Ахъ, Боже мой! лѣтъ

пять
Мы съ вами не видались! 

Привелъ же Богъ увидѣться опять.,, 
(Тутъ три раза они поцѣловались.) 

<сКакъ рада я! . . но какъ перемѣнились вы! 
Ужасно похудѣли!,,

— И вы не очень подобрѣли! — 
“ конечно за мужемъ?,, —  Увы! 

Четвертый годъ.. . .—„А кто супругъ вашъ?,,
—  Крючкотворецъ,

Совѣтникъ Праволовъ ; богатъ, но страхъ
какъ скупъ!
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Р е в н и в ъ ! “Ä у меня и старъ и глупъ 
И къ этому же стихотворецъ! „.

— Я въ. заперши живу, не вижу и людей; 
Взглянулъ въ окно —• и оінъ шумитъ,' кри

читъ, ругаетъ. . . — 
‘ГА у меня такой злодѣй:

И день и ночь все мнѣ., сти іи  свои чи
таетъ!

-г-Скажу вамъ : мужъ мой вѣдь вдо
вецъ ;

Онъ былъ женатъ, не знаетель? на Ленской 
И уморилъ ее!—г “ А мой - то молодецъ

Двухъ женъ отправилъ ужь къ Смо
ленской.»

Представьте: первая сошла совсемъ съ ума; 
Въ чахотку, онъ вогналъ вторую;
Не знаю право и сама ,

Отъ виршей чувствую тоску такую,. . 
— Смотрите! вслѣдъ за мной ревнивецъ мой

бѣжитъ;
Не дастъ поговорить4 мнѣ съ вами!—  

С<И мой винъ шаіцишся ! . . Душа .щзнъ и
дрожитъ. . » .

Ахъ, Боже мой! и со стихами!,,

Ревнивецъ прибѣжалъ.— ‘‘Парашинька,, другъ
мой!

Какъ ты  замѣшкалась! Пора, пора домой!
Чтожь стала?,*-— Не браните:

Я  встрѣтилась вотъ здѣсь съ подругою моей;
5



Пящъ лѣтъ мы не видались съ ней, 
А вмѣстѣ* выросли • . . ‘ ‘Какъ радъ я ! . *

Извините . • .
Рекомендуюсь вамъ . . • « имѣю- честь.;. • 

Однако же часовъ ужь шесть . • . ,,
—  А у меня посланье есть!

(Вскричалъ къ нимъ подошедши 
Риѳмачъ сѣдый и сумасшедшій) 

Анюта! знаешь ли? тебѣ я написалъ 
Прелестный мадригалъ!

Послушай. . . —  ‘ ‘Батюшка! да постыдись
народу

И дай съ знакомыми ты . мнѣ поговорить.,, 
* А смѣю васъ, сударь, спросишь 
Читали ли вы оду:

На> погребеніе Вавилина Купца?>
У Холмогорскаго Пѣвца 

Ей JJory нѣтъ такой ! Войдемъгше въ эту
лавку:

Я; оду вамъ прочту, да притчей пять въ
прибавку. —

Сказалъ и за воротъ Совѣтника схватилъ, 
А то тъ  хоть изумился,

Но за руку жену- съ собою потащилъ.
Народъ предъ лавкою столпился 

Ш into гостиному двору прохода« нѣтъ. 
Безсовѣстный Поэціъ 

Что силы есть стихи читаетъ, 
Жена напрасно, унимаетъ, 
купецъ изъ лавки выгоняетъ,.
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Сидѣлецъ головой качаетъ —
Онъ ничего не примѣчаетъ,
А все читаетъ, да читаетъ 

И отъ себя ревнивца не пускаетъ.
Тотъ все молчалъ, молчалъ;

Йо напослѣдокъ закричалъ :
Ой карацлЫ —  и побѣжалъ.

Риѳмачъ за ни»№-^кричитъ; держиі дер
жите'.

Я йритчей не читалъ еще, а вы бѣжите.
И оба скрылися изъ глазъ.
5‘Ну, матушка, такихъ проказъ 
(Прасковья Марковна сказала) 
Признаться, я не ожидала.
Мой Петръ Кондратьевичъ ревнивъ, 

Взыскателенъ, сварливъ;
Но Нее сноснѣй, чемъ вашъ діучиійёлѣ.,,

Я 'саійѣ, къ несчастью, сочинитель; 
„ Писать стихи' люблю 
И ужь никакъ не утерплю, ^

Чтобъ не читать дрцзьяллЪ свои, стихотво
ренья;

А бѣдная моя жена —
Поіплй ей, Господи! те^пѣцья--^ 
Хотя не хочетъ, йЬ должнй 

Сидѣть и слушать, какъ чййіаіВ Васнй,
Сказки —^

Молчитъ голубушка и только щуритъ глаз
ки.
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Акъ! знай) по себѣ, чшо всякой мешромаігь 
Жены своей тиранъ.

И.
v w v t w v w w v w

ПЛАТА ТОЮ ЖЕ МОНЕТОЮ.

Б  беле.

Помѣщикъ N. N. человѣкъ умный и  
очень богатый;' имѣетъ одну только  
дочь— и она п р елестн а,'Какъ Ангелъ ; а 
говорятъ люди опыШныё, ч т о  чемъ пре
краснѣе женщина, т е м ъ  хйцірѣе. Грѣхъ 
э т о т ъ  водится и за Александриной: она 
та к ъ  лукаво обращается съ мужчинами, 
ч т о  всякой готовъ явно бранить ее и 
всякой „за величайшее счастіе п о ст а  
ви тъ  в с т у п и т ь с я  за нее, когда к т о  ни- 
будь другой осмѣлится сказать объ ней 
х о т я  одно невыгодное слово. Образъ 
обхожденія ея съ муж чинами, не мѣ
ш аетъ ей, впрочемъ., помы слить иног
да и о то м ъ , ч то  рано, иди поздно —  а 
надобно вы дти за мужъ ; но за кого ? . .  
Выборъ палъ на товарища моего N. —» 
Э т о т ъ  молодой человѣку воспитанъ  
какъ нельзя лучше, знаетъ совершенно
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всѣ тонкости свѣтскаго прилисід, очені 
недуренъ собою и привсемъ шомъ скро
менъ, какъ овечка. Мудрено ли, ч то  
Александрина ста л а  къ нему неравно
душна? Я полагаю, ч т о  приятель мой 
Замѣтилъ это ; но ему нѣкогда- -и поду
м а т ь  о женитьбѣ: у  него въ головѣ ко
лонны, деплояды , к о н тр -м ар ш и  —- на 
службѣ основываетъ онъ свое счастіе  
и къ ней’ одной только приверженъ; 
ч т о  же касается до женщинъ, т о  онъ 
ко всѣмъ къ нимъ вѣжливъ, всѣмъ у- 
служливъ и ни къ одной не ч ув ств уетъ  
особенной привязанности. Скоро при
м ѣти ла э т о  Александрина— оскорблен-- 
ное самолюбіе пробудилось и мщеніе, 
ужаснѣйшее мщеніе наполнило всю ея 
душ у!

Въ-* день имен инъ. своихъ N. N. дѣ
лаетъ балъ: гостей  обоего пола съѣха
лось множ ество —  приѣхалъ и то в а
рищъ мой. Начинаются шанцы. Преле
стн а я  Александрина л е таетъ , какъ Діа* 
на -*-всегда въ первой парѣ — всегда съ 
лучшимъ кавалеромъ; а скромный N. 
т а н ц у е тъ  съ то ю  изъ дамъ , которая  
о с т а е т с я  неотозванною. Послѣ нѣсколь
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кихъ бы стры хъ танцевъ, хозяину взду
малось начатъ снова Польской —  и на
добно сказать, ч то  вспомнивъ с т а 
рину разохотился онъ так ъ  , ч т о  про
танцовалъ его два часа биты хъ. Въ 
э т о т ъ  разъ товарищ у моему пришлось 
танцовапгь съ Александриной. Должно 
разговаривать: N, какъ водится, начи
наешь хвалить парке— ему отвѣчаютъ  
ецхо : да ! Восхищ ается прекраснымъ 
освѣщеніемъ зады '—  ему отвѣчаю тъ  
вволодйо : да ! Хочетъ договоришь ч то
нибудь о м узы кѣ---- его перерываютъ и
отвѣчаю тъ презрительно: да\ N.. смѣк- 
иулъ дѣломъ и замолчалъ. Не знаю, огпъ 
чистосердечнаголь раскаянія, или о т ъ  
желанія еще болѣе уязвипіь моего прия
тел я , Александрина сама о т н о си т ся  къ 
нему : ‘^Скажите, не скучно ли вамъ 
здѣсь?,, —  Развѣ въ раю мож етъ б ы ть  
скучно? —  “ Л васъ не понимаю!,, —  Подъ 
словомъ: рай, я разумѣю т о  м ѣ сто, гдѣ 
находятся сущ ества, вамъ подобныя. „  
Красавица отворотилась— и захохотала 
во все ' горло. N. догадался, ч т о  надъ 
нимъ ш у т я т ъ ; но не смѣщавшись ни 
м ал о , онъ продолжаетъ: “ Вы всегда
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смѣетесь, сударыня-, когда говорятъ 
вамъ ошъ сердца! —  (молчаніе) —  хлад
нокровіе ваше обезоруживаетъ каждаго!—
(’внимательный. взглядѣ) —- и признаюсь, 
ч т о  образъ обхожденія вашего, съ нѣког 
тораго времени, со мною, разрушаетъ  
всѣ. мои н адеж ды !...,,, —  Сердце заби
лось у бѣдной Александрины; холодный 
дотъ, вы ступилъ на. челѣ. ея. Едва^мог- 
л,а; сна вымолвить : “ ч то  х о т и т е  вы 
рддзать ? „ —  Ахъ! если бы я с м ѣ л ъ .. . .  
Но нѣтъ, не. возможно надѣяться, ч т о  
б ы . * . * . — “ Говорите, о тк р о й тесь смѣ
ло/ ,, —, N. отворотился ц захохоталъ 
вр все горло. “ Ч то  э т о  значитъ?,, — Я  
не люблю,, сударыня, ни у  кого, о ста*  
в аться  въ долгу, а пото.муг и- п о с т а 
вилъ обязанностію моею п о к в и та ть ся  
съ. вами,/,, Польской окончился. и ѵони 
р ад с даня лисы

Ѳ . .  К —  up.

Vwwvvwwvwv



Т Е А Т Р Ъ .

СидЪ, Трагедія въ пяти дѣй
ствіяхъ, и Уединеннбііі домЪ, Опе
ра въ двухъ дѣйствіяхъ, представ
ленныя на Большомъ Театрѣ 1 4 я. 
Декабря въ пользу Карапібігина б.

Корнель, образовашёль французска
го  Театр а около 200 лѣтъ назадъ на
писалъ Qitftà въ подражаніе двумъ Испан
скимъ Трагедіямъ: ei Hoiiradör de su pad
re й el "Cid. французы не Имѣли еще въ 
mo 1 время Ничего подобнаго на своей 
‘сценѣ, а  п о то м у  піэса й была прин ята  
Публикою съ восхищеніемъ. Мы знаемъ 
однакожъ и т о  какихъ н ёпри ятн остён  
стои л о“ потом ъ  А втору ея появленіе: 
Скюдери и прочіе извѣстные и неизвѣ
стн ы е завистники славы Корнеля, по
кровительствуемы е Кардиналомъ Ри
шелье, истощ ались въ ругательствахъ . 
Весьма любопытно превосходноё о семъ 
предметѣ мнѣніе французской Акаде
міи: какое благоразуміе и какую о с т о 
рож ность надлежало у п о т р е б и т ь  ей, 
ч т о  бы угождая Кардийалу, не оскорбить

4ù



знаменитаго А втора и о т д а т ь  ему 
должную справедливость?— Вольтеръ въ 
своихъ Commentaires sur Corneille весьма 
хорошо разобралъ Сида. Главнѣйшій не
до статок ъ  піэсы полагаетъ онъ въ рас
положеніи : дѣйствіе часто прерывает
ся и сцена о с т а е т с я  пустою ; сверхъ 
то го  и самое содержаніе болѣе коми
ческое: пощечина, которую даетъ Графъ 
Гормасъ Діегу, еовсемъ неприлична въ 
Трагедіи. Впрочемъ сіи и другія погрѣш
н о сти  замѣнены прекрасными с т и х а 
ми, составляющими отличительное до
сто и н ств о  Сида.

П. Л . КатенинЪ перевелъ сію Траге
дію на Русской языкъ.— Не принимая, 
на себя рбязанносши критиками не зная, 
заслуживаетъ ли еще подобный пере
водъ полнаго, Основатёльнаго разбора и 
сличенія съ подлинникомъ *)— намѣренъ

Г. Катенинъ сдѣлалъ нѣкоторыя о т 
ступленія отъ подлинника. Онъ выключилъ 
совершенно ненужное лице: И нф ант щ  но съ 
темъ вмѣстѣ испортилъ роль Х иліены ,у на
чавъ Трагедію съ 6 го Явленія. Зритель не 
видалъ еще Х и л л с н ь ему неизвѣстна любовь

6
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я только познакомитъ П у б л и к у  съ Рус
скимъ СидоллЪ , и для то го  выпишу нѣ
которы я м ѣ ста  •

ДонЪ Родриго.

(продолжая разсказывать Королю о по&ёдй, 
одержанной иллЪ надЬ Маврами. Дёйст• ІК. 
Дел. Î.)

Моимъ велѣніямъ послушный, 
Ко брегу двинулся сей поллЪ великодушный. 
Пятъ сотЪ насЪ было, но столь малое число 
£5 три тысячи, дойдя до пристанщ взросло, 
Столъ видя духъ, съ какимъ мы къ битвѣ

поспѣшали,
Граждане робкіе душею оживали.
Двѣ трети я сокрылъ лишь только мы

пришли
ВЪ мной найденные тамъ пустые корабли; 
Другіежь (съ каждымъ полкъ нашъ множил

ся мгновеньемъ)

-  ■ ■ ■ ------

ея къ Родригц, и потому онъ не принимаетъ 
большаго участія въ ссорѣ ихъ отцевъ. Хп- 
ліена является на сцену уже во 2 мъ дѣй
ствіи, требуя у Короля казни Родри&а за 
смерть своего отца: это весьма натурально; 
но мы поражены были бы симъ явленіемъ, 
еслибъ, знали напередъ страсть ея.
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Повсюду бѣгалЬ я, духъ ратныхъ ободряя, 
Тѣхъ двигал впередЪ, другихъ же подкрѣпляя, 
Вновь приходлщихЪ къ намъ на помощь имъ

гонл9 и проч.

Какая пере двигательная картина въ 
послѣднихъ трехъ  стихахъ!

.Хиліена..

(узнавЪ, zmo РодригЪ не цбитЪ вЪ сраженіи• 
д. IV. л . 4 .)

Смерть славную его почла бы я обидной;
Я требую ее,, не хвалънощ не завидной,
Не чести на полѣ отъ Маврова меча,
На плахѣжЪ казненной сѣкирой палага»
За моего отца ѣму да бцдетЪ горе,
И память бы его осталасл въ позорѣ!
Что за отчизну смерть?—не бѣдствіе, но

честь * **)

Смерть!

**) Хорошій стихъ. Рец,
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Тамъ зиаъитЪ умереть безсмердгье приобрѣсть. 
Я сжѣю рада бытъ, что тамъ не палъ онъ

мертвой.

И (в5 похвальбу сіе да слово не приътется.)

(Хцліена, же когда РодригЪ обЪявляетЪ ей, ъто 
ne бірдетЪ защиш,а?пъся вЪ поединкѣ сЪ Д. 
ФеликсожЪ. Д. V. Лв. і.)

Любезный Родригъ, ахЪ! хоть за любовь мою 
Отъ Донъ феликса ты  спаси меня« въ бою, 
ЧтобЪ не стяжалЪ женя своей побѣды въ

цѣну
Отъ брака защити противнаго Химену. 
Сказать ли болѣ мнѣ? *у Воздвигни вЪ бит- 

ѵ вѣ жегъ

Восторжествуй въ бою, въ которомъ я на
градой.

АхЫ что я ліолвила! гдѣ скрою мой позоръ?
(;цбѣгаетЪ/

Насилу призналась, что не к с т а 
т и  ліолвила.

Намѣстѣ Родрига я покачалъ бы го
ловой вЪ знакЪ отрицаніЯщ Рен,.
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Король.
(Д. Лр i/o о Гормасѣ. Дѣйст. II. Лвл.

И здѣсь вЪ дворцѣ моемъ киъшпсЛ предо мной! 
Пусть воинъ храбрый онъ - и пусть онъ вождь

примѣрный,
Но долгъ мой укротить сей нравъ высоко-

V

мѣрпый:
Графъ Гормасъ долженъ знать, будь опЪ саліЪ

браней богоу
Что Царь къ смиреннымъ благъ, но къ дерз-*

веннымъ строгъ *).
Л у какЪ вина его ліой гнѣвЪ иц еозжцгала, 
Насилья не хотѣлъ употребишь съ начала; 
Но если такЪу иди со стражею моей,
И коль доброліЪ нельзя, иліЬ силой овладѣй. **)

(или въ томъ , же дѣйствіи—Явленіе 5.Ѵ 
Затемъ въ Севиллу я , на натъпсь странъ

границу,
ГГрейесъ ужЪ десять лѣтъ Кастиліи сто-

; 4 -лицу,
Чтобъ ближе видѣть ихъ ***) и тедіъ' ско

рѣе саліЪ
Во всѣхъ ихъ замыслахъ ‘прошив.иться вра

гамъ .

*) Хорошій стихъ. Рей,.
**) Не лучше ли такъ:

“ И коль добрымъ нельзя, инЪ силой овла
дѣй.,, Реи, .

***)МаЕров Реи,:
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безсмыслица. ... извинительная, по
т о м у  ч т о  фердинандъ первый, Король 
Кастильскій, вѣроятно не знакъ Руской 
Грамматики.

Д. ДіегЪ.

(нашедъ Родрига послѣ поединка Д% III. Явл. 6.)

ЗаступиикЬ люй и свѣтЪ ! прими же мзду
труда:

Коснись волосъ сѣдыхъ, спасенныхъ отъ
стыда,

И на лицѣ моемъ облобызай устами *)
УдарЪ твоиліи ліиѣ изглаженный рукаЧіи.

(или въ томъ же Явленіи* когда Родригъ 
проситъ отца повѣдать ему, какой судьбой 
видитъ его въ домѣ Химены.)

Внушило сердце мнѣ идти въ сей грустный
домъ,

Не зналЪ какЪ мнѣ войти; но просьбой и тру-
доЛі Ъ

Ш золотомъ нашелъ ^ наконецъ дорогу.
В два достало силЪ\ но здѣсь* ты, слава Богуі

Говорятъ ли у насъ : поцѣлуй меня
губами?...Мудрено также и облобызать цдарЪ 
и притомъ еще изглаженный.
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Теперь не время, сынъ, намъ плакат ься  судьбѣ*. 
Отчизна и Король нуж даю т ся  е ъ  тебѣ.

Подобные стихи нуж даю т ся  во многомъ*

В отъ  нѣкоторые образчики перевода—  
т а к ъ  переведена и вся Трагедія. Е с т ь  
с т и х и  посредственные, мелькаютъ не
когда нечаянно и хорошіе; ко какъ рѣд
ко! ... и какъ часто за т о  встрѣчаю тся  
такія  красоты, какихъ не пылкому ум у  
ne выдумать и вЪ вЪкЪ. Начнемъ* при
мѣры съ перваго Явленія . ‘

Діего.

И разомъ чтобъ прервать всѣ лишнія слова, 
Ты нынѣ точно то, чемъ я бывалъ сперва.

Позволителенъ ли тако й  языкъ въ 
Трагедіи?

ТормасЪь

За оскорбленье^
Старикъ безумный, вотъ шебѣ й награжу

денье.
(даетЪ е л іу  пощ еъинуч) 

С т о и т ъ  пощечины/— Далѣе— Дѣй. II.
/

РодригЪ,
Взгляни же,
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Взгляни, я говорю, въ глаза мнѣ прямо,
ближе.

Ты ^видишь ли, что кровь сверкаетъ въ
ихъ огнѣ?

Чья кровь, ты  знаешь ли?

У Корнеля.

Cette ardeur que dans les yeux je porte,
Scais tu que c’est son sang? Le sais tu?

Е с т ь  ли т у т ъ :  смотри во глаза прямо 
и ближе? Не лишнимъ такж е нахожу 
за м ѣ т и т ь , ч то  можно подойти ближе, 
перевести ближе, а смотрѣть ближе . . .  
не иорусски.

Честь! ты  утѣхой будь моей,
Ko^â утратится Химена. (стран. іо.)

И э т о  говоритъ Родригъ, влюбленный 
въ Химену^ . ..Невыгодное же объ ней 
имѣетъ онъ мнѣніе.

Колѣ угодилЪ тебѣ мой первый ищгЪ ко сла
вѣ (стр. 4 1*)

Туда . на̂  встрѣчу ей васъ клиъетЪ славьі 
7 ЗОвЪ. (42)

Шагъ не угождаетъ, зовъ не кличетъ.



Я двцхЪ соперниковъ вооружила длань (Qo)

у  двцхЪ рыцарей одна длань! Какъ меш- 
котенъ долженъ бы ть ихъ поединокъ!

Нѣтъ, столь великаго Химеиѣ славу дѣла, 
Нельстись, чтобъ раздѣлишь она съ тобой

хотѣла (36).

Химена весела— она отдѣлы вается о тъ  
Родрига калалібцраліи. За т о  и ей пла
т и т ъ  то ю  же монетою Д. феликсъ, 
напримѣръ:

Дозволь любви моей идти на подвигъ лестной, 
Наградужъ за него я мню шебѣ извѣстной•

Проъитаешъ— да пождешь —
-—А инаъе не поймешь. . -

Крикъ страшный подняли бѣгуньи сопостаты 
Скочили' въ корабли.

И я скоъилЪ съ креселъ, когда у  слы
шалъ въ т е а т р ѣ  э т о т ъ  сти хъ .

/

Ельвира, гдѣ же л ! то  въ явѣ иль во снѣ?
(с. Зг.)

Перлъ, выпавшій, каж ется, изъ Дра~ 
мы Ганина: Ельвцра, или Роза,
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И з противникъ, врагѣ , но не убійца твои.
(56)

Подумаешь, ч то  э т о  говоритъ муж* 
чина— вм ѣсто то го  Химена.

Ср а зи т ься  сЪ тѣщ Ъ , кто ихЪ гдѣ встрѣт илъ ,
 ̂ побѣдилъ, (ig)

Х и л іе и а  РодриголіЪ н а л іЪ , правда  врагѣ по*
пранЪ. (4д)

Прекрасныя....скороговорки !

Будь такъ; но одному сто явягрся на смѣну, 
Пр "^льстясь надеждою въ бою добыть Хи*

'мену,
Всѣ рыцари . . . .  (52)

Бѣдная Химена! Сто рыцарей с т а 
н у т ъ  добывать 'тебя!

Еще дымящаі'ось безцѣнною мнѣ кровью.

(б»)

Э то ' говорится о Родригѣ. Забавная 
картина! Рыцарь, у . котораго изЪ всЪхЪ 
ліЪстЪ выходитъ дъиио\

Отецъ твой моего рѣшился обезславишь, 
Почтенный старецъ въ гробъ понесъ бы

вѣчный ср а л ід ,



Съ нимъ в щ п ё  весь нашъ родъ и я обижекъ
самъ

Ч т о  дѣлать? др аться . (34)

Покуда дерется Родригъ — я спрошу у  
ч и тателя, не наскучилъ ли уже выпи
сками? Если нѣтъ, т о  вотъ  ему заЛ* 
полсЪ  нѣсколько стиховъ - отпечатковъ  
в ы с о к а г о , истинно m p a e u ze c K c ta o :

СынЪ храбрЪ  , т ы  или  упрцсЪ ?
Мой выборъ осраліит ь  есть я в н а я  к р а л іо ла . 
Я правЬ л и , Государь? Любимъ ли Родригъ

мой?
П риш лось  л и  наконецъ признаться ей самой? 
К то  съ ней • лснё явится, воленЬ съ сего же

дня.

Н е  дай БогЪу •çmoôb т воя ^слы ш алась  молитва. 
Давно ли т ы  такъ слабъ, давнолЬ онъ такъ

си'ленЫ

Ты взЯлЪ не мужествомъ—измѣною одной. 
Собрат ься сЬ дцхоліЪ  дай>% хочу, хвалить тебя. 
Изъ нашихъ прадѣдовъ слылЪ каж дый за

бойца .
Я радъ, что рыцарь мной вЪ àят ъя  избран-

■' ный преждѣ. 
Донъ Родригъ вс'ё твои слова и ллы сли  ъест ны .

Или, съ украшеніями другагб рода:
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Какіе^ на себя даешь ей ковы плестъ?
Чіпобб былуі всѣ моей свид'ёт елълш  печали.
А въ полночь кЪ ст іиалсЪ  ихъ пристанутъ

корабли.
И‘ наконецъ:

Одинъ бломлюся въ станъ, сражуся сЪ рат ью
цѣлой.

N. В. Ч то еслибъ вздумалось какому ни- 
будь французу перевести для забавы 
Сида съ Русскаго на свой языкъ со всемъ 
запасомъ эти хъ  лигпшературныхъ рѣд
костей .. .узнали ли бы , его со о те ч е ст
венники великаго своего Корнеля въ 
таком ъ  костюмѣ? Не имѣли ли бы они 
права вгітупигпься за оскорбленную сесть 
ÇBoero языка., и посмѣяться надъ обра
зованіемъ и вкусомъ нашимъ въ исходѣ 
минувшаго 1822 .года?

Будемъ продолжать далѣе. По приведен
нымъ мною примѣрамъ ч и тател ь не 
м ож етъ еіце суд и ть  какЪ должно о пе
реводѣ Г. Катенина. Онъ не видалъ еще 
сердца обнаженнаго и убитаго на с.иертъ 
(стран. 2g), растущей воды (46), заду
шевной cmpaçmu (4g); онъ не слыхалъ еще 
вопля-крови (3 г); не знаетъ, можно ли из
бавитъ сесть (35) тянутъ жизнь (з4) 
свЪтЪ кинутъ, и проч. и проч.
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Ѵжи ... не послѣднее так ж е занима
ю тъ здѣсь м ѣсто, и Какъ видно, пользуясь 
особенною благосклонностію Перевод
ника, получили о тъ  него позволеніе пол
зать, гдѣ имъ заблагоразсудится — по
т о м у  ч т о  куда не в з г л я н е ш ь . к а к ъ  
тугйъ:

И послѣ цжЪ рѣшись . . .
И если цж£> съ главой пришло разстаться

мнѣ.
Но если выбрать пусть—цжЪ Родригъ по

бѣдитъ.
Ты долженъ самъ теперь заняться цжЪ не

темъ.
Чтобъ Гормасъ днемъ однимъ съ тобой' цжЪ

не былъ равенъ, и  т . д.

Л  мѣстоймвнІА имѣютъ т у  же привил- 
летію съ тою  только разницею, ч то  
имъ позволено гулять. юоМпані/иии:

Съ отцемъ л ю и л іЪ 'в о  лигб онЪ . . . .
Любовью се и свое ты  . . .
.Вся чесшь іпеоя л+енл твой ... . .
Они при лен о тебя іиѵ Ъ . . . .

V

X

Но довольно!..‘.Скажу теперь нѣсколь
ко словъ о самомъ представленіи. Ёсш ь
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Р усск ая  пословица: гдѣ топко, тцтЪ и 
р ве т с я ; т а к ъ  и случилось: по переводу
были и а к т е р ы . ---- Г. г. ТолъеновЪ , і>о-
рецкіи , РадинЪ , НосовЬ и МаксипЪ , и зв ѣ с т 
ные уж е Публикѣ своими т а л а н т а м и ,  
занимали роли: Короля, Діега, Д.

Алонзо, уі Графа Горлласа— Гжа Яблог> 
кика играла. Елъвирц, в о с п и т а т е л ь н и ц у  
Хиллены. Какъ гордо и какъ нѣжно о т в ѣ 
чала она Родригу:

Хиж ена во двориф , ліы жделіЪ ев огитолѣ,
А  р ы ц а р и  ее проводятъ по неволѣ.

Особенно прекрасный послѣдній с т и х ъ  
произнесла съ большимъ ч у в с т в о м ъ .— 
Г. КаратыёииЪ л і. (Д. ф ели к сЪ )  пони
малъ с т и х и ,  но читалъ  ихъ дурно. С т а 
раясь д а т ь  вѣсъ каждому слову , онъ 
остан авли вал ся  на каждомъ словѣ и го
рячился . .  . со знаками препинанія. Въ 
ж е с т а х ъ  хо тѣ л ъ  онъ п о д р аж а т ь  Г. Ка- 
р а т ы еинц  6. ; но очень ч а с т о  забывалъ, 
ч т о  -подраж аетъ, и о ст а в а л с я  Кюраты - 
еиныллЪ лленъшиллЪ. Онъ чрезвычайно мо
лодъ еще; въ Трагедіи игралъ к а ж е т с я  
въ первый разъ . . .  и уж е ли | не въ по« 
слѣдній?
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Гжа Валберхоса (Хиліеиа) была т а 
кова же, какою бываегпѵь во всѣхъ Тра
гедіяхъ. Она хорошо обдумываетъ роли, 
хорошо ч и таетъ  с т и х и  , с т а р а е т с я  
играть . . . но голосъ п р е п я тст в у е т ъ  ей 
бы ть трагическою Актрисою.

Одинъ только Г. КаратпыеипЪ 6 . вы
держалъ роль (Д. Родриеа) т а к ъ , какъ 
должно. Онъ не могъ скраеитпь\дурныхъ 
стиховъ; за т о  ловилъ посредственное 
и дѣлалъ изъ него хорошее. Съ удоволь
ствіем ъ замѣчаю , ч то  съ нѣкотораго 
времени начинаетъ онъ о т с т а в а т ь  о тъ  
прежняго своего крика и с т а н о в и т ся  
бережливѣе на грозные ж есты .

Опера, и къ ^сожалѣнію, большая Опе
ра: Лединенный доліЪ , или Разбойники 
еЪ Вожскихб гораэсЪу е с т ь  одна изъ тѣхъ  
піэсъ , во время представленія к о т о 
рыхъ разъ пятъ улыбнешься и с то. .  
поднесешь ко р т у  руку. —

— 5 —  5 .
А Л А /Ѵ Ѵ ІЛ Л Л  ЛЛЛ АЛЛ *)

*) Жаль, что онъ взялъ себѣ къ бене
фисъ Ci/да; театр ъ  почти былъ пустъ. Рец.
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ПЕРЕПИСКА съ ДАМАМИ о ТЕАТРѢ.

Вбіписка изЪ nucejta кЪ Я. П.

Сей часъ получила я L №  Благоналіі- 
репнаго и прочтя его, спѣшу препроводить 
къ вамъ* Взгляните на первую статью, про- 
чтите ее и посмѣйтесь со мною отъ чи
стаго сердца ужасному ожесточенію беспри- 
стрзстныхъ рецензентовъ и судей т е а т 
ральныхъ. Уже не одна сочинительница кри
тическаго разбора Трагедіи: МаголіетЪ, и 
Комедіи: ОстровЪ НіліыхЪ нападаетъ на ме
ня; не только остроумный Каламбуристъ, 
ііодннвЪ пгръатщ , грозшпЪ одниллЪ цдароліЪ 
ллега своего раздробитъ меня—но даже—(горе 
мыѣ!) самъ почтеннѣйшій Издатель Влагона- 
л&реннагоу позабывъ всѣ правила строгаго 
своего беспристрастія и благопристойно
сти, понятной вспколіц обр азованно лщ рсбен~ 
щ  (виновата/ это не мои слова, а грозной 
сочинительницы перкой рецензіи,) вдругъ 
безъ всякаго суда и доказательства всту
пился за нихъ обоихъ и назвалъ меня пло- 
хиллЪ писцоллЪІ Что мнѣ теперь дѣлать? 
Какъ сражаться противъ троихъ!— Особли- 
ѣо какъ и чемъ, защититься отъ замысло
ватыхъ и ѣдкихъ пѵилліганій самаго Изда
теля Б лагоналлИ репнаго? — Рѣзкая двусмыс
ленность названіи плохаго писца совершенно
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Меня убила! ... Такъ и быть! прошивъ вкуса 
ta сужденій такого., знаменитаго Автора и 
Л иттератора спорить нельзя ! К то столь 
прелестно изобразилъ безсмертнаго Пъянюш- 
кина, кто  ѣъ сильномъ порывѣ стихотвор
ческаго генія написалъ : каналью у полыньщ 
кто  наконецъ еще недавно исторгалъ у насъ 
слезы умиленія трогательною Элегіею о доб- 
роліЪ конѣ сеоеліЪ, т о т ъ  конечно имѣетъ 
безспорное право называть всьжаго: плохилхЪ 
писцоліЪ\ — Вступитесь, однако, М. Г., хоть 
вы за меня; но не для того, чтобъ защи
щ ать мои сужденія противъ огорченной пи
сательницы — не для того, чтобъ прискорб
ныя истины, подобныя тѣмъ, кой я къ не
счастно написала, стекали сЪ пера вашего 
(простите мнѣ этотъ  галлицизмъ: онъ, ей 
Богу, не мой!)—Ахъ, нѣтъ! я сама жестоко 
поражена убійственнымъ подвиголіЪ ея ры
царя — и отъ искренняго сердца прошу у 
почтеннѣйшей моей соотечественницы про
щенія—  если ей показались ,обидными мои 
сужденія и предположенія: въ чемъ, по моему 
мнѣнію, должны состоять обязанности жен
скаго пола и что служитъ украшеніемъ 
онаго.—А такъ какъ больше всего показалось 
ей, кажется, колко то, чгпо будто бы я ска
зала: что брань безъ доказательствъ едва
ли* можетъ быть позволительна и паскви- 
ланту ь не только что дамѣ— то  признаюсь

5
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что при чтеніи въ XLVII № Б лагоналі'ёрен<* 
паго собственной статьи моей, я удивилась 
сама, найдя это выраженіе, котораго у ме
ня ни на умѣ, ни на письмѣ не было.4 У ме
ня и теперь хранится черноная статья, щ 
и я могу удостовѣрить почтеннѣйшую Сочи
нительницу, что тамъ сказано: “ едва ли мо
жетъ быть извинена и какому нибудь Ж ц р -  
налистцз не только что дамѣ Понять не 
могу, почему Издатель Б лагонам ѣ реннаго  взялъ 
на себя трудъ перемѣнить какъ это слово, 
такъ и нѣкоторыя другія. Развѣ онъ счелъ 
і̂шр П асквилант Ъ  и Ж црналист Ъу синонимы? 

Это дѣло другое—но тогда ужасное огорче
ніе Сочинительницы должно пасть на Изда
теля ; а не на меня невинную..*- -̂ Но, вотъ 
правосудіе писателей ! Вмѣсто того, чтобъ 
Гну Издателю оправдать мёня—онъ же на 
меня нападаетъ, и бранитъ меня тогда, какѣ 
я дѣйствительно всегда уважала и личныя 
его достоинства и творенія и Журналъ.

Предоставляю вамъ, М. Г., сказать о про
чемъ на возраженіе моей соперницы, кото«* 
рой даже не угодно вѣрить, что я женщи
на . Это въ ея волѣ! — Думаю однако, что 
покуда она. не подпишетъ своего имени въ 
статьяхъ, за которыя такъ умильно благо
даритъ Издатель Б лагоналсёреннаго , до тѣхъ 
поръ позволено будетъ и мнѣ сохранить ин
когнито. Правда, что никто не скроется
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ошъ проницательнаго лорнета Г. Каламбу
риста — иг надобно отдашь справедливость* 
что его остроумныя догадки на мой счетъ 
столь же справедливы, сколько тонки пре
лестныя его шутки, вѣрны  ̂ его умозаклю
ченія и чистъ его слогъ. '

• « •  «

л л л л /ѵ » ллл г ѵ і л л л

ѣбіписка изЪ Отвѣта Я . JT.'

Я читалъ по приказанію Еаше і̂у же
стокую статью  и съ приж ѣ ъаніялш . Не уже 
ли вы въ самомъ дѣлѣ хотите отвѣчать 
имъ? Помилуйте! Пусть новый герой Ламанх- 
скій съ гордостію вы ст упает ъ  на достой
ное его поприще! , Пусть совершаетъ важ
ны й  {свой подвигЪІ—Повѣрьте, что никто не 
захочетъ заглянуть за забрало ш лел іа  его* — 
И что мнѣ отвѣчать такому замысловатому 
Каламбуристу?—Онъ скажетъ экспромптъ— 
никто его не пойметъ — и мы же должны 
будемъ съ нимъ вмѣстѣ смѣяться тому, 
что Ездумали разбирать его сужденіе. Не 
уже ли сказать ему, что въ статьѣ его 
много ошибокъ противъ Грамматики и сло
восочиненія; ‘ что напримѣръ должно заклю -  
ъитъ изъ чего нибцдг?, а  не  почему нибцдъ; 
что говорятъ: “ скажу теперь мнѣніе свое
о ъемЪ  нибудь, а не наъто .нибудь,,—что вмѣ
сто слѣдующаго полу-періода: ‘ ‘а потому не
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іполько негодовать, но напротивъ радовать
ся долженъ всякій любитель театр а , появ
ляющимся у насъ замѣчаніямъ на игру Ак
теровъ,, — правила Русскаго словосочиненія 
требовали бы : а потому всякій любитель
театра, не только негодовать, по напротивъ ' 
радоваться долженъ появляющимся у иасЪ> и 
проч-—Да и туш ъ бѣда! Все еще не поймешь 
Автора ! Смыслъ его рѣчи . выходитъ, что, 
любитель долженъ негодовать, а напротивъ 
радоваться—а онъ вѣрно хотѣлъ выразить 
другое!4{Охъ, ужь эта намъ Грамматика’)— 
Не уже ли , оспоривать рѣзкое его выраже
ніе, ъто знаніе іфны благороднаго своего иску* 
сгпва и ъестолюбіе . едва ли не вовсе тужды 
наіииліЪ РусскимЪ Артистамъ—а принадле
ж атъ только иностранцамъ? Не уже ли 
вступаться за Актеровъ, которыхъ опъ бра
нитъ? (Ужь развѣ не за тѣхъ ли, которыхъ 
онъ хвалитъ!-Иная похвала хуже брани.) По
вѣрьте, Милостивая Государыня, что трудъ 
этотъ  будетъ напрасенъ. Вѣрно никакія въ 
свѣтѣ доказательства не убѣдятъ его и не 
Исправятъ. Мыѣ только очень жаль, что Г. 
Издатель Благонамѣреннаго т а  къ. . .  ( у Сочи
нительницы тоже точки) въ своихъ при
мѣчаніяхъ. Человѣкъ, который приобрѣлъ се
бѣ извѣстность какъ личными своими до
стоинствами, такъ ..и заслугами въ Лит- 
діерашурѣ, долженъбы имѣть побольше скрсиѵг*
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ня, Милостивая Государыня, что я не буду 
распространяться о Гжѣ Дюровой и А.чаре- 
вичевой м. — мы всѣ болѣе, или менѣе при
страстн ы —но первымъ закономъ Критики 
должно быть то, что бы никогда не пре
возносить таланта одного арти ста на счетъ 
другаго.— Въ вашей Анти критикѣ старались 
вы, кажется, доказать это первой Сочини
тельницѣ рецензіи — отдавая всю должную 
похвалу и справедливость отличнымъ дари* 
ваніямъ Гжи Дюровой , и защищал вмѣслгй 
съ jntèiih приятный талант ь Гж.і Азарвіш- 
чгевой м. отъ несправедливыхъ ея сужденій. 
Чтожь дѣлать,, если она непремѣнно хо
четъ выдавать свои мнѣнія за неоспоримыя 
;изрѣченія Оракула?

Вотъ все, чтб считалъ я нужнымъ ска
зать, и проч.

Я. П.
/ ѵ ц ѵ ѵ ѵ и  л л л  /ѵ г л

МЫСЛИ И ЗАМѢЧАНІЯ.

Не могу безъ отвращенія видѣть и 
слы ш ать стараго вольнодумца и моло- 
даго. лицемѣра.

■ ■ ■■  г -1 ' —
Ж алую тся,, что мало истинны хъ  

друзей; но многіе ли заслуживаютъ  
и м ѣ ть ихъ?
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И стинны й мой другъ есть, т о т ъ ,  
&Сторый любитъ меня за одни мои 
д о сто и н ства— которвій, для моей поль
зы , говоритъ мнѣ всегда правду, даже 
неприятную, и самъ охотно ее о т ъ  ме
ня слуш аетъ *).

Любовь безъ дружбы е с т ь  с т р а с т ь  
самая унизительная— а вмѣстѣ съ друж
бою— самая благородная.

Для счасгщя супружеской жизни не
обходимо, ч то  бы жеі?а по крайней мѣ
рѣ уважала своего мужа, если не мож етъ  
любить его.

*) Жуковскій , по мнѣнію моему, лучше 
еще Лафонтена (Qu’ un ami véritable est une 
douce chose! etc) сдѣлалъ опредѣленіе истин
наго друга:

Блаженъ кому Создатель далъ
у сл а д 7/ жизни — друга :>

Съ нимъ сгастъе вдвое-—въ скорбный часъ 
Онъ сердцу утѣшенье ;

Онъ наша совесть, онъ для насъ 
Второе Провиденье.

Прекраснѣйшія мысли въ прекраснѣйшихъ 
выраженіямъ.*
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Всѣ кокетки чрезвычайно самолю
бивы; но сти хотвор ц ы , особенно риѳ
мачи, самолюбивѣе всѣхъ кокетокъ.

Тщеславіе е с т ь  слабость, а гордость  
порокъ . л

Тщеславіе вредитъ много мужчи
намъ, но еще болѣе женщинамъ.

Н икто не сты д и тс я  признаться, 
ч то  не знаетъ т о л к у  въ винахъ, въ ло
шадяхъ и т .  п.; а почти всякой судитъ  
рѣшительно о игрѣ виртуозовъ, о пѣніи, 

а всего болѣе о сти хахъ  , х о т я  вовсе 
не занимался ни музыкою, ни Лишше- 
ратурою. Не уже ли легче приобрѣсгаи 
вкусъ въ Словесности,, въ Музыкѣ и въ 
прочихъ изящныхъ художествахъ , , не* 
ж£ли въ винахъ?

Л и т т е р а т о р ъ  и всякій а р т и с т ъ  съ 
истинны мъ тал ан то м ъ  не долженъ при
надлежать нй‘ къ какой п а р тіи .
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, расположеніе словъ въ Русскомъ 
языкъ е с т ь  .тай н а извѣстная однимъ 
только искуснымъ и опытнымъ писа
телямъ. у  насъ не совершенно еще у- 
швержденъ законъ, въ какомъ точно по
рядкѣ должно располагать слова; нЪ въ 
ожиданіи сего нельзя, каж ется, не при
н ять къ непремѣнному исполненію слѣ
дующихъ правилъ— по крайней мѣрѣ — 
для прозы: і) не отдѣлять мѣстоиме
ній отъ  глаголовъ и именъ *); 2) при
частій, и прилагательныхъ о тъ  , суще
ствительны хъ ; 3) нарѣчій о тъ  глаго
ловъ ; 4) с т а в и т ь  каждое слово подлѣ 
того, къ которому оно ближе всѣхъ 
о т н о с и т с я .

Удивительно какъ получили право 
гражданства въ области нашей Поэзіи 
слѣдующія два слова: cz/литъ и хата.

*) Впрочемъ нѣтЪ правила  безЪ изклюгенія: 
иногда для поясненія и для связи нужно дѣ
лать вставки между личнымъ мѣстоиме
ніемъ и глаголомъ , напримѣръ: а я, напротивъ  
того, совѣтую, и т .  п.



Первое слово е с т ь  простонародное и  
не употребляется даже въ обыкновенг 
номъ разговорѣ людьми хорошаго шонау 
второе же областное и. вѣроятно при* 
няшо въ языкъ боговъ для удобности  
риѳмы.

Какъ ч асто  встрѣчаю тся у  насъ 
не только въ сти хахъ , но и въ прозѣ? 
ъцвстеа, вмѣсто гцвствованій, и святыщ 
вм ѣ сто священный (напримѣръ : м ате*  
ринскія ъцвства, святая родина)* Жела
тельно, ч т о  бы х о т ь  въ прозѣ писали 
всегда слова сіи въ настоящемъ вкъ  
значеніи, ш. е. сцвст.вохванія (sentiments) 
и священный (sacré).— Чувства (sens) и сел* 
тый (saint) значатъ совсемъ другое.

Многіе запрещаютъ молодымъ лю* 
дямъ брать въ руки романы; а я, на* 
противъ того , совѣтую  ч и т а т ь  ихъ 
не только благовоспитаннымъ юношамъ; 
но даже и дѣвицамъ— однако не романы  
ры царскіе, противъ которы хъ та к ъ  
много вооружались Сервантъ и Буало-** 
не фкасно+нцлѣпые, пугающіе воображе«

9
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ніе наше разбойниками , мертвецами и 
привидѣніями — не сентиментальные и 
сладострастные *), приводящіе въ изне
моженіе душу, или возбуждающіе чув
с т в е н н о с т ь — не так ъ  называемые фи- 
лософиъескіе, вводящіе въ заблужденіе 
незрѣлый умъ и истребляющіе основа
нія н равственности— но романы харак
терные и нравоцштелънѣіЪ , изъ кото-* 
рыкъ такж е, какъ изъ лучшихъ драма*; 
тическихъ сочиненій, можно узнавать  
Людей, добродѣтели и хъ , пороки, с т р а 
с т и , нравы, слабости, стр ан н о сти , 
СВѣтсѣія обыкновенія, и- т .  п. Таковы, 
Напримѣръ, романы: ДонЪ КишотЪ, Жил- 
6лаз о, Вакефилъдскій- Священникъ, лучшіе 
романы Ричардсона, фильдинга, Миссъ 
Бюрней, Гжи Кошенъ, и пр. и пр.— т а к 
же небольшія нравоучительныя повѣ
с т и  новѣйшихъ писателей и писатель
ницъ, какъ т о : Гжи Жанлисъ, Авг. Ла
фонтена, Булльй, и т .  ,н .

И,
VW wir WVl/WVW

*У Сколько молодыхъ людей застрѣлилось 
отъ Новой Элоизы и Вертераі Сколько изъ 
нихъ разстроило свое здоровье й погибло 
отъ  ̂ Фобласа и прочихъ соблазнительныхъ 
французскихъ романовъ!



САТИРИЧЕСКАЯ ГАЗЕТА,

Н . . . 4 ö Ноября i8q2.

Çl> нѣкотораго времени въ ^шемъ ма«- 
Ленькомъ городѣ, особенно же въ уѣздѣ , во
шелъ въ болыЗіую моду французскій языкъ* 
Молодые наши дворяне и дворянки, незнаю
щія еще сего прелестнаго языка, обучают
ся оному съ величайшимъ прилежаніемъ.4 Въ 
прошедшемъ мѣсяцѣ выписано нашими дво
рянами изъ Москвы и изъ Петербурга 
Французскихъ АзбукЪ, Разговоровъ, Саліоуъитв- 
лей Французскаго языка, и т . п. на 280 р. 
Старшая дочь помѣщика ТУ., дѣвица весьма 
умная и образованная, переводитъ съ Россій
скаго на французскій языкъ Приклюгенія ЭДц- 
раліонда, а братъ ея, ощсшавный Прапорщикъ, 
другой романъ: Евгеній, или пагубнъія слѣдствія 
бурнаго воспитанія и сообщества, соь А • Æfi* 
льайлова Уѣздный націъ Предводитель на
нялъ за 5оо р. въ годъ для дѣт^й своихъ 
француза-учителя, Monsieur La Terreur , ког 
іпорый пять лѣтъ служилъ въ арміи На-* 
полерна унщеръ-офицеромъ и въ послѣднюю 
войну взятъ въ плѣнъ при Березинѣ. Гжа 
Предводительша говоритъ теперь своимъ 
сосѣдкамъ: nous avons un maître français Mj, la

*) Негодный романъ! Прилл. Изд. Благ*
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T e rre u r q u i  tkbhlYe sa  langue à més enfeus.—

s8 4 . минувшаго мѣсяца , въ день именинъ 
супруги нашего Засѣдателя, были у нихъ 
гОсти. Мужъ игралъ съ приятелями еъ 
бостонъ , а именинница > какъ говорится 
Пофрайцузски, faisait la ménagère. Вдругъ вбѣ* 
гаешъ она въ гостиную и обращается къ 
Своему супругу съ радостнымъ восклицані- 
емъг^топ eher, mon cher* le c o c h o n ...,,—, 
Çüoi, ma chere?—“Le cochon a cochonné . . . 
Çüoi, ma chere? -̂Dix petits cochonneau

JS . . .  3 Цолбря.

Почтенный (ц весьма богатый^ помѣ
щикъ йаЩъ , отставный Коллежскій Ассес-* 
соръ, ійли , какъ называетъ онъ самъ себя , 
СУпатсній МиіорЪ ; Егоръ Трифоновичъ Шу«* 
хНи&инъ, !въ день рожденія своего давалъ 
большой балъ. Ужинало болѣе Ста человѣкѣ 
й одинъ столъ, по собственному его выра- 
ражейію, былъ ровно въ а другой въ 5 
сЪ половиною саженъ. Приглашены были изѣ 
города полковые музыканты. Сначала заигра- 
Лй онй'МарОельскій маршъ. Егоръ Трифо
новичъ большой любитель музыки, только не 
знатокъ. — “ Что играютъ, Вапигка?„ спро
силъ онъ наслѣдника своего, тридцашиия- 
тилѣшняо недоросля.,, Кажется' изъ Кали
фа йагда . . .  „  (такъ называетъ онъ Оперу :
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$&ЛифЬ Багдадскій.) —т Нѣнгь, д аттір а , изѵ 
Лодоистсц.-г-^ирооимъ-ка лучше сестру. Са- 
щиъка\ что играютъ: изъ Калифа Багдя,
или изъ Лрдоиски?*, — Нѣтъ-съ, папинька , 
изъ цвбртюрьи — “Э! братъ! сказалъ Егоръ 
Трифоновичъ* обратясь къ своему сыну: оба 
Мы съ тобою не угадали*,,—Александра 15 го* 
ровна щесщой уже годъ учищся играть па 
форто*піано.

К . .  . 4 Декабря.

У насъ новый Губернаторъ, человѣкъ 
весьма хорошій и вѣжливый . По при-* 
ѣздѣ его сюда , всѣ губернскіе чинов
ники * а также многіе изъ дворянъ яви-* 
лись къ нему и были обворожены его 
обхожденіемъ. Вчера приѣхалъ къ нему изъ »., 
уѣзда ошсшавный изъ Лейбъ-.Гвардіи Кап* 
раловъ Прапорщикъ Дубининъ.-«— “ Какъ ваша 
фамилія?,, спросилъ его Г. Губернаторъ. 
—У меня нітЪ фамиліи, Ваше Превосходи
тельство! отвѣчалъ Его Благородіе.— иНѣтъ 
фамйліи?,,— Точно такъ , Ваше Превосходи* 
тельство, скончалась восемь лѣтъ тому на
задъ ——‘‘Какъ имя ваше? Какъ зовутъ васъ?,, 
—гСцдорЪ СидороеигЪ!

ЩзЪявленів благодарнспш*
Два» года срярадалъ я мучительною без-, 

сонницею; принималъ по предписанію искус-
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йѣйтихѣ врачей сонныя капли другія іѣкар-« 
сгііва; читалъ по совѣту ихъ-Оды Nrvi Прййічй 
2Ѵ:/У.—ничто-йе помогалц* Наконецъ случайно 
попалась мнѣ рукопись (безъ начала и безъ кон*« 
ца) о Трансцендентальной Философіи, гдѣ го
ворится о Платонизмѣ, Скептицизмѣ, Эмпи
ризмѣ,* Синтетизмѣ* Схолатицизмѣ, Догмапіт* 
ліѣ. Формализліѣ, Критицизмѣ, Паралоеизмѣ и" 
кажется о Матеріализмѣ также о абсолютньіігЬ 
и аподиктиъескихЪ идеяхъ* Едва прочелъ л двѣ 
страницы сего превосходнаго сочиненія, какъ 
и /почувствовалъ благотворное дѣйствій сна. 
Съ тпѣхъг поръ ежедневно , ложась спагйь * 
читаю по десяти ? строкъ изъ сего творе
нія и сплю весьма крѣпко по семи и осьми 
часовъ въ сутки. Пріятнѣйшимъ длія себя 
долгомъ поставляю, принестй <аа;сіе тор- 
жесшвеннгг мою - благодарность неизвѣстному 
сочинителю г^или переводчику,

С. П 9 бцргі* Ѳадей БезсонавЪ,

Отдала вЪ заемЪ капиталовъ,

Желающіе о т д а т ь  за указные проценты  
на годъ десять ты сл ч ь рублей ассигнаціями 
подъ залогъ рукописной Поэмы, Состоящей 
болѣе, нежели изъ 20.000 * піесіпиСшОпныхъ 
сти хо въ , благоволятъ -Оцгнеспш-сЬ'* въ книЖ-
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ньій магазинъ И. В. Слёнипа, что въ домѣ 
Кусовникова у Казанскаго моста,

Подряды.

Желающіе взять на себя поставку для 
сочиненія Драмъ разныхъ выписокъ изъ ста
ринныхъ Русскихъ романовъ за каждую пе
чатную страницу ниже испрашиваемой цѣ
ны 5| копѣекъ могутъ явиться къ мѣщани
ну Егору Заворуеву. Спросить о немъ въ 
торговыхъ баняхъ N. N.

Приглашеніе.

Потребенъ для одного извѣстнаго Рус
скаго Лиштератора и Критика человѣкъ̂  
разумѣющій правописаніе и начальныя осно- 
ванія: Риіцорикй. Адрессоваться къ Издате
лю Благонамѣреннаго.

О новой книгѣ.

Избранныя лириъескія творенія N•' N. 
Россгйскилш стихаліи, изданіе пятое, сокращен- 
и вновь цллноженное, въ 25 томахъ, въ боль
шую осьмушку, съ портретомъ автора и 
с ь эпиграфомъ: стиіики, по тести! хороши—  
продаются во всѣхъ табачныхъ лавочкахъ 
за сходную цѣну,

Я.
WbWWVWVWWV



КЪ нарбаннвшЪ и броиіеннбімд 
цвѣткамъ.

За нѣсколько минутъ вы Hä кусшѣ цвѣли, 
И сада красота, взоръ пурпуромъ плѣняли; 
Зефиры тихіе съ васъ ароматъ свѣвали —  
Теьерь вы сорваны и брошены въ пыли. —  
Ахъ! и не съ вами такъ бываетъ на земли!

Б. Ѳ&доровЪ*
ЛМІМѴѴѴЧѴИЛИ

N. N., при посылкѣ ей ТассовбіхЪ 
меѵтаній (Le veglio di Tasso.).

Вбгпъ вамъ обѣщанный мной ТйссЪ !
Его таланта не имѣю;

Но столь же цламенно, какъ онъ, любить
умѣю...

Люблю ... люблю ... кого?—Не Леонору ... васъ.
Б.

VWVWvwVWMV

Эпиерамліа.

‘ ‘Поэты всѣ глупцы!„  кричалъ фрайгпъ раз»
одѣтый.

—А вы не сши&отворъ?—спросилъ его фи-
лешъ*

“ Нѣтъ, право нѣтъ! ,, 
— Итакъ не всѣжь глупцы поэшы.—

М—лЪ Я —вЪ.
wwwwvwvvw



БЛ АГОНАМ ЬРЕННЫЙ.
1 8 2 5 .  №  I I .

О ЖЕНЩИНАХЪ *).

О вы, кошорыя разсыпали цвѣты й 
тернія на жизнь, мою! Вы, для кото
рыхъ я жилъ только, какъ мнѣ каза
лось > и безъ которыхъ и теперь о тк а
зался бы о тъ  самой жизни/ Вы, и сточ
никъ Моихъ пороковъ и добродѣтелей!—7 
Вы, которымъ ж ертвовалъ, я моимъ 
счастіемъ, покоемъ, добрымъ именемъ* 
и что всего хуже, моею должностію!

Прелестныя женщины * суетны я  
женщины! предметы и любезные и опа
сные! Осмѣлюсь ли описать васъ т а к и 
ми, каковы дѣйствительно эзы? Въ со
стояніи ли буду сказать вамъ и с т и н у , 
когда столько разъ обманывалъ васъ 
прежде? Дорого будемъ с т о и т ь  э т о  мо
ему сердцу; но я жертвую имъ истинѣ,

*) Изъ Principes philosophiques de Weiss,
I
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ІЕОноша, вступ ая въ свѣтъ, не мо
ж етъ  хорошо оцѣнить женщинъ; онѣ 
для него — подводные камйи. Излишнее 
вниманіе къ нимъ и угожденіе сдѣлаетъ 
его самаго женщиною, неспособною ни 
дѣйствовать, ни мы слить.— Между обо
ими полами, со стороны  нравственной 
болѣе еще разности, нежели со сторо
ны физической. Однакожь наружность 
въ нѣкоторомъ отношеніи мож етъ по
ч и т а т ь ся  отпечаткомъ внутрен н ости. 
Тѣло иXЪ- меньше нашего и душа т а к 
же; красота нравственная не продол
жительнѣе красоты  физической. Жен
щина не мож етъ .имѣть столько силы 
душевной, столько пы лкости въ жела
ніяхъ, столько п о сто ян ства, какъ муж 
чина; но за шо она разборчивѣе его, жи
вѣе, привлекательнѣе: я говорю вообще— 
много бы можно было сдѣлать здѣсь 
исключеній. Итакъ гнѣ, которы я отл и 
чаются о тъ  обыкновеннымъ женщинъ, 
да не оскорбятся моими мыслями и да 
Не обижаются, ч то  я критикую  ихъ полъ: 
сто л ь же мало былъ я снисходителенъ 
прежде й къ мужчинамъ.

Обращеніе съ женщинами, освящен-
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вое чистою любовію, самымъ лучшимъ 
образомъ .научаетъ насъ вѣжливости., 
наслажденію удовольствіями и даже на
правляетъ чувствованія: оно умягчаетъ  
суровость нрава, даетъ пищу чувстви
тельностію  развиваетъ умъ и дѣлаетъ 
его разборчивымъ . Но̂  сіе самое обраг 
щеніе дѣлаетъ же насъ и слабыми, лег
комысленными, вѣтренными, малодуш
ными, рабами мнѣніи и моды. К то cma_- 
рается угождать однѣмъ только жен
щинамъ , т о т ъ  стан о ви тся  наконецъ 
человѣкомъ почти .ничтожнымъ, неспо
собнымъ ни къ какому важному и пог 
лезному дѣлу. Такой человѣкъ дѣлаетъ 
все изъ1 щщеславія, и говоритъ съ при- 
ятносгпію реличайшія нелѣпости. При
детъ время* когда почувствуетъ, онъ 
свое слабодушіе; но уже будетъ, поздно 
и онъ по необходимости: проведет^,
о ста то к ъ  дней свойхъ въ презрѣніи 
о т ъ  щѣхЪ самыхъ женщинъ, которым*, 
столько угождалъ , будучи .въ. тягосщ ь  
самому себѣ и бесполезнымъ для другихъ.

Сообщество мужчинъ, несмотря  
на многія сходства ,съ сообществомъ  
женщинъ, имѣетъ большое предъ онымъ
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преимущ ество по своей независимости  
о тъ  п усты хъ  обычаевъ и многихъ из
лишнихъ такъ  называемыхъ прилиый. 
Т у т ъ  свободно можно говорить о раз
личныхъ предметахъ, въ которыхъ жен
щины не принимаютъ никакого уча
с т ія , какъ по своему вкусу, так ъ  и по 
положенію, равно и о тѣхъ, о которыхъ 
запрещаетъ имъ говорить сты дливость  
и скромность. Съ ними обыкновенно 
бываешь, такъ  сказать, между притвор* 
ствомъ,принужденіемъ и невѣжествомъ; 
въ сообществѣ ихъ предразсудки, иску- 
с тв о  и природа находятся въ беспре
станной между собою борьбѣ. Онѣ с а 
ми чувствую тъ  сію разность и мало 
умныхъ женщинъ, которыя, забывъ со
вершенно различіе пола, не предпочли 
бы сообщество наше своему собствен
ному. Человѣкъ разсудительный долженъ, 
ns* мнѣнію моему, с ч и т а т ь  ихѣ любез
ными дѣтьми, съ которы ми надобно 
ш у т и т ь , смѣяться , говорить, играть  
и о тд ы х а ть  послѣ важныхъ занятій. 
Даже у  ногъ милой ему женщины дол
женъ онъ сохранить свое до сто и н ство  

и въ совершенной покорности показы-
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вашь свое превосходство . Но если не 
долженъ онъ избирать ихъ дія себя пу- 
шеводишел ьяицами, т о  почему же не 
оказывать имъ уваженія и снисходи
тел ьн о сти , почему не бы ть съ ними 
учтивымъ, н е.дѣлать имъ различныхъ 
угожденій и не обращать вниманія ша 
ихъ счастіе, которое доставлять ймъ 
мы обязаны? Таковъ долженъ бы ть ха
рактеръ человѣка благовоспитаннаго..

Женщины имѣютъ болѣе ирияшио- 
сгтги , нежели добродѣтели, болѣе ума, 
нежели разсудка, болѣе слабости, неже
ли пороковъ, и самьіе ихъ пороки по
хожи болѣе, на по грѣшности .

Между ними в с т р ѣ т и т е  вы сіи нич
тож ныя сборы , сіе ничтожное сорев
нованіе, <сіи безконечные суетны е замы
слы , различныя прихоти безъ всякой 
причины, сіе .любопытство, невѣрность 
въ разсказахъ, мѣлочи, которыя сто л ь
ко занимаютъ ихъ, и ч то  всего любо* 
пышнѣе, ихъ сужденія и пересуды, ко
торы я всѣ относяіііся болѣе къ наруж
ному , нежели къ внутреннему, болѣе 
къ приящному , нежели къ полезному, 
болѣе къ слабостямъ , нежели къ пре-
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жели къ предметамъ. Всего обыкновент 
нѣе видѣть ихъ въ противорѣчіи съ са
мими собою. Онѣ скупы безъ экономіи, 
стыдливы безъ непорочности, набожны 
безъ благотворительности, благочести
вы безъ размышленія. Будучи отдалены, 
о тъ  важныхъ дѣлъ, онѣ, каж ется, пре
небрегаютъ ими, и какая нибудъ без
дѣлка занимаетъ ихъ гораздо болѣе.

Начните говоришь о шляпкѣ— онѣ 
оживятся; о благоденствіи государства
—  и какая т о м н о с т ь  яви тся на лицѣ 
и^ъ! О бр ати те взоры ваши на ихъ уста
— и онѣ улыбнутся; на грудь и х ъ — и 
юна подымется; на ихъ ноги — онѣ вы
прямятся, и въ походкѣ сдѣлается за
мѣтно искуство,. п о то м у что'ж еланіе 
нравиться е с т ь  главнѣйшая с т р а с т ь  
ихъ. Сіе легкомысліе и сію суетн о сть, 
имъ свойственныя , должно сч и тать  
благодѣтельнымъ даромъ природы: онѣ 
составляю тъ у нихъ родъ философіи, 
ибо дѣлаютъ ихъ несчастія не* столь  
продолжительными; удовольствія ихъ, 
напротивъ moto, весьма скоро могутъ  
бы ть Снискиваемы — щ  къ счастію,
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женщины совсемъ не беспокоятся о за* 
висимосгпи своей о тъ  сущ ества, столь  
несовершеннаго, каковъ мужчина. Самая 
ихъ горесть отличается о тъ  нашей, у  
нихъ прои стекаетъ она о тъ  чувстви 
тел ь н о сти  — у насъ о тъ  негодованія; 
робость ихъ покаряется несчасгпіямъ, 
но гордость съ ними борется: Онѣ у т ѣ 
шаютъ себя жалобами, и между тем ъ  
какъ въ насъ горесть снѣдаетъ сердце, 
онѣ облегчаютъ себя, изливая ее въ сле
захъ.

Е с т ь  и сти н ы  извѣстнаго рода, для 
которыхъ, к аж е тся , женщины совер
шенно лишены нравственнаго чувства. 
Онѣ довольствую тся одними дѣйстві
ями и рѣдко заб о тя тся  о причинахъ. 
Между тдким ъ множествомъ щеголихъ, 
которыя не п ерестаю тъ  см о тр ѣ ть ся  
въ зеркало, не найдется, думаю, ни од
ной, въ которой бы родилась мысль объ 
удивительномъ явленіи въ немъ проис
ходящемъ; ни одна, думаю, не обрати
ла вниманія на т о , какъ можно видѣть 
въ стеклѣ, чего там ъ  нѣтъ, ,и какъ от-* 
раж ается въ ономъ нашъ образъ .

Замѣтимъ, ч то  въ числѣ столькихъ
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произведеній Литшераотурьт н ѣтъ  нй 

одного, исполненнаго глубокихъ мыслей 
и написаннаго женщиною, между темъ  
какъ мы отличились во всякомъ почти  
родѣ сочиненій, свойственныхъ женщи
намъ. Важнѣйшее произведеніе женщины 
безъ сомнѣнія е с т ь  сочиненіе- Гжи Де- 
ламбертъ ; но ее любилъ ф онтенель и 
н-а каждой страницѣ видны слѣды пера 
его. Онѣ сдѣлали нѣсколько опы товъ въ 
Нравоученіи , легкой Словесности, 
въ опытной физикѣ и чистой М ате
матикѣ: э т о  однако не т р е б у е т ъ  еще 
большаго глубокомыслія, большаго вни
манія ; а мы не знаемъ, ч то  бы кото
рая нибудь изъ нихъ ормѣлилась испы
т а т ь  силы свои въ Метафизикѣ й По
литикѣ.

Можно сказать въ извиненіе ихъ, 
ч то  онѣ нё принимаютъ никакого уча
с т ія  въ правленіи; но лучшіе писатели  
въ семъ родѣ столько же принимали въ 
ономъ участія, сколько и онѣ.. Можно 
иногда возвыситься имъ обыкновенны- 
вьіми мнѣніями и п усты м и  предмета
ми; но онѣ не м огутъ  выводить слѣд
ств ій  , извлекаемыхъ изъ положеній
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сшоль многихъ и сто л ь  отдаленныхъ; 
пнѣ тер я ю тъ  изъ вида связь причинъ, 
не въ состояніи соображаірь ихъ, и по
т о м у  снова погруж аю тся въ бездну 
свойственныхъ имъ предразсудковъ. Чемъ 
болѣе разсматриваема природу, те м ъ  
болѣе удивляемся ея м удрости: женіци-, 
ны с у т ь  т о , чемъ должны непремѣнно 
б ы ть п о отн о тен ію  между собою двухъ 
половъ; съ большею разсудительностію , 
съ меньшимъ легкомысліемъ , не могли 
бы онѣ бы ть способны къ предназна
ченнымъ для нихъ занятіямъ. Едва ли 
не было бы опасно, если бы онѣ болѣе 
размышляли.

Однако же отдадимъ справедливость 
превосходству ихъ передъ нами въ дру
гихъ отношеніяхъ. Подивимся сей раз
борчивости, т о н к о с т и  вкуса, сей пла
менной ч увстви тельн ости , , приятной  
веселости , привлекательному п р о сто 
сердечію, удивительному терпѣнію, нѣж
ной за б о тл и в о сти , и склонности ко 
всѣмъ общественнымъ качествамъ, въ 
коихъ, онѣ далеко, насъ превосходятъ.* 
любезность— э т о  ихъ собствен н ость, *а 
наша— у м ъ , которы й хотя, и не всегда 

, 2
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бываешь полезенъ для насъ, но, еіце ме
нѣе для нихъ: ибо, кромѣ знаній, тр е
б уе тъ  онъ тв е р д о сти  характера и за
паса о п ы тн о сти  , чего онѣ п очти  во
все не имѣютъ, и чего не м огутъ  замѣ
н и т ь  никакія способности ума и серд
ца, Главныя ихъ качества заключаются 
въ д о б р о тѣ , благопристойности, кро
т о с т и  и любви къ порядку: назначеніе 
ихъ не позволяетъ, каж ется, имъ имѣть  
обширныхъ видовъ, сильныхъ чувство
ваній; но за т о  получаютъ они себѣ въ 
награду мирныя' домашнія добродѣтели. 
Сколько уже разъ говорили и никогда' 
не п ер естан утъ  говорить въ похвалу 
О женщинахъ: добрая доѵь, добрая сц- 
п рц еа , добрая матъ!— Э то ихъ почет
ныя названія.

Средство , которое употребляю тъ  
женщины, чтобъ з а с т а в и т ь  уваж ать  
себ я , напротивъ т о го  еще болѣе ихъ 
ун и ж аетъ. Онѣ п о чи таю тъ  рѣдкостію  
предметы  и способности самыя обык
новенныя. Если женщина знаетъ сколь
ко нибудь полатини , погречески , ч т о  
нибудь изъ Алгебры, или сочинитъ ка
кіе нибудь плохіе с т и х и : т о  начинают*»
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ей удивляться, превозносить ее, не по
думавъ, ч то  сіи до сто и н ства очень обык
новенны, и ч то  всякій п оч ти  ученикъ 
въ эшомъ ее превосходитъ. Когда какая 
нибудь милая плутовка прим етъ уча
с т іе  въ дѣлахъ политическихъ, или ка
кая нибудь Профессорша займетъ каѳед
ру М атем ати к и  въ Булонскомъ И н сти 
т у т ѣ —вся Европа удивляется, всѣ кри
чатъ.- ьцдо! А въ т о  же самое время с о т 
ни людей государственныхъ, или людей 
съ необыкновенными дарованіями и ге
ніемъ дѣлаютъ важнѣйшія о т к р ы т ія  и  
удивительныя улучшенія — но Публика 
не хочетъ о б р а т и т ь  на нихъ своего 
вниманія. Профессоршу, съ самыми обык
новенными познаніями і прославляютъ, 
между т е м ъ , какъ со т н и  отличныхъ  
Профессоровъ о с т а ю т с я  въ сбвершен- 
ной п очти  н еизвѣстности. Особенная 
чер та характера женщинъ е с т ь  т а *  
ч т о  несмотря на всегдашнее между со
бою несогласіе соединяются онѣ и за
щ ищ аю тся общими силами противъ  
Шого, к т о  на нихъ нападаетъ.

Скаж ите , ч т о  нибудь дурное объ 
ихъ полѣ —  и онѣ всѣ противъ васъ
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вооружатся; поносите нашъ полъ —  и
не многіе изъ мужчинъ эти м ъ  обидят
ся. М ожетъ бы ть е с т ь  на т о  причины: 
львы ж ивутъ порознь, а овцы стадами. 
Но для чего, скаж утъ, нападать съ такою  
ж естокостію  на ихъ пороки? —  Безъ 
сомнѣнія , не для того, чтобъ имъ по
нравиться, а для того, чтобъ назначить 
имъ настоящее ихъ жѣсцю, предохра
н и ть  юношу о тъ  легкомыслія, за ст а 
в и т ь  супруга бы ть снисходительнымъ, 
женщинъ кроткими и послушными, что  
мож етъ послужишь къ собственному  
йхъ благополучію. Если скром ность  
для насъ украшеніе, т о  для нигъ она 
добродѣтель, и точное пон ятіе о жен
щинѣ сохраняетъ спокойствіе между 
супругами: к т о  слишкомъ много ожида
ю тъ, т о т ъ  слишкомъ много и тр е б уетъ .

Повторяю, все сказанное мнон5 мо
жешь и м ѣ ть множ ество исключеній: 
нерѣдко въ обществахъ находимъ жен
щинъ, совсемъ несходныхъ сь моею ко
піею. Но законодатели и философы не 
должны с м о т р ѣ т ь  съ это й  точки зрѣ
нія на сію половину рода человѣческаго. 
Не въ высшемъ сословіи народа, не въ
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образованномъ свѣ тѣ  надобно наблюдать 
женщинъ вообще: мнимое дарованіе ко
кетк и  и чрезмѣрная скром н ость дѣви
цы хорошо воспитанной сто л ь  же дале
ки о т ъ  исти н ы  какъ румяна о тъ  ру
мянца и талія искуственная о тъ  т а 
ліи натуральной. Въ нравахъ сельскихъ 
и даже дикихъ, или въ нравахъ низшаго 
класса людей надобно наблюдать про
с т о т у  и сравнивать . Дочь крестьяни
на и жена ремесленника —  вотъ образ
цы, которые м огутъ  дать лучшее по
нятіе о ихъ полѣ, нежели Весталка и 
Герцогиня.

Сомнительно, чтобы общество, въ 
которомъ зкенщины имѣли бы верхъ, 
моглб долго сущ еств о вать : онѣ сами  
непосредственно, въ то м ъ  сознаются, 
ибо не одна Королева не дѣлала Мини
стр овъ  изъ своего пола. Иногда о тл и 
чались онѣ на тронѣ п о то м у  , ч то  и- 
с к у ств о  ц а р с т в о в а т ь , не столько со
с т о и т ъ  въ искуствѣ  дѣйствовать, сколь
ко въ и ск уствѣ  за ста в л я ть  дѣйство
вать : въ семъ отнош еніи онѣ имѣю тъ  
преимущ ество предъ Монархами ; онѣ 
очень хорошо знаютъ людей. Онѣ пред-
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поди т а ю т ъ  Адониса для удовольствія— 
глупца, ч то  бы надъ нимъ позабавить
ся— щеголя изъ су е т н о ст и ; но понадо
б и тся  человѣкъ съ т а л а н т а м и  и онѣ 
его о ты щ утъ  . Даже въ самой любви 
человѣкъ съ истинны м и д о сто и н ства
ми всегда почти одерживаетъ верхъ 
надъ тем ъ , которы й ихъ не имѣетъ. 
Глупость увѣнчевается иногда успѣхомъ; 
но однѣ только настоящ ія достоин 
с т в а  совершенно покаряютъ женщинъ: 
собственная слабость заставл яетъ  ихъ 
чувствовать нужду въ подпорѣ; при 
т о м ъ  же имъ весьма лестн о плѣнять 
сердца героевъ. Х о т и т е  ли сдѣлаться  
для нихъ опаснымъ? —  О став ь те  сіи у- 
потребишельныя въ обществахъ ужим
ки, сей притворный языкъ, ложныя 
увѣренія, будьте п р осты  въ обращеніи, 
говорите и п о ст у п а й т е  съ муж ествомъ  
и твердостію , застав ь те  .ихъ уваж ать  
себя взаимнымъ къ нимъ почтеніемъ, 
и о б р ати те на себя ихъ вниманіе умомъ  
своимъ. Приобрѣшите знанія и вели
к о сть  духа, не Лишивъ себя к р о т о с т и  
и качествъ любезнаго человѣка. Сія при
нужденность, которая п о ч и тается  вѣж
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ливостію, не должна не только л ь с т и т ь  
ихъ самолюбію, но еще оскорблять оное. 
Какъ можно дум ать, чтобъ та к ія  глу
п о сти , увѣренія несправедливыя, обма
ны очевидные могли бы ть средствами  
нравишься сущ ествам ъ разумнымъ, ко
тор ы я м огутъ  легко видѣть, ч т о  ува
женіе, оказываемое имъ, имѣетъ осно
ваніемъ самые ничтожные предметы . 
Когда говоримъ съ дѣ тьм и , т о  чтобъ  
у см и р и ть  ихъ, или сдѣлать для нихъ 
понятнѣе разговоръ, 'измѣняемъ свой 
голосъ и слова; не уже ли съ тем ъ  же 
намѣреніемъ измѣняемъ свои чувство
ванія и п о ступ к и  въ отнош еніи къ жен
щинамъ? Мы принимаемъ ихъ болѣе за 
куколъ, нежели за сущ ествъ  разумныхъ, 
и чемъ болѣ усиливаемъ наше дѣтское  
къ нимъ вниманіе, т е м ъ  болѣе должны 
онѣ оскорбляться нашею дерзостію..

Одна почтенная Англичанка разго
варивая въ первый разъ съ и н остран 
цемъ, обращалась съ нимъ очень дру
жески, ч т о  его удивило. “ Я не вижу 
сказала она ему : какое отношеніе имѣ
е т ъ  наша, бесѣда къ различію пола: она 
занимаетъ меня; я не думаю о то м ъ , ч т о
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вы мужчина, а я женщина.,, Въ самомъ 
дѣлѣ ничего нѣтъ несноснѣе въ женщи
нѣ, какъ э т о  ж еманство. Женщина из
вѣстны хъ лѣтъ должна полож ить гра
ницы своему чрезмѣрному э т и к е т у , и 
обращаться съ мужчинами, какъ бы она 
сама была мужчиною, и тогда она сдѣ
лается совершенно любезною. Но какое 
же будетъ она и м ѣть право на наше 
вниманіе? Не уже ли по своей слабости? 
Красота не болѣе имѣетъ права на ува
женіе наше, и ничто пракъ не смѣшно, 
какъ э т о т ъ  надменный, стр о гій  и, такъ  
сказать, покровительствующій видъ, ко
торы й  принимаетъ на себя прекрасная 
женщина въ обхожденіи съ людьми, ни
чего о тъ  нее нетребующими , и к о то 
рые , мож етъ б ы т ь , по благоразумію 
своему, или по ч е стн о сти , отвергли бьі 
и самыя лестн ы я ея м илости . Соеди
няй те въ себѣ всѣ п р е л е с т и — жакое 
намъ дѣло, если не можемъ мы владѣть 
ими, или если они представляю тъ об
разъ с ч а с т ія , котораго никогда мы  
им ѣть не будемъ? Обращеніе съ некра
савицами гораздо свободнѣе, вѣрнѣе и 
даже приятнѣе: онѣ ч увствую тъ  необ-
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Ходимость замЙ ілть н едостатокъ  тѣ«  
лесныхъ качествъ , качествами душев
ными, и съ ними бываете всегда покой
нѣе, веселѣе и словоохошнѣе. ■

Вообще женщины были бы не сто л ь  
суетн ы  , если бы сдѣлали онѣ э т о  раз
мышленіе, сто л ь  же простое, сколько 
полезное и справедливое, хо тя  не мно
го и неприятное, для ихъ самолюбія. 
Первый блескъ ю ности, убранство са
мое богатое, правильныя черты  лица, 
тон кая кожа, бѣлая грудь, маленькая 
ножка, все э т о  м огутъ  им ѣ ть иногда 
женщины всякаго званія, даже самыя 
служанки и . . .  Можно ли же' гордиться  
сто л ь  ничтожными достоин ствам и?  
“ Но— спросятъ, мбж етъ бы ть, доеня- нѣ
которы я милыя женщины, немного ö« 
скорбленыя симъ сравненіемъ— не уже 
ли не имѣёмъ мы ничего, ч т о  бьі 
могло возѣысигпь насъ надъ сею пре
зрѣнною частію  нашего пола ? Про
с т о т а ,  к р о т о с т ь , невинность, добро
т а ,  дарованія, образованность, умъ, раз
борчивость, вѣрность, все э т о  развѣ не 
составл яетъ  настоящ ихъ нашихъ цре* 
лестей? • . . , ,

5
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Такъ, та к ъ  , милы» женщины! Это  
настоящ ія, э т о  самыя лучшія ваши пре
л е сти !—С тар ай тесь отли чаться сими 
Прелестями — ими только м ож ете вы 
всегда нравится и привязыващь къ се
бѣ людей, достойныхъ вашего и всеоб
щаго уваженія.

А —В —ъЪѣ
Л М / Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ И / Ѵ И Ѵ И

ПОСЛАНІЕ КЪ Н. И. Б .

Приди, любезный другъ, въ мое уединенье, 
Оставь исполненный коварства , злобы

свѣтъ.
Ничтоженъ славы блескъ ; брось къ поче

стямъ стремленье: 
Въ убогомъ шалашѣ спокойствіе живетъ. 

Наперсникъ Счастія, осыпанный дарами, 
'Богинею своей .навѣкъ его лишёнъ; 

Убожество съ клюкой, у вратъ гремитъ цѣ
пями,

И изъ груди влечетъ счастливца т и 
хій стонъ.

Надменный Сибаритъ въ чертогахъ позла
щенныхъ

Спокойствія душѣ своей нигдѣ не зр и тъ ;  
Среди самихъ забавъ, льстецами утопчёгі-

иыхъ,
ЗоЕетъ къ себѣ покой—но онъ его бѣ

жишь.
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Ахъ, другъ мой ! всѣ дары фортуны вѣро
ломной

Исчезнутъ какъ туманъ, какъ легкій въ
вихрѣ прахъ.

Подъ лезЕѣемъ косы Судьбины непреклонной 
Падетъ и гордый дубъ , какъ быліе въ

лугахъ.
Сегодня грозный Царь сидитъ на мрачномъ

тронѣ,
Вселенную громитъ могучего рукой;

А завтра трупъ его, при погребальномъ звонѣ, 
Несутъ подъ хладною, тяжелою доской. 

Приди, любезный другъ, въ чертогъ святой
Природы:

Спокойствіе собой златитъ мой бѣд
ный кровъ;

Въ родномъ кругу друзей, въ объятіяхъ Сво
боды,

Я славлю жребій адой за чашею отцовъ. 
Давно оставилъ я храмъ суетной фортуны; 

Давно, давно презрѣлъ кимвальный Сла-
, вы звукъ;

Заржавѣли моей цѣвницы томной струны, 
И выпалъ рѣзвый плектръ изъ слабыхъ

старца рукъ.
Умолкли навсегда голодные Зоилы;

Спокойствіемъ души я Зависть побѣ
дилъ;

Я въ пристани теперь; безстрашно жду мо
гилы
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Ö еслибъ ты  мой кронъ смиренный по
сѣтилъ!

Д овольно твой челнокъ о камни разбивался 
Въ пучинѣ яростной стихіи жизни сей. 

Ахъ! часто Злобою ты  въ бездну увлекался!
Приди, о другъ! возлечь йодъ ивою моей. 

Вѣ убогомъ шалашѣ, подъ кровлей изъ соломы, 
Гдѣ утварь праотцовъ сіяетъ простотой, 

Забудешь навсегда Судьбы жестокой громы, 
Надъ идоломъ смѣясь, фортуною слѣпой. 

Бесѣдуя въ тѣни дубравной съ Аполлономъ, 
Гдѣ въ сумракѣ вѣтьвей синѣетъ неба

сводъ,
Ты горесть усыпишь шутливой лиры звономъ, 

И Нимфы вкругъ" тебя сберутся въ хо-
р О Е О Д Ъ .

На гласъ твой прилетитъ Цитеры богъ
крылатой,

И эхо разнесетъ зеонъ лиры по доламъ; 
Съ свирѣлью прибѣжитъ кѣ тебѣ Сатиръ

рогатой,
И тигры — страхъ' лѣсовъ—падутъ къ

твоимъ стопамъ. 
Твой дряхлый Агащонъ, плѣняясьпѣснонѣньемъ, 

Сплететъ Пѣвцу вѣнокъ изъ скромныхъ
васильковъ;

Придавъ къ груди твоей съ сердечнымъ вос
хищеньемъ,

Забудетъ, что согбенъ подъ тяжестью
годовъ.

Плѣ Абодовскій.
лал-ѵиѵиомѵи
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(Переводъ сЪ Грегескаго простонароднаго языка.)

Али-Паша , Деспотъ Яннины, 
Однажды, кровью жертвъ насышлсь, отды

халъ,
И такъ наединѣ шепталъ:

Дай средство, Магометъ, открыть мнѣ тѣ
причины,

Отъ коихъ людямъ всѣмъ я ненавистенъ
сталъ!

Ужь я ли не казню пороки, преступленья! 
Ужь не стараюсь ли, чтобъ лучшимъ видѣть

свѣтъ,
Ошибки самьтя карать бдзъ снисхожденья—  
А Е с е  / кажусь неправъ! Открой же, Магометъ! 
Чемъ р могу къ себѣ привлечь любовь, у-

сердъе? —
'«Будь строгъ какъ Истина , и добръ какъ

Милосердье!,,
(Вдругъ голосъ раздался) —<чЦод властныхъ

будь отецъ,
И преданность тогда увидишь ійы сердецъ/ 
Но ты  — безъ милости, лишь кровь — твоя

отрадѣ:
За т о —проклятіе одна тебѣ награда.,,— 
—Кто т ы ?  вскричалъ 'Паша.—“Твои мсти

тель .Магометъ!,, 
Сказалъ смѣльчакъ Дервишъ, сидѣвшій за

стѣною.
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И смутенъ сталъ тиранъ! Пророческій от
вѣтъ

Злодѣйскою потрясъ душою!
Съ тѣхъ поръ сей страшный власте

линъ
Боялся быть одинъ.

Такое дѣйствіе читателю понятно: 
Уединеніе! ты  добрымъ лишь приятно !

—  но •—
VWWVWVWVWV

ОдувангикЪ.

Окинутый пушкомъ гость поля молодой, 
Въ нарядной пышности въ сосѣдствѣ ве

личался,
С пѢсиео выставись надъ бархатной травой; 
Но вѣтеръ вдругъ подулъ— и стебель лишь

остался!
*

Любимецъ случая на насъ едва глядитъ 
Измѣниіръ счастіе, и чванство облетитъ!

iVv\/VWWWW ллл
Б. Ѳедоровѣ.



ВСЯКАЯ ЛОЖЬ ОПАСЦА.

(Истинное происшествіе.)

Я былъ б ъ  Б*** и однажды утр о м ъ  
пошелъ, съ моимъ прияшелемъ, прогу
ливаться въ тамош ній звѣринецъ. Про
ходя мимо одной бесѣдки, увидѣли мы  
б ъ  ней двухъ молодыхъ , прекрасныхъ 
дамъ. Одна изъ нихъ, держа платокъ  
передъ глазами, погружена была въ глу
бокую задумчивость; другая же, въ лег
комъ утреннемъ платьѣ, писала т р о 
сточкою на пескѣ буквы. — Ни ша, ни 
другая не замѣтили насъ.

“ Знаешь ли т ы  эшихъ дамъ?,, спро
силъ я своего приятеля.

—  Знаю, отвѣчалъ онъ мнѣ. Та, ко
торая так ъ  печальна— Полковница if**; 
а другая —  Графиня С. Съ, самаго д ѣ т 
с т в а  были онѣ между собою друзьями, 
а теперь несчасшіе, сблизило _ ихъ еще 
болѣе прежняго.—

Я полюбопытствовалъ узнатѣ ихъ 
и стор ію ; мы сѣли на первую лавочку, 
и онъ разсказалъ мнѣ слѣдующее.
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Эмилія и Лаура были воспитаны  
в м ѣ с т ѣ ; были равныхъ л ѣ тъ , равнаго 
происхожденія и равно любезны. Въ од
номъ только находили между ими боль
шую разность: Эмилія была богата, а
Лаура бѣдна. Впрочемъ ни Л аура, ни 
Эм и л ія  не имѣли н едо статка какъ въ 
привлекательныхъ качествахъ ума ,и 
сердца, та к ъ  и въ обожателяхъ.

Полковникъ въ числѣ многихъ
молодыхъ людей, былъ принятъ въ до
мѣ ихъ родителей. Предупредительная 
н аруж н ость, услуж ли вость и скром
н о сть  обличали его о тъ  прочихъ. Но 
б о г а т с т в а , одного только богатсщва 
у  него не было. Долгое время сердце его 
колебалось между Эмиліею и Лаурою и 
наконецъ избрало первую. Можетъ бы ть  
не могъ онъ и самъ себѣ дашь вѣрнаго 
о т ч е т а  въ таком ъ предпочтеніи; но 
к т о  зналъ его, т о т ъ  увѣренъ, ч то  не 
Корыстолюбіе рѣшило его выборъ.

Полковникъ былъ неп'ротивенъ Эми
ліи, и она не въ б о гатствѣ  полагала су
пружеское счастіе. Но отецъ ея подо
зрѣвая, ч то  сдѣланное имъ предложеніе 
основано на одной лишь коры сти, на-
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Говорилъ Эмиліи т а к ъ  много о долж
номъ повино’веніи къ волѣ родительской, 
ч то  она принуждена была д ать  слово 
и с т р е б и т ь  родившуюся Въ сердцѣ ея 
склонность къ Полковнику \ а ч т о  бьі 
вѣрнѣе могла она исполнишь свое обѣ
щаніе, т о  отецъ отправилъ ее въ Одну 
изъ дальнихъ своихъ деревень, гдѣ бѣд
ная Эмилія цѣлый почти годъ Провела1 
вЪ совершенномъ уединеніи и скукѣ. 
Нѣсколько горшковъ съ Цвѣтами, голу
би и переписка съ Лаурою были едиЦ- 
«швенною отрадою въ ея заточеніи. 
Отецъ не посылалъ къ ней никакихъ 
ррмановъ, и весьма хорошо дѣлалъ, по
т о м у  ч то  съ ними трудно бы ей бьіло  ̂
Забыть Полковника. Ни Эмилія къ А Щ - 
рѣ, ни Лаура къ Эмйліи не упоминаній 
въ письмахъ своихъ его имени; оніѣ Зна
ли, ч то  письма ихъ распечатываются^ 
въ карантинѣ, учрежденномъ для предо
храненія о тъ  заразы любви.

Хотя и не было Эмилій въ городѣ, 
Но приданое ея веб еще тамъ остава
лось, и потому Число обожателей ея? 
нисколько не уменьшилось. Многіе же
лали видѣть эту прелестйуію и богаійую

4
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невѣсту, даже и т ѣ , которы е не знали 
ее прежде; однако стр огій  отецъ ея не 
скоро удовлетворилъ ихъ желаніямъ.

Наконецъ явился молодый С., кладѣ« 
тельны й Графъ, и ч то  еіце болѣе, Графъ 
богаты й и кавалеръ военнаго ордена. 
Онъ много путеш ествовалъ, видѣлъ въ 
Лондонѣ великаго П ита, и находясь на 
пловучей батареѣ предъ Гибралтаромъ, 
леталъ на воздухъ . Не о тъ  этого ли 
полно и сдѣлался онъ такъ  вѣтренъ? 
Впрочемъ былъ онъ человѣкъ дюжинный, 
которы й искренно любилъ свою ляга
вую собаку и давалъ изъ великодушія 
маленькій пенсіонъ заслуженному сво
ему Гофмейстеру. Иногда занимался онъ 
о тъ  скуки чтеніемъ книгъ и всегда по
ходилъ на послѣднюю, только ч то  имъ 
прочитанную . Если романъ былъ ры
царскій, т о  ломалъ онъ копья; если же 
чувствительны й, нѣжный, т о  глядѣлъ 
на луну.

Отецъ Змиліи, не въ силахъ будучи 
прошцвйшься сто л ь отличнымъ его до
сто и н ствам ъ  И б о гатству, дозволилъ 
ему увидѣться съ Эмиліею. Въ самое 
т о  время, кдкъ прелестная Эмилія кор
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мила голубей своихъ, въѣхала на дворъ 
богатая карета; изъ нее вышелъ мило
видный мужчина, которы й наговорилъ 
ей много нриянінаго. Отецъ далъ ей за
м ѣ т и т ь , чшо незнакомый рыцарь мо
ж етъ освободить изъ очарованнаго зам
ка заключенную Принцессу. Молодой 
дѣвушкѣ х о т я  и приятно въ уединеніи 
корм и ть голубей; но несравненно при- 
яшнѣе бы ть на свободѣ и ж и ть въ боль- 
шомъ свѣтѣ. К то изрѣдка видитъ вос
хожденіе солнца, т о т ъ  удивляется се
му величественному зрѣлищу; к т о  же 
видишь его часто, с м о т р и т ъ  на него 
равнодушно. Цвѣты, какъ бы хороши и 
благовонны ни были, завянутъ и п о т е 
ряютъ свой запахъ, если рука любви 
не будетъ радѣть объ нихъ. И я ни ма
ло не удивляюсь т о м у , чшо приятная  
наруж ность Графа и желаніе получить  
свободу заставили Эмилію т о т ч а с ъ  рѣ
ш и ться за него выдти. Словоохотный 
П асторъ, по окончаніи бракосочетанія* 
сказалъ предлинную рѣчь; органистъ и- 
гралъ свадебную пѣснь изъ новой Бер
линской пѣсенной книжки; а двѣнад
ц ать  молодыхъ, прекрасныхъ сельскихъ



дѣвушекъ, въ бѣломъ платкѣ, устилали  
цвѣтам и п у т ь  новобрачнымъ.

Прадѣды наши считали годы своего 
супруж ества, дѣды— мѣсяцы, о тц ы — нет 
дѣли, а намъ осталось с ч и т а т ь  тол ь
ко дни. Молодым Графъ, въ первые дни 
своей женитьбы, соскучился въ дерев
нѣ; а Графиня давно уже въ ней скучала. 
Приготовили дорожные экипажи и съ 
радостію  отправились въ городъ.

Лаура сердечно была рада увидѣть 
снова свою подругу; Полковникъ же во
все былъ т о м у  не радъ. Лишь только  
успѣлъ онъ изгладить изъ сердца своего 
образъ прелестной Эмиліи, какъ вдругъ 
появилась она въ городѣ, украшенная 
Новыми прелестями. Въ одномъ обще
с т в ѣ  встр ѣ ти л ъ  онъ Эмилію. Онъ п о 

к л о н и л с я  ей вѣжливо и поблѣднѣлъ- 
Эмилія такж е поклонилась ©му> И по
краснѣла. Додкрвникъ. пожелалъ ей вся? 
иа?о благополучія; а Эмилія поблагода? 
рила его такъ ,, ч то  никшд не слыхалъ 
цхъ разговора. '

“ Что изъ эщого, в ыд етъ,?„ —гД у малъ 
Полковникъ , возвращаясь, домой. — “ Къ 
чему напрасно терзать ребя? Не уяіе ли

ТОО
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рѣшусь я о бо л ьсти ть ее?-*-Нѣтъ! Лучше 
изберу себѣ въ подруги дѣвушку добрую, 
м илую , которая могла, бы д о став и ть  
мнѣ жизнь приятную  и покойную. Слад
кіе плоды Гименея зрѣютъ не въ одной 
лишь теплицѣ любви; они р а с т у т ъ  т а к 
же и подъ сѣнію разсудка. Не для чего 
мнѣ и ск ать  далеко счастія  —- сч астіе  
ближе къ намъ, нежели мы думаемъ. 
Лаура ти ха, скромна, добродѣтельна 
женюсь на ней.,,

Съ эти м ъ  намѣреніемъ легъ онъ 
сп ать; съ эти м ъ  же намѣреніемъ и про-, 
снулся. —  <СЯ сердечно люблю васъ, ска
залъ онъ Лаурѣ при первомъ свиданіи 
съ нею. Могулъ надѣяться на вашу: вза
им ность? ,,

Л аура давно уже его любила и че
резъ мѣсяцъ праздновали изъ свадьбу.

Х о тя  молодыя дѣвушки въ бѣломъ 
платьѣ и не усыпали пущи нгмъ цвѣ
тами; но они были счастливы  и ж ил#  
въ совершенномъ согласій до тѣх.ъ поръ, 
цока ревность не разстроила сѣмей? 
рщвеыцаго ихъ благополучія*

Полковникъ Л ** не могъ равводущч 
но омотрѣгаъ на Зімклію; а Змнлік со-
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хранила къ нему въ сердцѣ своемъ нѣ-і 
которую  привязанность. Онъ видѣлъ въ 
ней прелестную женщину, на которой 
женился бы непремѣнно, если бы отцу  
ея было т о  не противно ; она же на
ходила въ немъ человѣка любезнаго, ко
торы й посвятилъ ей первую любовь 
свою, и мож етъ бы ть-—ш ептало ей са
молюбіе— была еще и м ъ ' любима. Они 
всегда обходились между собою съ осо
бенною уч ти во стію  и осторожностію. 
Ни съ какою женщиною не говорилъ 
Полковникъ так ъ  боязливо, какъ съ Эми
ліею; Эмилія же со всѣми была обходи
тельна, любезна и только ему одному 
отвѣчала съ примѣтны мъ замѣшатель
ством ъ.

Молодый Графъ замѣтилъ э т о  и 
встревож ился. Но какъ предъ кіемъ 
только прочелъ онъ романъ, въ к о то 
ромъ разсудительный муж ъ, благород- 
йЫмъ своимъ обхожденіемъ предохра
нилъ супругу свою о тъ  слабости, свой
ственной женскому иолу, mo и рѣшил
ся скры ть о тъ  Эмиліи свое подозрѣніе. 
Онъ притворно радовался, ч то  Эмилія 
ч асто посѣщала Л аур у, и сказалъ ей



лоЗ

однажды: “ Ты, мой другъ, каж ется, дав
но уже не была у. Лауры. Для чего не 
поѣдешь къ ней? Не забывай искреннюю 
свою приятельницу.,, Э то была первая 
ложъ, которая подала поводъ къ несча
с тн о м у  для всѣхъ происш ествію .

Лаура такж е за м ѣ ти л а , ч то  мужъ 
ея неравнодушно обходился съ Эми
ліею , и сердце ея взволновалось. Она 
сты дилась признаться ему въ этом ъ. 
Однажды Полковникъ спросилъ ее: “ Не 
наклонна, ли и т ы  къ ревности?,,—  
Ни мало!— отвѣчала Лаура смѣючись. И 
э т о т ъ  о тв ѣ т ъ  былъ вторая ложъ , на 
которой злый. духъ основалъ свои-ка- 
мыслы.

Зима прошла довольно спокойно. 
Искра пламени'тлѣлась, еще подъ - пеп
ломъ. При наступленіи весны, мрлрдый 
Графъ въ одинъ прелестны й ден^ при
глашенъ былъ въ деревню на праздникъ. 
Приглашавшій его ' былъ пожильш хо
лостякъ , которы й еще въ м ° лРДо с т и  
своей ненавидѣлъ женщинъ й к о т о 
раго общество состояло всегда изъ од
нихъ мужчинъ. Графъ отправился къ 
нему, и це прежде другаго у т р а  пред-



Полагалъ возврати ться домой. Эмилія, 
оставш ись одна, соскучилась. Лаура 
прислала сказать ей, ч т о  мужъ ея въ 
караулѣ, и не ранѣе см ѣ н и тся съ него 
какъ на другой день къ обѣду; ч то  она 
теперь одна и желала бы провести съ 
нею вечеръ. Эмилія обрадовалась это м у  
случаю; она отвѣчала ей, ч то  получила 
двѣ первыя книжки новаго романа Авгу
с т а  Лафонтена и съ ними къ ней бу
детъ. Книжки взяла она съ собою въ 
к ар ету  и съ веселымъ духомъ отп р а
вилась къ- своей приятельницѣ. По 
приѣздѣ къ ней; отослала к а р е ту  до
май; смѣялась, ш ути ла и послѣ ужина 
хотѣла о с т а т ь с я  у  нее не болѣе полу
часа. Но вм ѣ сто получаса прошелъ цѣ
лый, часъ; за нимъ и полныхъ два; онѣ 
Читали вмѣстѣ новый романъ и ни
какъ не могли о т с т а т ь  о тъ  него. Эми
лія забыла послать за своею каретою, 
и ровно въ т р и  часа пополуночи Пол
ковникъ, возвратясь домой, засталъ ихъ 
егце за чтеніемъ.

увидѣвъ его, онѣ испугались.— Эми
лія вскочила, просила нанять карету, 
надѣла п е р ч а т к и н а к и н у л а  солонъ и
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торопилась уѣ хать. Полковникъ изъ 
уч ти в о сти  подалъ ей руку и просилъ 
дозволенія проводить ее до дому , гово
ря, ч то  ей вовсе не прилично ѣ хать  
такъ  поздно одной въ наемной каретѣ. 
Она отговаривалась, а онъ настаивалъ. 
Эмилія не знала на ч т о  р ѣ ш и ть ся .—  
“ Если приму я его услугу, думала она: 
mo буду въ самомъ затруднительномъ  
Положеніи ; буду сидѣть насупротивъ  
піакого человѣка, къ котором у я очень 
неравнодушна. Если  же о тк аж у е м у , 
т о  мож етъ онъ подум ать , ч т о  я его 
опасаюсь.,, — Послѣдняя мысль востор- 
жествовала надъ ея гордостію ; а гор
до сть надъ ея боязнію , и она подала 
руку Полковнику.

Во все э т о  время бѣдная Лаура 
страдала. —  “ Мужъ мой будетъ сидѣть  
въ одной каретѣ съ Эмиліею и м ож етъ  
бы ть, еще рядомъ! Она ж иветъ не близ
ко отсюда, у т р о  прелестное!,,— Скрывъ 
свою р е в н о сть , сказала она имъ зѣвая: 
“ Богъ съ вами! Сонъ одолѣваетъ меня; 
т ы  же, любезный А т , когда приѣдешь 
назадъ, т о  не буди меня: я вѣрно буду 
уже тогда сп ать.,,

5



Э то  была третья ложъ, потому  
ч т о  Лаура вовсе не думала о снѣ. Она 
сты дилась своей ревности; а притвор* 
ныи сты дъ всегда бываетъ неразлученъ 
со своею сестрою  ложью.

Эмвліа и Полковникъ сѣли въ каре
т у .  На улицѣ давно уже былъ день. 
Солнце величественно всходило и луча
ми своими позлащало куполы церквей. 
П ѣ тухи  пѣли. Парикмахеры бѣгали по 
улицамъ. Лавочки отпирались. Эмиліи 
весьма хотѣлось занять во время п ути  
Полковника какимъ нибудь Пустымъ  
разговоромъ, и сказала первое, ч т о  ей 
только пришло на умъ, т о  е с т ь  , слѣ
дующую ъетвертцю ложъ: ‘ ‘Какое пре
лестн ое у тр о ! Я желала бы лучше про
гуляться въ звѣринцѣ , чемъ ѣ хать  до
мой.,,

—  С т о и т ъ  только приказать. Ку
черъ! с т у п а й  къ звѣринцу. —

Невольно вздрогнула Эмилія. Она 
довсе не думала гулять по утренней ро
сѣ; притомъ ж.е вмѣстѣ съ Полковни
комъ—въ четыре часа упіра—въ звѣрин
цѣ!— Исли кто повстрѣчаешь ее тамъ, 
то  что объ ней подумаетъ? — Вдругъ
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пришла ей на умъ счастливая мысль 
вы дти изъ сто л ь  затруднительнаго  
положенія.— “ Въ двухъ шагахъ отсюда, 
сказала она: ж иветъ двоюродная моя
сестр а. Она любитъ утреннія прогулки ; 
прикаж ите о стан ови ться  у  ея воротъ  
и мы возьмемъ ее съ собою.,,

—. Сердечно радъ!— отвѣчалъ Полков
никъ , и приказалъ кучеру ѣ хать  къ 
двоюродной сестр ѣ  Эмиліи. Не прошло 
двухъ м и н утъ  и они были уже у  нее. 
В о р ота, были заперты . Долго с т у ч а 
лись и наконецъ явился зѣвающій слуга, 
которы й сказалъ: “ всѣ еще сп ятъ .,, —  
Вели разбудить с е стр и ц у  , вскричала 
Эмилія.' Позвольте мнѣ, господинъ Пол
ковникъ , о с т а в и т ь  васъ на нѣсколько 
м и н утъ ; я сама пойду къ ней. Съ сими  
словами выскочила она изъ кареты , 
взлетѣла вверхъ по л ѣ стн и ц ѣ , вбѣжа
ла въ ея спальню и раздернула занавѣ
сы у  ея кровати. —  “ Ради Бога, любез
ная с е с т р и ц а , поѣдемъ сію же м и н у т у  
гулять. Внизу, въ наемной каретѣ, ожи
даешь меня Полковникъ Ат . Никакъ н© 
могу я о т ъ  него избавиться. Онъ не
премѣнно хочетъ проводишь меня до-
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мои; а мнѣ вовсе неприлично б ы ть  съ 
нимъ одной. Поскорѣй, какъ можно по
скорѣй одѣвайся и поѣдемъ съ нами.,,

Двоюродная сесшра ея нѣсколько 
уже дней была больна жестокою  про
студою  и отказалась ѣ хать гул я ть съ 
ней. —  Останься лучше у меня завтра
к а ть . сказала она ей: а Полковника о т 
п у с т и  домой.—

“ Съ удовольствіемъ и съ благодар
н остію  принимаю тво е предложеніе, 
чтобъ избавиться о тъ  безотвязныхъ 
его уч ти во стей ..,— Эмилія велѣла изви
н и ться передъ Полковникомъ и сказать  
е м у , ч т о  сестр а ея больна, ч т о  она 
о с т а е т с я  у нее и не имѣетъ болѣе на
добности въ карешѣ.

Полковникъ рѣшился и дти  пѣшкомъ. 
Онъ вышелъ изъ кареты  и прелестное 
у т р о  его восхитило.— “ Если пойду т е 
перь домой, сказалъ онъ самъ себѣ: т о  
вѣрно разбужу жену мою; а ей очень хо
тѣлось сп ать . Давно уже не гулялъ я на 
утренней зарѣ; воспользуюсь же эти м ъ  
случаемъ. Съ сими мыслями отправился  
онъ въ звѣринецъ и прохаживался т а м ъ  
по аллеямъ.
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Эмилія не болѣе получаса пробыла 
у сесптры своей. Садясь въ кар ету, по
думала она: ‘ 'вѣрно Полковникъ давно
уже сп и тъ . Какое прелестное у тр о ! 
Солнечные лучи обсушили уже росу; 
сонъ мой исчезъ и мнѣ чрезвычайно 
хочется прогуляться.,;

Не прошло десяти ыинущъ и она 
была уже въ звѣринцѣ; а еще черезъ двѣ 
в стр ѣ ти л ась  т а м ъ  съ Полковникомъ. 
Увидѣвъ его издали , испугалась. Ч то  
оставалось ей дѣлать?— Бѣж ать о тъ  не
го?— Э то было бы неприлично, п о т о м у  
что онъ уже узналъ ее и она дала бы ему 
те м ъ  поводъ дум ать, будто его презира
етъ , или опасаехпся. Первое было п р оти в
но ея чувствамъ, а послѣднее оскорби
тельно для ея самолюбія.— Собравшись съ 
силами, идетъ прямо къ нему навстрѣчу  
и смѣючись говоритъ: “ не правда ли ,
ч т о  женщины причудливы?— Въ одну и 
т у  же м и н уту  желаютъ онѣ чего ни* 
будь и отказы ваю тся. Если  бы спро
сили вы меня теперь: какъ очутилась  
я здѣсь?— т о , признаюсь Вамъ откровен
но, не знала бы ч то  отвѣ чать , развѣ 
пюлькр со сл аться  на одну мою ф ан та
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зію. Видно угодно судьбѣ, ч т о  бы я 
нынѣшнее у т р о  непремѣнно прогули
валась съ вами; и так ъ — дайте мнѣ ва
ш у руку.,,

Съ непринужденнымъ и откровен
нымъ видомъ разговаривала она съ нимъ, 
прогуливаясь по аллеямъ звѣринца. 
Вдругъ обложилось небо туч ам и  ; Эми
лія, обрадовавшись это м у, сказала Пол
ковнику: кланяйтесь Лаг/рЪ, прыгнула 
въ к а р е ту  и поѣхала домой.

Къ несчастію  угодно же было судь
бѣ, ч т о  бы стар ы й  холостякъ, у  ко
тор аго обѣдалъ Графъ С**, объѣвшись 
п а ш т е т о м ъ  съ у гр я м и , занемогъ ко
ликою. Съ разрушеніемъ его здоровья 
рушился и праздникъ.. Хозяина уложи
ли въ постель, а г о с т и  всѣ разъѣхались 
по домамъ. Графъ, возвратясь' къ себѣ 
въ одиннадцать часовъ, спросилъ объ 
Эмиліи. Е м у  сказали , ч т о  она у  Пол
ковницы. О т с у т с т в іе  ея нимало его 
йе беспокоило. Прохаживаясь по своей 
комнатѣ, думалъ онъ, ч т о  въ п р и с у т 
ств іи  Полковницы опасаться нечего.—- 
Бьетъ двѣнадцать—часъ, а Эмилія не 
возвращается, —г Бьешь два, а Эмиліи 
see еще нѣтъ.
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Графъ начинаетъ беспокоиться. 
“ Ч то э т о  значитъ? Никогда так ъ  поз
дно не возвращалась она.,,— Каждый разъ, 
какъ подъѣзжалк къ дому к ар ета , ду
малъ онъ: это она— но она не приѣзжа- 
ла. При каждомъ малѣйшемъ шорохѣ 
говорилъ онъ самъ себѣ: вотЪ она идетЪІ 
— но она не приходила. Пока было еще 
тем н о , слушалъ онъ съ особеннымъ вни
маніемъ и ничто не проходило мимо  
ушей его. Все принималъ онъ за Эмилію.

Э та  ночь была для него сто л ь  же 
длинна и ужасна, какъ и т а ,  которую  
проводитъ заблудившійся въ непрохо
димомъ лѣсу-путеш ественникъ. Стоило  
бы только ему сп роси ть: “ гдѣ жена 
моя и ч т о  дѣлаетъ та к ъ  поздно?,,-— Но 
онъ не хотѣлъ это го  сдѣлать. “ Желак? 
зн а т ь , чемъ все э т о  кончится? гово
рилъ онъ самъ себѣ. Пели ск аж утъ  
Эмиліи, ч то  я дома , т о  она п р и гото
в и т с я  къ о т в ѣ т у  и вѣрно солж етъ мнѣ. 
Когда же неожиданно увидитъ меня, 
т о  не усп ѣ етъ  обм ануть, и мож етъ  
б ы т ь  на закраснѣвшихся щекахъ ея 
П рочту я позоръ мой!,,

Наконецъ насталъ и день. Теперь
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вм ѣ сто  ушей досталось глазамъ. Про
хаживаясь взадъ и впередъ по комнатѣ, 
т о  и дѣло ч то подходилъ къ окну; 
смотрѣлъ не только въ т у  сторону, 
о тк уда Эмилія должна была возвра
т и т ь с я , но даже и въ п р о ти в н ую , по 
которой и не думала она ѣхашь. Съ 
каждою м инутою  безпокойство его 
умножалось. Ничемъ не могъ онъ за
няться: взялъ новый журналъ , перево
рачивалъ л и сты , смотрѣлъ въ него при
стальн о и ничего не видалъ —  сѣлъ къ 
фортопіано, и на первомъ аккордѣ паль
цы его онѣмѣли. Бьетъ ш е сть  часовъ — 
онъ сердится. Б ьетъ семь— и онъ по
терялъ все терпѣніе.

“ Когда Графиня приѣдетъ домой 
сказалъ онъ своему каммердинеру: доло
жи ей, ч то  , я пошелъ зав тр ак ать  въ 
кофейный домъ.,,

Э то  была пятая лож ь,-потом у что  
онъ отправился не въ кофейный домъ, 
а прямо къ Полковнику А т. Лаура про
вела э т у  ночь с то л ь  же беспокойно, 
какъ и Графъ, и м ож етъ б ы ть гораздо 
еще беспокойнѣе о тъ  то го , ч т о  она лю
била искренно своего мужа. Въ такихъ



случаяхъ женщины прибѣгаютъ всегда 
къ спасительному средству —  къ сле
замъ—и слезы облегчили стѣснивш ую 
ся грудь Л аур ы .—  Графъ, увидѣвъ, ч то  
глаза ея покраснѣли и распухли о т ъ  
слезъ, задрожалъ. “ Не случилось ли ка
кого несчастія съ моею женою?,, спро
силъ онъ Лауру.

Лацра. Ни малѣйшаго.
Графъ. Не уже ли она не у  васъ?
Лацра. В отъ  уже болѣе тр ехъ  ча

совъ, какъ .она о т ъ  меня уѣхала.
Графъ. Да здорова ли она?
Лацра. Слава Богу!
Графъ. Куда же поѣхала?
Лацра. Къ себѣ—домой .
Графъ. Какъ! домой?— Я теп ер ь лишь 

изъ дома: ее т а м ъ  нѣтъ.
Лацра (сЪ беспокойствомЪ'). Ну, так ъ  

не знаю гдѣ она.
Гра.фЪ. Да одналь она поѣхала?
Лацра. (сЪ навернцвшимисл на ела- 

захЪ слезами). Мужъ мой ее провожаетъ.
Графъ. Болѣе уже тр ехъ  часовъ какъ 

она о т ъ  васъ уѣхалаѣ—Странно.'
Лацра дрожала.— Слезы навертыва

лись беспрестанно у  нее на глазахъ я
6



снова готовы  были облегчишь грудь ея. 
Но она боялась обнаружишь ими со
стоян іе своего сердца — боялась возбу
дишь въ Графѣ чувство ревности, ко
тор аго, мож етъ бы ть, онъ еще не испы
тал ъ , и боялась такж е подать поводъ 
къ какому либо раздору между имъ и 
ея м уж е м ъ . Она оправилась, приняла 
на себя покойный видъ и скрыла въ 
сердцѣ своемъ раздиравшій его ядъ . По
дали шоколадъ. Они взяли по чашкѣ; но 
ни т о т ъ , ни другая не могли не тол ь
ко п и т ь  его, но даже и прихлебнуть. 
Никогда еіце никакая женщина не была 
наединѣ съ мужчиною въ таком ъ  см у
щеніи, какъ въ э т о  время Лаура съ Гра
фомъ. Казалось, сидѣли они на иглахъ, 
или на горячихъ угольяхъ.

Къ неописанному удовольствію для 
обоихъ приѣхалъ къ Лаурѣ Докторъ о- 
свѣдомиться о состоян іи ея здоровья. 
Онъ былъ человѣкъ пронырливый и ве
личайшій болтунъ— зналъ всѣ городскія 
новости и повсюду, разглашалъ ихъ —  
вездѣ былъ ласково принятъ —  всему 
смѣялся— говорилъ безъ застѣнчивости  
все, ч то  только приходило ему въ го-



лову, и за шо считался въ числѣ самыхъ 
любезныхъ собесѣдниковъ. Лишь только  
замѣтилъ онъ, войдя въ ком н ату, па
смурный видъ Лауры и задумчивость  
Графа, т о  всячески стар ался развесе
л и ть  ихъ— но не имѣлъ въ т о м ъ  успѣха.

Пощупавъ у ЛІауры пульсъ, сказалъ 
онъ ей: “ вся кровь у  васъ въ волненіи!,,

—  Можетъ бы ть. —
“ Да ч то  съ вами сдѣлалось?,,
—  Ничего. —
“ Слѣдовательно одна только химе

ра, фантазія . . . Зн аете ли однако, про
должалъ онъ съ язвительною усмѣшкою: 
ч то  о тъ  меня зависитъ теперь возвра
ти ш ь  вамъ прежнее ваше спокойствіе?,,

— Какимъ образомъ? —
“ Полковникъ.. .„
— Полковникъ? Что такое онъ сдѣ

лалъ?— спросила съ ж ивостію  Лаура.
“ Онъ самъ п р о то  лучше меня знаетъ. 

Ничего болѣе не могу сказать вамъ, какъ 
только, ч то  полчаса назадъ видѣлъ я его 
въ звѣринцѣ съ одною прелестною да- 
мою. „

— Не удивляюсь э т о м у — сказала Ла
ура съ видомъ равнодушія; но зарумя-
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Пившіяся вдругъ щеки показывали т о 
м у  прошивное. —  “ Не уже ли?...„вскри
чалъ съ удивленіемъ Графъ: хотѣлъ бы
ло п р одолж ать, но вдругъ, опомнив
шись, замолчалъ и началъ в е р т ѣ т ь  сну- 
рокъ у  своей тр о сто ч к и ; а Лаура, меж
ду тем ъ , оборвала н и т к у  своего филе.

Докторъ, замѣтивъ принужденный 
ихъ видъ, хотѣлъ вывѣдать т а й н у . “ На
дѣюсь , сударыня, сказалъ онъ: ч т о  не
умышленная ш у т к а  не огорчитъ васъ, 
Х о т я  и не замѣтилъ я въ лице т у  да
му, съ которою прогуливался супругъ 
вашъ; но судя по ея одеждѣ, по благо
родной осанкѣ, она должна б ы ть не про- 
с т а г о  рода.,,

Только это го  не доставало, что  
бы привести ихъ въ большее см у
щ еніе. С трахъ  ja. досада изображались 
въ каждой чертѣ лица ихъ. То краснѣли, 
т о  блѣднѣли они поперемѣнно. Губы 
ихъ дрожали. Докторъ видя, ч т о  ему 
нечего т у т ъ  дѣлать, хотѣлъ было у й ти ; 
но въ самую піу м и н уту , какъ всталъ  
онъ со своего м ѣ с т а  и взялся уже за 
шляпу, вошелъ юь нимъ Полковникъ. —- 
Съ видомъ веселымъ и непринужденнымъ



спросилъ его Графъ: “ Гдѣ оставили вы 
жену мою?,,

Полковникъ , по смущ енному виду 
Графа и по распухшимъ о т ъ  слезъ гла
замъ жены своей , заключивъ , ч т о  во 
время о т с у т с т в ія  его не все было по-

ч

койно, счелъ за лучшее умолчать о сво
ей прогулкѣ.— “ Эмилію оставилъ я, о т 
вѣчалъ онъ: у  двоюродной ея сестр ы , ко
то р ая , больна. Графиня хотѣла т а м ъ  
завтракать; куда же поѣхала о т т у д а  —  
не знаю..,

Э то была шестая ложъ, которую  
Полковникъ едва могъ выговбрить. Графъ 
не отвѣчалъ ему ни слова. Адъ свирѣп
ствовалъ въ душѣ его. Онъ поклонился 
сухо й вышелъ. Докторъ послѣдовалъ 
за нимъ.

Полковникъ и Лаура, оставш ись од
ни, долго молчали. Наконецъ объясни
лись другъ съ другомъ и чистосердеч
ная откровенность Полковника вывела 
Лауру изъ мучительнѣйшаго подозрѣнія^
Полковникъ при семъ случаѣ узналъ,

/
ч т о  прогулка его въ звѣринцѣ была уже 
всѣмъ извѣстна. И теперь только по
чувствовалъ онъ, ч т о  неумышленная



ложь его можешь и м ѣ ть весьма дурныя 
послѣдствія . Онъ просилъ жену свою, 
не медля, съѣздить къ двоюродной се» 
стр ѣ  ' Эм и л іи , п осовѣ товаться съ нею, 
какимъ образомъ лучше с п а с т и  невин
ную ея подругу и уговоришь Эмилію, 
ч т о  бы откровенно во всемъ призналась 
своему м уж у.

Лаура т о т ч а с ъ  же поѣхала къ двою
родной сестр ѣ  Эмиліи. Но Графъ пре
дупредилъ ее своимъ прих'одомъ и узналъ 
какъ о тъ  самой хозяйки, так ъ  и отъ 
людей ея, ч то  Эмилія пробыла т у т ъ  не 
болѣе получаса, и съ сими, сто л ь  ясны
ми доказательствами, ушелъ о тъ  нее.

Лаура придвинула с ту л ъ  къ пись
менному сто л и к у и написала къ Эми
ліи слѣдующее пи сьм о.

“ Любезная Эмилія!
Я въ большомъ 'о тебѣ  беспокой- 

ствѣ . Мужъ тк о й  знаетъ уж е, ч т о  т ы  
съ моимъ прогуливалась въ звѣрйнцѣ. 
Онъ ревнивъ. Признаюсь, я и сама по
дозрѣвала васъ; но объяснившись съ му
жемъ моимъ, удостовѣрилась въ вашей 
н еви н н ости . Знаю, ч т о  случай, одинъ 
лишь случай всему виною. С естр а  твоя



пересказала мнѣ, какъ шы желала оптъ 
него избавиться. Прошу тебя, любезная 
Эмилія, будь откровенна передъ -Гра
фомъ, так ъ  какъ мужъ мой былъ пере
до мною . Э то единственное средство  
избавиться о т ъ  дурныхъ послѣдствій.

твоя вѣрная Лциза.,, 
“ P. S. Ч то  бы не подать повода къ 

какой либо размолвкѣ, вручитель сихъ 
стр окъ  получилъ приказаніе сказать, 
будто онъ пришелъ о тъ  твоего парик
махера.,, '

Э то была седьмая ложъ. Лаура по
чла за необходимое п р и с т у п и т ь  къ ней 
для того, ч то  бы записка ея не попа
лась въ руки самаго Графа и не з а с т а 
вила бы его и сп ы ты в ать  Эмилію.

М е^ду т е м ъ  Эмилія возвратилась  
домой и узнавъ, ч т о  мужъ ея вечеромъ 
приѣхалъ изъ деревни и цѣлую ночь 
ждалъ ее, затр еп етал а о тъ  с тр а х а  и 
была въ самомъ жалкомъ состояніи. 
“ Да гдѣ же онъ?,, вскричала она къ о т 
чаяніи.— Въ ближнемъ кофейномъ домѣ—  
отвѣчали ей.

Эмилія обрадовалась его о т с у т 
ствію  и. надѣялась до его возвращенія



120

х о т я  не много усп о ко и ть встревожен
ныя свои чувства. Но прежде, нежели 
она опомнилась, вошелъ Графъ.— Съ пер
ваго взгляда, думалъ онъ, по вы сту
пившей на лицѣ ея краскѣ, видѣть свое 
бесчестіе и готовъ уже былъ излишь 
на нее всю свою яр о сть ; но успокоив
шись немного, спросилъ ее • ласково: гдѣ 
и какъ провела она цѣлую ночь?

“ У Полковницы А**, сказала Эми
лія, запинаясь. Мужъ ея былъ въ карау
л ѣ . . .  Лаура просила меня провести съ 
нею вечеръ . . .  Ч итая вм ѣ стѣ  новый ро» 
манъ , я у  нее засидѣлась . . .  Наконецъ
явился самъ Полковникъ . . . .  хотѣлъ

. • »
проводишь меня домой ....  но я, чтобъ 
скорѣе отдѣ латься о тъ  н его , заѣхала 
къ двоюродной моей сестрѣ.,,

Т у т ъ  Эмилія замолчала.
—  По э т о м у  т ы  теп ер ь тблько 

приѣхала о тъ  сестрицы ?-—спросилъ ее 
Графъ, см о тр я  на нее пристально.

Ч то  должно было Эмиліи отвѣчать? 
бачемъ она замолчала? —  Признаться въ 
утренней прогулкѣ было уже поздно.— 
Графъ могъ подум ать, ч то  одинъ тол ь
ко стр ахъ  извлекъ ея признаніе.— Онъ
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могъ не повѣрить ей, могъ сумнѣвать- 
ся въ и сти н ѣ / пойюму ч т о  сначала ни
чего ему о т о м ъ  она не сказала.— Е сл и  
же умолчитъ о своей прогулкѣ, т о  изъ 
эт о й  бездѣлицы не выдешъ ничёго важ
наго ; при т о м ъ  же цѣлое у т р о  вылъ 
онъ въ кофейномъ домѣ , могъ ничего 
не зн ать — и если о н а , для избѣжанія 
всякой размолвки , немедленно предва
р и тъ  с е с т р у  свою, т о  избавится о т ъ  
всѣхъ н епри ятн остей . Всѣ э т и  разсуж
денія, блеснувшія какъ молнія въ голо
вѣ ея, были причиною осъліой лжи, она 
сказала Г р а ф у , ч т о  возвратилась до
мой прямо о тъ  се стр ы  своей.

Но э т и  слова , произнесенныя т и 
химъ, дрожащимъ голосомъ, и алыя ще- 
ки-утвердили Графа въ т о м ъ  мнѣніи* 
ч т о  Эмилія преступн ица. Да и когъ ли 
онъ иначе думать? Не на, то м ъ  ли же 
самомъ п у н к т ѣ , какъ и о н а , о с т а 
новился Полковникъ?

Бросивъ на Эмилію презрительный  
{взглядъ, кинулся онъ къ дверямъ. На 
.лѣстницѣ попался ему мальчикъ съ за
пискою о тъ  Лауры. “ Кого теб ѣ  надоб
но?,, спросилъ его Графъ съ сердцемъ.

7
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— Я принесъ записку къ Графинѣ,— 
“ О тъ  кого?,,
— Ошъ ея парикмахера.—
'“Подай ее— не время ей теп ер ь по

м ы ш лять о нарядахъ ; она должна ду
м а т ь  о другомъ.,,— При сихъ словахъ 
вы хватилъ онъ у  мальчика записку, 
смялъ ее въ рукахъ, и не прочтя, поло
жилъ въ карманъ.

Какъ безумный побѣжалъ онъ къ 
Полковнику, но никого не засталъ  до
ма. Онъ написалъ на карточкѣ: ‘“Графъ 
Ç. ожидаетъ Полковника Аш  въ тр ак 
ти р ѣ  Золотаго Льва и п р оси тъ  его не 
забы ть взять съ собою шпагу.,,

Трактиръ Золотаго Льва былъ поч
т и  подлѣ дома Полковника. Графъ, во- 
шедъ въ него, занялъ самую отдаленную 
к о м н ату, окнами на дворъ и спросилъ 
себѣ б уты л к у вина. —  Получивъ ее, за
перся онъ въ комнатѣ.— Терезъ полчаса 
спросилъ другую б уты лк у. Человѣкъ^ 
которы й подавалъ ему вино, замѣтивъ  
въ немъ ч т о -т о  необыкновенное , ска
залъ о, то м ъ  хозяину. Хозяинъ вошелъ 
къ нему. Графъ сидѣлъ на с т у л ѣ , ку
салъ н огти  и пидъ вино. Долго не за



мѣчалъ онъ тр ак ти р щ и ка; но наконецъ 
увидѣвъ его , выгналъ съ досадою изъ 
комнаты .

Между т е м ъ  суровый и презри
тельны й взглядъ г брошенный имъ ца. 
Эмилію при его 'удаленіи, привелъ ее 
въ большой сшрахъ. увлекаемая го р ест
нымъ предчувствіемъ, написала она^двѣ 
записочки: одну къ двоюродной своей
с е ст р ѣ , а другую къ Полковнику. Она 
увѣдомляла ихъ обо всемъ , ч то  случи
лось съ нею з, и дросила убѣдительно, 
если Графъ будетъ ихъ спраш ивать; 
подтвердить т о , ч т о  онъ уже огпъ нее 
слышалъ.

Двоюродная с е ст р а  Эмиліи получи
ла ея записку въ т о  время, какъ была 
еще у, нее Лаура. Сія послѣдняя, опаса
ясь пагубныхъ послѣдствій , выбѣжала 
какъ безумная изъ к о м н а т ы , сѣла въ 
к ар ету и поскакала домой. Лаура хо
тѣ л а с п а с т и  своего мужа , но къ не
счастію  опоздала. Полковникъ, полу
чивъ въ одно и т о  же время какъ вы
зовъ Графа, так ъ  и записку ошъ Эмиліи, 
отправился въ т у  же м и н ут у  въ т р а к 
ти р ъ  Золотаго Льва.
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Пришедъ въ т р а к т и р ъ  , спросилъ 
онъ Графа ; ему показали его комнату. 
Онъ вошелъ къ Графу и поклонился ему 
весьма учтиво. Графъ, увидя его, веко- 
чилъ съ м ѣ ста, подбѣжалъ къ двери и 
заперъ ее клюнемъ. П отом ъ, оборогпясь 
къ своему сопернику , съ видомъ пре
зрительнымъ и съ оскорбительною дер
зостію  сказалъ ему: “ М. Г., вы увѣря
ли меня , ч то  оставили жену мою у 
двоюродной ея сестр ы  и послѣ т о го  не 
видались съ нею. Спрашиваю васъ въ 
послѣдній разъ: правда ли э т о ,  или
нѣтъ?,,

Полковникъ, непривыкшій къ т а 
кимъ вопросамъ, вспыхнулъ о тъ  доса
ды; вся кровь закипѣла въ немъ и онъ 
отвѣчалъ ему: “ М. Г./ если я говорю 
ч то , т о  вы не имѣете права въ том ъ  
сумнѣваться.,,

Девятою ложью подтвердилъ онъ 
Пріежнія слова свои.;—Графъ, въ и з с т у п 
леніи , вы хвативъ свою шпагу, кинулся, 
бъ нею къ нему и черезъ нѣсколько се- 
кундъ, проколовъ его насквозь -, повергъ 
На полъ.

Люди , услышавъ шпажный с т у к ъ  ,
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бросились къ дверямъ, выломали ихъ 
но—дѣло было уже сдѣлано— Полковникъ 
плавалъ въ крови своей. Они схвати ли  
убійцу и послали за Докторомъ.

Полковникъ, чувствуя, ч то  рана его 
смертельна , просилъ всѣхъ его окру
жающихъ о с т а в и т ь  его на нѣсколько 
м и н утъ  съ Графомъ наединѣ. Просьба 
умирающаго всегда бываетъ священна. 
Всѣ вышли изъ комнаты , и ч то  бы Графъ 
не могъ у й т и , заложили дверь изъ дру
гой горницы. Графъ пришелъ уже въ 
себя. Льющаяся кровь ути ш и л а его 
ярость; съ чувствомъ состраданія и яро
с т и  смотрѣлъ онъ на раненаго, к о т о 
рый слабымъ голосомъ просилъ его къ 
себѣ приближишься и вы слуш ать по
слѣднія его слова.

“ Умираю 1— сказалъ рнъ -— повѣрьте 
словамъ умирающаго . ..  Жена ваша не
ви н н а...и  я т а к ж е ...Я  вамъ прощ аю ... 
(тцтЪ сЪ особениъииЪ ъцвствольЪ пожалЪ 
окЪ ельц рцкц) . . . Спасайтесь . . . Б удьте  
подпорою, защ итникомъ моей ж е н ы . . .  
и отцемъ нерожденнаго еще ею младен
ца ..  . Л е т и т е  (іпцтЪ цказсьлЪ оиЬ еллц 
открытое окно) , , .  время дорого . . .  спа
сай тесь!,,
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Болѣе этого не могъ онъ произне
с т и  ни одного слова. Безжалостная 
см е р ть  сомкнула навѣки у с т а  его. По 
счастію  Графъ сохранилъ довольно еще 
п р и с у т с т в ія  д у х а , ч т о  бы воспользо
ваться  спасительны мъ его совѣтомъ, 
Онъ выскочилъ въ окно на дворъ , про
крался вь заднюю к ал и тк у и исчезъ. Въ 
величайшемъ странѣ приѣхалъ Графъ 
на границу, и надобно же было случить
ся т а к ъ , -  ч т о  бы не прежде какъ въ 
э т о  время прочелъ онъ записку Лауры, 
которуіо забылъ въ своемъ карманѣ. 
Записка э т а  послужила ему йеоспори- 
мымъ доказательствомъ невинности 
жены его.

П и сьм о, написанное имъ съ rpà- 
ницы къ Эм и л іи , показывало разстрой
с т в о  ума его. Навѣкъ прощался онъ съ 
нею, и послѣ то го  н и к то  не слыхалъ 
уже болѣе, о семъ несчастномъ.

Лаура о тъ  преждевременныхъ ро
довъ долго была между жизнію и смер
т ію  ; но молодосщь и время возврати
ли ей наконецъ здоровье. Эмилія же 
денно и ночно оплакиваетъ свое не-

V
счастіе.
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В отъ  э т о  Эмилія! Она погружена 
въ глубокую задумчивость и пиш етъ  
тросточкою  на пескѣ вѣроятно имя 
своего мужа — а м ож етъ б ы ть и Пол
ковника, А вотъ  э т о  Лаура! Она т а к 
же печальна .-'ПО блѣднымъ и впалымъ 
іцекамъ ея непрестанно с т р у я т с я  слезы.

И такЪ девять , вовсе кажется ни- 
zeeo незнаъцщихЪ лжей *) стоили одна
ко жизни одноліц ъьстноялц ъеловЪкц 
и сдЪлали еще трехЪ навЬки нессаст* 
ными.

СЪ Шлс. А. Е —вЪ.

/ѴѴ^ЛЛЛ/Ѵ1Л Л Л Л Л Ѵ %

Прогулка вЪ саду.

Сводъ голубой эѳирной? ясный,
Весенній свѣжій вѣтерокъ,
Деревъ качанье, шу^ъ согласный,
Алей кры той  холодокъ,
Какъ нѣжитъ все! манитъ къ покою!
Куда пи взглянешь, ни пойдешь,
Когда притомъ— рука съ рукою 
Подругу милую ведешь! —

Б . Ѳедоровъ.
t/WVWWVvWVW

Не одинъ ли полно романъ А в гу с т а  Ла
фонтена? Изд.
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"Русская Ббслв *).

“ Куда ты , мой милый ! куда ты  уѣхалъ 
Вечерней холодной порой?

Зачемъ ножъ широкій и черную саблю 
Съ собою ты  взялъ?

Ахъ! гдѣ ты , зѵіой милый! ночь бурна нахо
дитъ

И Днѣпръ въ берегахъ закипѣлъ,
И черная туча, надъ ближней дубравой, 

Какъ воронъ, Еиситъ!
Ахъ! гдѣ ты , мой милый! ужь полночь, мнѣ

страшно —
Вотъ съ неба упала звѣзда,

Надъ пологомъ дятелъ прйникнулъ къ свѣт
лицѣ

И въ уголъ долбитъ!
Ахъ! гдѣ ты, мой милый! Что сердце такъ

ѵ бьется?
Чу/ кто-то знакомый вздохцулъ,

*) Содержаніе сего стихотворенія заимствовано изъ 
простонародной пѣсни. Перелагая оную, хотѣлъ  я по
пы таться написать ч т о  нибудь въ духѣ отечествен
ной нашей Поэзіи. Не знаю, Удаченъ ли мой опытъ; 
но увѣренъ , ч то  писатели съ талантомъ и познанія
ми могли бы дать Поэзіи нашей собственный харак
т е р ъ , убитый рабскимъ подражаніемъ Нѣмцамъ л 
Французамъ. Прим, Coz.

1 2 8



129

Лучина качнулась и брызнули искры 
Со трескомъ на полъ !

Ахъ ! гдѣ ты  мой милый! Вотъ грянули
громы,

Дождь крупный полился рѣкой,
И съ шумомъ врываясь • въ окошко, стучится, 

По кровлѣ сѣчетъ.
Ахъ! гдѣ ты  мой милый!,,—вдругъ слышит

ся топотъ
И крики и свистъ ѣздоковъ.

Какъ листъ задрожала, и въ уголъ прижав
шись,

Не смѣешь дышать.
А топотъ все ближе, все ближе несется— 

Конь борзый, примчавшись, заржалъ, 
И, брякнувъ, кольцо въ воротахъ зазвучало, 

Запбръ загремѣлъ.
‘ ‘Гей!—голосъ раздался—жена! поскорѣе 

Высокой теремъ отпирай,
Томленую лошадь и платье кроваво 

Скорѣй .принимай!,,
И шуменъ, шатаясь, во теремъ, онъ входитъ, 

Креста на себя не кладетъ,
И шапки не снявши, подъ образъ садится 

И связку на сшолъ.
— Гдѣ былъ ты, мой милый? насилу дожда

лась! —
ѵ “ Въ богатомъ пиру пировалъ, ,

И вотъ тебѣ, радость! привезъ я подарокъ!,, 
И перстень подалъ.

о
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Взглянула на перстень и скорыя ноги 
Косой подносились подъ ней;

—  Ахъ, свѣтъ,' мой! сгубилъ ты  родимаго
брата! —

“ Не я виноватъ,
Не я губидъ брата: ночь темна губила ;

Онъ 'первою встрѣчей намъ былъ... 
Вотъ золото, жемчугъ; возьми ихъ,,...и связку 

Хотѣлъ развязать,
Коснулся —  вдругъ пламень съ небесъ дпа«*

даетъ,
Убійца въ мученьи погибъ.

И теремъ злодѣя одно пепелище -
Средь сосенъ густыхъ,

И путникъ робѣетъ вЪ томъ мѣстѣ—ёквозь
вѣшьви

„ Проглянуть не смѣетъ луна,
Щ сЪ шумомъ вдоль брега Есе мимо несется 

Днѣпровски волна.

Князь ЦертелевЪ.

VWWVWVWWW
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ЖЕНЩИНЫ И МУЖЧИНЫ *).

(писано сЪ натуры.)

у Ленской сидѣлъ МиловЪ. Имъ бы
ло приятно, весело - они смѣялись, шу- 
тили-вдругъ приѣзжаетъ мужъ. Миловъ, 
не желая съ нимъ в с т р ѣ т и т ь с я , вышелъ 
въ заднюю к о м н ату— Ленской сдѣлалось 
дцрѣоі на т о м ъ  самомъ диванѣ, на ко
тором ъ  она съ Миловымъ ... с и д ѣ л а -т е 
перь леж итъ, блѣдна, с л а б а ... ч у т ь  ды- 
шегпъ. Встревоженный супругъ т о т ч а с ъ  
ѣдетъ за Докторомъ ; Миловъ между 
т е м ъ  выходитъ и уходитъ—Ленская ... 
выздоравливаетъ.—'Ж енщ ина1. ...

Легковѣрный Ъиужъ съ трудомъ могъ 
о т ы с к а т ь  Доктора. Нашелъ-и це ѣдетъ- 
а л е т и т ъ  домой....въ стр ахѣ , въ отчая-* 
н іи -н а  глазахъ слезы. “ Не опоздалъ ли

t

я-думаетъ онъ-не умерла ли?...,, Но вотъ  
приѣхали. Тучный Д окторъ не успѣлъ 
еще вылѣзть изъ саней; а супругъ былъ

*) Но не всѣ такія, какими здѣсь пред-' 
ставлены. Ручаюсь честіід! Язд.
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уже въ комнатахъ. О чудо!...онъ видишь 
м ертвую  ...за фортопіаномъ! ... (Ленская 
учила *новуго мазурку, сочиненную Ми
ловымъ) с м о т р и тъ , не вѣритъ глазамъ 
свои м ъ —г и въ восхищеніи отЪ гистаго 
сердца благодаритъ Бога, ч то  милая его 
въ добромъ здоровьѣ.—Мцж.сина1 ...

Примѣрные друзья .V ВспышкинЪ и 
Крцтицкій влюбились въ Катю. Оба они 
были молоды, хороши собою, ловки-да 
къ то м уж ь  военные Офицеры... сколько 
причинъ Кагпѣ вн цсать ихъ въ про
стр ан н ы й  реэстръ ршстлиаыл 5 своихъ 
адоратёровъ! ... И К атя отличаетъ ихъ: 
и на то го  и на другаго с м о т р и т ъ  не 
так ъ , какъ на прочихъ, и съ тем ъ  и 
съ другимъ говоритъ не т а к ъ , какъ съ 
прочими; и т а н ц у е тъ  и подаетъ ручку 
и...словомъ, отвѣчаетъ обоимъ. И кази- 
^Ьсь, бы, ч то  они счастливы оба? ... Но 
У?.**1*, и т о т ъ  и другой 'скоро ■ поняли, 
ч то  отвѣчаю тъ и то.и у и дрцеолщ. — 
Любовь оскорбилась, ревность воспьй 
^іала ... приліЪрные дрцзъя, назначали уже 
доѣсто и часъ поединка. Катя услышала
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объ ужасномъ намѣреніи ихъ наканунѣ 
дня, въ которы й приглашена была на 
балъ ...Что дѣлать?... —  Она поѣхала въ 
магазинъ Madame le Grand за новыми 
нарядами, -г— Женщина! ...

Вспыіикинц и Крцтицкомц извѣст
но было, что  Каша узнала о ихъ намѣ
реніи и несмотря на это , отправилась, 
въ магазинъ—но неслютря на это, какъ 
благородные рыцари, отправили они 
другъ друга на гпоіпъ свѣтъ .—Мгркъины'...

Вчера прогуливался и по Гости н о
му Двору; передо мною шелъ купецъ съ 
купчихой. “ Нѣтъ—сказалъ купецъ-нѣтъ 
Марѳушка, не о хо та мнѣ и дти  въ го-, 
сши къ П отапу.,,— Да я хочу—-подхва
т и л а  Màpea-^и потаіцила его за руку. 
“ Коли т а  къ- о гл вѣч алъ Куцецъ-то пожа
луй пойдемъ; я дош утилъ: мнѣ и само
му хочется повидаться съ Ііотагіомъ.,, 
— А коли так ъ , т о  я не хочу-вскричала 
въ сердцахъ Марѳа—у тебя на недѣлѣ 
семь пятницъ/..,, — Повернулась напра
во кругомъ и пошла домой. Женщина!..

“ Какъ шебѣ угодно!,,-:—сказалъ Купецъ, 
ддучи назадъ.— Мцжъина!...



Блескиной наскучилъ бостонъ—она 
саж аетъ вмѣсіпо себя мужа; ей надоб
но н авѣ сти ть  больную свою т е т к у  — 
она посылаетъ вм ѣ сто  себя мужа; къ 
ней приѣхали деревенскія сосѣдки - она 
пр оси тъ  заняться со стар уш кам и  му
жа; Блескиной вздумалось ѣ хать въ 
т е а т р ъ — она приглашаетъ съ собой въ 
ложу... Uеарова.— Же низина'....

Мужъ самъ ѣздилъ въ т е а т р ъ  за би
летом ъ ; самъ доложилъ ей,, ч т о  уже 
пробило ш е сть  часовъ; самъ проводилъ 
ее съ Угаровымъ съ крыльца; посадилъ 
ихъ въ к ар ету  и со свѣчкою въ рукахъ 
раскланялся учтивѣйшимъ образомъ. — 
Мцж.сина\...

Когда уныевЪ былъ только ч т о  зна
комъ с.ъ Лизою и не обращалъ на нее 
особеннаго вниманія, Лаза (тогда онъ 
ей нравился) занималась имъ особенно- 
так ъ  сказать, заставляла влюбишься въ 
себя, уныевъ дѣйствительно въ нее влю
бился—Лиза не примѣчаетъ его.—Жен
щинах

Полюбивъ однажды, несчастный Се- 
л ад онъ, все еще любитъ. Долго не cnàAb
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онъ по цѣлымъ ночамъ-и со слезами на 
глазахъ , съ гитарою  въ рукахъ , пѣлъ 
(для мышей) жалобно : Надежда] ты моя 
богиня ! Долго ходилъ онъ съ э т о й  на
деждою въ домъ Лизы...напрасно! .. Лиза 
не перемѣнилась.— уныевъ пересталъ  
наконецъ ходить - п о то м у  ч т о  уже не 
въ силахъ; леж итъ теперь на постелѣ, 
вздыхаетъ , пьетъ  о тъ  сух о тк и  ячмен
ный кофе!...и любитъ!—Мцтк.ъина\ *).

Я прочелъ э т и  маленькія замѣчанія 
двоюродной моей сестрицѣ. “ Очень хо
рошо/,,— сказала она мнѣ вЪ глаза... о т 
вернулась и ѣдко улыбнулась.—Женщина!

“ Все такъ! срглас/енъ съ собою!,, -г— 
сказалъ зцть, когда сестр и ц а вышла изъ 
комнатьг —  “ но (боязливо- оглянувшись 
и почти мнѣ на ухо) ... но боюсь утв ер ж 
дать, ч т о  э т о  правда.,,—'Мужсинаі...

Л. Р—гЪ.

МЛМЛЛЛЛЛЛЛЛЛЛ

*) ,И преблагороднойі Изд
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РАЗСКАЗЪ , ТЕР JM  ЕНА О СМЕРТИ ИППО
ЛИТА *■).

Лишь только мы прошли врата Трезенскихъ
башенъ,/ 9

Онъ въ колесницѣ былъ. Вслѣдъ воины текли,
Въ безмолвьи равномъ еъ нимъ и взоръ скло

на къ земли.
Полнъ думы, путь онъ свой направилъ на

Микены;
Бразды вдоль конскихъ бедръ висѣли опу-

щениы,
И бурные кони, кошоры до сего 
Крутилися, какъ вихрь, по манію его , 
Тушъ выи опустя, видъ пасмурный являли, 
И, мнилося, его унынью подражали—*
Какъ страшный гласъ, изшедъ со дна пучи-

/ ны, вдругъ
Прервалъ безмолвіе* простертое вокругъ;
И нѣкій дикій гулъ, протяжный и безвѣ

стный,
Завылъ изъ нѣдръ земли въ отзывъ на го- 

/ лосъ'бездньь
Застыла въ сердцѣ кровь отъ ужаса у насъ; 
Встревожились кони, ихъ грива подъялась.. 
Темъ временемъ хребетъ пучины, вкругъ спо

койной,

*) Изъ новаго перевода Расиновой Трагедіи: Федра* 
который вскорѣ будетъ напечатанъ. 1 ,
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Надулся, возщумѣлъ—й НѣКІЙ холмъ о гром*
ной —

Валъ грозный взлетѣвъ и раздробись о брегъ, 
Изъ пѣнныхъ нѣдръ предъ насъ чудовище

Извергъ,
Чело широкое съ ужасными рогами! 
Сверкаетъ мѣдными все тѣло чещуями! 
Подводный дивій водъ» иль яростный дра*

конъ,
ЗРеветъ, крутитъ хребтомъ и вьется въ

кольца онъ,
О тъ  рева звѣрскаго Приморье содрогало—
И небо на него со трепетомъ взирало;
Земля стонала вкругъ» смрадъ-воздухъ на*

НолНялъ;
Извергшій валъ его вспять съ ужасомъ бѣ*

жалъ.
Разторгся воевъ рядъ > в  въ бой в сту п и т ь

не смѣя,
Бѣгутъ всѣ въ- бдияшій храмъ, отъ страха

цѣпенѣя,
Одинъ лить Ипполитъ, ли ть сынъ достой*

аый твой,
Стянувъ рукой бразды, беретъ копье другой, 
Разитъ безтрепетно: и сталь КОПЬЯ И Древо 
Уходятъ глубоко чудовищу ВО чрСВо,
О тъ боди, яростенъ, рванулся ліотый змѣй, 
Прянулъ— и на Ьесокъ простерся предъ коней, 
И. разтворя, какъ пещь, предъ ними зѣвъ

широкій»

9



Льетъ кровь на нихъ и дымъ и пламени
потоки.

Ихъ ужасъ обуялъ, и онымъ оглутаоь, 
Всхрапѣли , бросились—и тщетно, тщетно

гласъ
Возница истощалъ и силы напряженны: 
Лишь съ удилъ ихъ летятъ багровой брыз

ги пѣны!
Тогда же, въ мглѣ носясь, богъ нѣкій съ вы

соты,
Гласятъ, разилъ жезломъ ихъ пыльные хребты, 
По камнямъ,, по буграмъ , какъ вихрь, не

сутъ отъ страха! 
Осщ хряснувъ, треснула —  и, съ сильнаго

размаха,
Дробится, зазвѣнѣвъ, вся колесница въ прахъ; 
Самъ сынъ швохі падаетъ, запутавшись въ

браздахъ...
О горесть вѣчная! часъ грозный и плачевной! 
Прости слезамъ ты  симъ, тоскѣ моей ду

шевной:
Я видѣлъ, Государь, я видѣлъ какъ влачимъ 
Былъ Ипполитъ коньми, взлелѣянными имъ. 
Онъ звать ихъ: пуще темъ лишь звѣрство

въ нихъ кипѣло: 
Мчатъ— въ язву вдругъ одну слилось его все

тѣло
Нашъ вопль отчаянный окрестность возму

тилъ»
Кончаютъ бѣгъ кони, лишась послѣднихъ силъ;



Остпановляюшся близь сихъ гробницъ свя
щенныхъ,

Гдѣ тлѣешь прахъ Царей, отцевъ его поч
тенны хъ.

Спѣшу къ нему* за мной вся стража — и
мы шли

По слѣду крови, гдѣ кони его несли.
Весь " путь дымился ей; тернъ, съ страш

ными иглами,
Багрѣлъ, повитъ его кровавыми власами.* 
Пришелъ, зову его; и онъ, мнѣ длань простря, 
И взоръ сквозь смертну мглу насилу отворя— 
“ Невинно жизнь мою отъемлегпъ рокъ ужа

сной;
“ О другъ мой, не оставь Арисіи несчастной! 
“ Мой другъ — вѣщалъ — когда обманъ свой

наконецъ
“ Познавши, обо мнѣ восплачетъ мой отецъ, 
“ Скажи, да тѣнь мою спокоишъ за могилой, 
с‘Да будетъ благостенъ онъ къ плѣнницѣ

унылой;
“Да возвратитъ ей . . . „ Съ симъ преставъ

навѣкъ дышать, 
Лишь безобразный трупъ оставилъ мнѣ

держать,
Который—страшный видъ ! о Небо, грозный

мститель!
Который днесь познать не могъ бы самъ

родитель,
О.

И Л  V W W V i W V W



СЛАВЯНСКАЯ ЭКЛОГА*

Р&зеовбр.Ъ СлавлнсшхЪ Tlacmÿxoeê^

Téàinph представляетъ приятное лсѣ-. 
СтополоЩеНіе: л у е о , окруж енный к у с т а р -  
НакаМЩ р0и$иц<пліщ и про<і.

Йбленіе І.

Д ва П а с т у х а .

Ст арш ій .

ЧІйщ сдѣлалось, пастухъ цащъ, молодой!: 
Ть< больше пѣсепь йамъ высокихъ tie играешь? 

Вёё одинокъ—друзей и сШада убѣгаешь!,... 
J^epaf пасъ Ти^омірЪ , йашъ праотецъ

сѣдой.
СозЪ̂ дъ, на радость въ хороводы.... 

(Ьч сйокеййѣія у ' іяакъ онъ , Днѣпра святаго
воды

Глядѣлись>. съ алою зарёю, небеса...
Онъ сладко іі£лъ боговъ незримыхъ чудеса 
Й тайны ди$нЫ!н столь щедрой къ намъ

 ̂ Природы.— .
À тамъ до цозднейг шелінощы,

Надъ, дѣ ти , мы рѣзвились и плясали ... 
ІІО, Гдѣ же былъ, товарищъ, ты ?

Д мы Щ̂бя) I çrb, ійвоей свирѣлью*. ійакъ же
лали . «. *



Младшій.

Товарищъ добрый раннихъ лѣтъ! 
Jïé- Скрою оіпъ ігіебя тоски моей жестокой«. 
Я весь не я! . . Ужь мнѣ не то, что вамъ

сей свѣтъ!..
Ты знаешь, что я былъ, когда съ войны да

лёкой
Пришелъ л съ памятью о жизни боевой! 
Мнѣ все мсчталиел Славянскія побѣды, 
Зіогда насъ велъ (куда не хаживали дѣды) 

ВладиліірЪ -Солнце за собой!
За нимъ богатыри могучи 
И Г р п д и я с и ѣ го л а я і :ес л а с ь ;

За нимъ мы рѣки в Плавь, и сквозь лѣса дре
муч и—•>

И пьіуіь, въ с шеи и глухой , за конными ви
лась.-,

Зраги грозили ігамъ войною безъ пощады;
Ио сами сгибли отъ войны ! . .
Мы у Ховард отбили грады;
У ПеъСифговЪ ггі а бу ны̂ . , .

Съ войны пришелъ я къ вамъ: я пѣлъ вамъ.
нашу славу..*

П°> друіъ, па сихъ лугахъ увидѣлъ л Ми*.
ла&ц\

Увидѣлъ—-и погибъ души моей покой ! . •
(Зачемъ д не пробитъ Хозарекою стрѣлой?У 
Я несъ отдался ей , л только жилъ длК

МИЛОЙ;,
И ею лищѣ дыша, во всемъ ей угождалъ:.



Ея овечекъ я цвѣтами убиралъ . . .
Щ грусть моей души безъ словъ передавалъ 

Свирѣли пѣснію унылой . . . .
И чшожь ? . .  О сладкій мигъ!—хоть за него

тер п л ю —
Недавно, убѣдясь въ любви моей тоскою,
Съ невинной ласкою, обнявъ меня рукою,
И вспыхнувъ, какъ заря, сказала мнѣ-* люблюі 

Люблюі— ея мнѣ повторяли взоры!—  
Люблюі—шептали мнѣ и рощи и лѣса! —  

Люблюі— звучали эхомъ горы—1 
Люблюі— твердили мнѣ земля и небеса —

Но было мнѣ на мигъ очарованье !
Ея отецъ любовь мою узналъ у 

И началось мое ужасное страданье , . .
ПастцхЫ ты бѣденЫ—онъ сказалъ.— 
Ничемъ жестокій не смягчался,

И надъ любовію моею посмѣялся ! . . .

Старшій.

Товарищъ! не грусти: нашъ мудрый Тахо-
ліірЪ

Умѣетъ возвратишь душѣ забытый миръ; 
Утѣшить и помочь—ему всегда отрада;
Къ немужь благоволитъ любви Царица Лада\ 
*‘А Лады (онъ намъ пѣлъ) великимъ чудесамъ 
сіДивятся искони Славенскіе народы: 
‘ ‘Знакомая землѣ, родная небесамъ,
“ Она любовь; она—есть связь и жизнь При- 

1 , роды.»



Такъ мудрый ТихоліірЪ еще вчера намъ пѣлъ. 
Товарищъ! не грусти-^-и я терпѣлъ!
И я, какъ ты  , дилъ грусть изъ той

же чаши;
Теперь съ Любавою мнѣ жизнь зазывный пиръ!

Намъ все (смотря на елезы наши) 
У Лады вымолилъ смиренный ТихоліірЪ^
Но е о ш ъ  и онъ ! , . въ очахъ святое вдох

новенье!
Онъ вѣрно предузналъ сюда боговъ явленье. 
Такъ, Ладу жертвеннымъ встрѣчаетъ онъ

огнемъ;
Но вотъ и пастыри . . . товарищъ къ нимъ

пойдемъ. 
( цходлтЪ

Явленіе 2 .
СтарецЪ ТихоліірЪ ведетЪ за собою нѣ

сколько престарЪлыхЪ пастырей и лю-  
лодыхЪ Пастуховѣ и пастцшекЪ, и зна- 
каліи даещЪ чувствовать, что скоро по
явится богиня.

ТихоліірЪ.
Я слышу вѣянье небесъ/
Свѣтлѣй Днѣпра сѣдаго воды! 

Раскрылись тайныя сокровища Природы: 
Благоухаютъ 'долъ и лѣсъ!

(сЪ силыіыліЪ движеніелід , сліотря на небо.)
Я зрю: воздушные отверзлись грады! 

Онъ близокъ, близокъ часъ явленья дивной
Лады!
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( М е ж д у  7п еліЪ  н а  в о зд у х ѣ  п ролет аю іпб  

о д и н о  з а  д р у г и л іЪ  Л е л и .)

Т и з с о л і і р Ъ  ( к о  П а р т ц х а л і Ъ ).

Скорѣе, П асты ри! къ согласный хоръ! 
Съ м олитвой ж ер тв у  воскурите/ 

Ужь в и д и т ъ  дивный блескъ w o й восхищен
ный взоръ;

ЗЗоспойше пѣснь любви и Ладу восхвалите1*,

Х о р ы :

1 Х о р Ъ  ( н а  з е л г л Ъ ) г

Хвала тебѣ , богиня Л а д а \

' Душа Природы, жизнь души! 
Воззришь —  и все ц в ѣ т е т ъ  оргь

взгляда!
Сойдешь— и бѣдны шалаши 
Намъ с т а н у т ъ  позлащенны домы!., 
Гдѣ т ы — молчатъ П е р у н а  громы! 
Твой слѣдъ—-рум яная заря!
Когда заглянешь т ы  въ моря —  
С м и р ятся  бурныя .ыучины 
И грозны чуда предъ тобой!..
Ты укрощаешь льва еъ  пусты нѣ  
И всѣхъ т ы  радуешь собой . . . 
Хвала т еб ѣ , богиня Л а д а і  

Душа Природы , жизнь души/ и n p o t*
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S Xopö {незримый вЪ, воздцхЪ?)

Хвала тебѣ , богиня У іа д а і 

Душа, согласіе міровъ!
Ты см ертны хъ и боговъ услада! 
Ты— ч и стая  любо в г!

о ХорЪ общій. (голоса свыше сливаются
сЪ нижними волосами.)

Хвала тебѣ; богиня Лада!
Душа Природы , жизнь души! и  п р о г .

З а  силгЪ  Лада вы ѣ зж ает Ъ  н а  великолѣ пной  

в о зд у ш н о й  к о л е с н и ц ѣ ...Д ѣ й ст в іе  о к а н ъ и е а е т с я  

обш рю  п а и т о л л и л ю ю , п р и л и г н о  п р е д л л е т ц .

Ѳ. Глинка.WVVWVŴWuW

ПИСЬМО КЪ ИЗДАТЕЛЮ ЩЗЪ ТУЛЫ.

Препровождаю присемъ къ вдмъ въ іто-і 
дарокъ для новаго года прекрасные с т и х и  
почтеннѣйшаго Д иректора нашихъ учебныхъ 
заведеній Г. Неьаева. Сей ревностны й лю
битель наукъ и просвѣщенія, кромѣ другихъ  
училищъ по Губерніи , откры лъ здѣсь Лан
кастерскую  школу для 125 дѣ тей  , два му
ж ескихъ и два женскихъ пансіона, въ коихъ  
в осп и ты в ается  до 120 дѣ тей  обоего пола. 
На бывшихъ въ сихъ пансіонахъ публичныхъ

ГО



экзаменахъ, Преосвященным Д а л іа с к и и Ъ , Епи
скопъ Тульскій, самъ испы ты валъ дѣ тей  въ 
Законѣ Б ож іем ъ, и къ утѣш енію  родителей  
и многочисленныхъ п о сѣ ти тел ей  , отв ѣ ты  
были весьма удовлетворительны . Нельзя не 
о т д а т ь  должной справедливости содерж ате
лямъ пенсіоновъ: Г. Б е х а г в л ю  и Гжамъ:
Ш р е й е р Ъ  и М а р к Ь  дю  Г р а в о  , которы е не
см отр я  на близость Москвы , куда обыкно
венно прежде сего роди тели  отвози ли  дѣ
т е й , заслужили здѣсь общую довѣренность 
та благодарность за т о ,  ч т о  они , при дѣ
т я х ъ  платящ ихъ за пенсіонъ, содержатъ  
на своемъ иждивеніи нѣсколько бѣдныхъ си
р о т ъ . Сверхъ т о г о  усердіемъ своимъ и 
способностям и побѣдили они многія неудоб
с т в а  , общія частны мъ учебнымъ заведені
ямъ. Главнѣйшее изъ сихъ неудобствъ есть  
т о ,  ч т о  д ѣ т и  различныхъ познаній и по
н я т ій  обучаю тся въ пенсіонахъ весьма ко
р отк ое  время , т а к ъ  ч т о  не возможно 
окончить съ ними полный курсъ ' и не воз
можно сохран и ть  нужный порядокъ въ спо
собѣ преподаванія наукъ. Невзирая на сіи  и 
Многія другія п р е п я т с т в ія , съ удовольствіемъ  
зам ѣтилъ я весьма хорош іе успѣхи воспи
танниковъ и воспитанницъ, п р едп оч ти тел ь 
но въ Законѣ Божіемъ, Россійской и ф р  ан- 
цузской С ловесности,

По окончаніи экзамена въ Пансіонѣ Гжи



М а р к Ъ  дю  Г р а в о  , Д и р ек тор ъ , въ прилич
ной краткой рѣчи, изъявилъ дѣвицамъ бла
годарность за успѣхи и наградивъ каждую  
книгою Новаго Завѣта , подалъ одной изъ 
нихъ запечатанный пакетъ . Удивленіе и ра
дость , вм ѣстѣ  съ прилиты м ъ замѣш атель
ством ъ , ясно изображались на милыхъ ли
цахъ юныхъ питомицъ;  ̂ онѣ в ста л и , окру
жили своего главнаго наставника — однѣ 
спѣшили св и дѣ тел ь ств ов ать  ему ч и сто сер 
дечную свою 'признательность; другія под
носили дары, состоящ ія  изъ рукодѣлій и 
рисунковъ. Невинныя ихъ ласки и п р ел ест 
ное зрѣлище ч у в ст в и т ел ь н о ст и  , восторга  
и дѣ тскаго нетерпѣнія непорочныхъ сердецъ  
возбудили общее л ю боп ы тство . Наконецъ 
распечатали п акетъ  и нашли въ ономъ Д р Ц т 

ж еск ій  СовѣтЪу у сего прилагаемый*

Имѣю ч есть  бы ть, и ироч. 
s Г е н е . 182З. В .  Б р о н е в с к ій •

V W X V V  W W W  V W

ДРУЖЕСКІЙ СОВѢТЪ.

О тъ  стр ѣ л ъ  порока 'ядовитыхъ  
Укрытѣія лю6еи  щ итом ъ,
Какъ вѣчноюныя Х а р и т ы ,
Вы здѣсь милѣе съ каждымъ днемъ 
Ц в ѣ т е т е  скром н ости  любезной 
Неувядаемой красой,
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Оптдавъ все сердце дружбѣ нѣжной
И благодарности св я той .

*

Завиденъ вашъ удѣлъ спокойной, 
П релестны  ю н ости  м еч т ы ,
Пока с т р а с т е й  дыханье знойно 
]_Цадитъ еще ея цвѣты /
Цо п р и детъ  время испытанья:
Все п р и м етъ  видъ иной для васъ — 
f l  гр у ст ь  зам ѣнитъ упованья,
Рбм ацетъ  с ч а ст іе  не разъ.

*

Н и к т о , н и к т о  не избѣгаетъ  
С траданій трудн аго  п у т и ;
Но тайной силой обладаетъ  
По тернам ъ бодрсшвенйо и д т и ,
К т о  дышещъ вѣрой въ Провидѣнье,
Ошъ пятен ъ  совѣ сть  сохранилъ,
У тѣхой чтилъ  благотворенье,
Любовію врагамъ о т м с т и л ъ .

*

И вы когда навѣкъ п р о с т и т е сь  
Съ зарею мирной б ы т ія ,
Глаголомъ сердца убѣ дитесь ,
Ч т о  въ насъ живущій судія
Одинъ всѣхъ благъ и золъ содѣшель...
Твердитеж ь ч а ст о  сей урокъ:
Все наше сч астье—добродѣтель,
Все наше бѣ дств іе—порокъ.

Т у л а »  гЦек, 1822. С. Н е г а е в Ъ .
V W  ХЛ>Ѵ i W v W W V



Визшпнбіе билепібі.
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иЯ у васъ былъ; но не застал ъ  васъ 
дома,, сказалъ мнѣ въ новый годъ в с т р ѣ 
тивш ійся со мною приятель; другой по
вторилъ т о ж е  и т р е т ій  т о ж е .— “Получили 
ли вы мой билетъ?,, спросилъ ч ет в ер т ы й .У
—М ож етъ бы ть, слуга мой, отвѣчалъ я ему: 
но скажи пожалуй: къ чему э т а  п устая  це
ремонія? Ты навѣрно зналъ, ч т о  никого не 
застанеш ь дома?— “ Чгпожь дѣлать? Наруше
ніе принятаго къ общ ествѣ обычая п о ч т у т ъ  
за невѣжливость , и н и к то  мнѣ эт о го  не 
п р о с т и т ъ .,,

Въ самомъ дѣлѣ у насъ въ провинціи, 
Боже сохрани! не отвезш ь въ праздникъ ви
зи тн аго билета ,кому либо изъ знакомыхъ. 
В м ѣ сто  т о го , ч т о  бы п охр и ст іан ск и  помо
л и т ь ся , ош слуш зть обѣдню, и мирно и по
койно провесть праздникъ въ кругу своего 
сѣмейсшва — дамы и кавалеры, съ у т р а  до 
двухъ часовъ пополудни, скачутъ, сн ую тъ  
изъ улицы въ улицу, встрѣчаясь кланяю т
ся другъ Другу, и развезши билеты  роднымъ 
и знакомымъ, возвращ аю тся домой съ про
ст у д о ю , кашлемъ, досадою и скукою.

П ростудивш ись и отм орозивш и носъ и 
щеку, вспомнилъ я какъ покойно исполняет
ся сей обрядъ въ Лондонѣ. Написавъ реэсшръ  
знакомымъ, вручаю тъ оный, съ нужнымъ чи-
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сломъ билетовъ  человѣку, которы й съ од
нимъ, или двумя шилингами въ карманѣ, 
отп р а в л я ется  въ т р а к т и р ъ , въ срединѣ го
рода находящійся. Т у т ъ  лакеи размѣниваютъ  
билеты , поговорятъ, вы пью тъ, зак усятъ  и 
т о т ч а с ъ , безъ дальнихъ хл оп отъ , возвра
щ аю тся  домой съ пакетомъ билетовъ зна
комыхъ и друзей сноегоѵ господина. Совѣту
ю т ъ  выбирать изЪ золЪ саліое ліенъиіее. Если 
Лондонское обыкновеніе: размѣнивать чрезъ
слугъ билеты , само по себѣ ничтожно, и 
не доказы ваетъ ни искренней приязни, ни 
и сти н н аго  уваженія: т о ,  по крайней мѣрѣ, 
оно, въ кашемъ * суровомъ климатѣ, въ Кре
щенскіе морозы, было бы самое приличное. 
Послѣдуя оному, избѣгли бы мы многихъ не
п р и я т н о с т е й  и сохранили бы свои носы; 
уш и и щеки о т ъ  поврежденія.

Тцла. В . Б .
/Ѵ Ѵ \М Л /Ѵ \А

САТИРИЧЕСКАЯ ГАЗЕТА. *)

Потери.

1 .

Дѣвица К о к е т и н а  симъ ' объявляетъ, ч то  
ѣхавши въ прошедшій понедѣльникъ съ ма-

*) Въ слѣдующихъ нумерахъ Сатиршескал Газета 
будетъ несравненно полнѣе. Издатель имѣетъ теперь 
у себя во многихъ мѣстахъ весьма исправныхъ кор- 
респодентовъ.



менькою своею на балъ , потеряла она би
серный съ бронзовымъ замкомъ ридикюль, 
въ которомъ , между прочимъ, лежалъ ми
ніатю рны й п о р т р е т ъ  драгунскаго Офицера 
съ рыжими, страш ны м и усами. П о р т р е т ъ  
сей оправленъ въ золотѣ  и на задней до
щечкѣ вырѣзаны слѣдующія слова: à ma bien 
aimée С. Равнымъ образомъ не н аходи тъ  она 
у себя еще двухъ м иніатю рны хъ п о р т р е
товъ: і )  мол од а го человѣка, держащаго ,въ 
рукахъ н оты  т— съ надписью: à ma obere G.
и 2) Гвардейскаго Подпрапорщика съ над
писью: кого л ю б л ю , т ого д а р ю . Нашедшаго
означенныя вещи дѣвица К окетина покор
нѣйше п р оси тъ  д о с т а в и т ь  въ ближайш ій  
съѣзжій домъ, за ч т о  дано будетъ  прилич
ное награжденіе.

9.

Новобрачный, выпущенный въ прошед
шемъ году за неспособностію  къ наукамъ 
изъ . . . .  го корпуса объявляетъ, ч т о  ѣхав
ши о т ъ  вѣнца , молодая супруга его п о т е 
ряла ч еты ре зуба изъ лучшей слоновой ко
с т и .  Нашедшій благоволитъ о том ъ  публи
ковать.

Приглашенія*
I.

П отребенъ мужчина съ крѣпкою грудью, 
для ч тен ія  вм ѣ сто  меня по вечерамъ чув-
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ств и тел ь н ой  моей т е т у ш к ѣ  романовъ, вѣ 
которы хъ  главныя роли и гр аю тъ  волшеб
ницы , м ертвецы  и привидѣнія. Желающій 
бЛаговолитъ объявить о т о м ъ  въ книжномъ 
магазинѣ В. А. Плавилыцикова.

Отсгпавиый Прапорщикъ С ла б о си л и н Ъ ,

2 .

П отребенъ женихъ изъ с л ц ж а щ и х Ъ  ; а о 
чинѣ, лѣ тахъ  и д о с т а т к ѣ  не спраш ивается. 
За невѣстою  д а ет ся  ч и сты м и  деньгами юо 
ты сячъ рублей; деревянный домъ со всѣми 
принадлеж ностям и, съ мебелью и прочими 
необходимыми для цбщежйтГя вещами, эки
пажъ, и т .  п. Расходы по случаю свадьбы 
т а к ж е  при ним аю тся  на ея с ч е т ъ .—Желаю
щ іе благоволятъ а д р е с о в а т ь с я  за б л а го в р е 

м е н н о , ибо въ исходѣ будущаго М арта мѣ
сяца условія п е р е л г 'ё н л т с л .

Д ѣ в и ц а  ( / в я д ш и н а ,

3.

Имѣю нужду въ О р а т о р ѣ , которы й бы 
убѣдилъ мою крестн и ц у, ч т о  не зн ать  ни
чего кромѣ мазурки-непростительно; на каж
дый балъ т р а т и ш ь  по золотнику румянъ- 
непростительно; а ж ем аниться и взды хать  
передъ, всякимъ военнымъ Офицеромъ во 
с т о  разъ еще непростительнѣе.^

МаіорЪ ПрямиковЪ.
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I.

Приѣхавш ій недавно изъ П арижа Коно
валъ, нынѣ домашній Д окторъ  у Графини  
Ж муркиной, ж елаетъ  распространиш ь новую  
свою п р ак ти к у. С просить о немъ на кон« 
ной площади,

2 -

Желающіе женишься, разѣестись, поми
р и т ь ся , или поссориться , благоволятъ адрес
о в а т ь с я  къ ф еклѣ Марковнѣ С п л е т н и н о й . 

Узнать о ней можно на толкучемъ рынкѣ и  
во всѣхъ торговы хъ  баняхъ.

Р .
WVVW WVl/V\ WV

О братскихЪ (ГернеутерскихЪ) об
щ ест вахъ вЪ Л иф ллндіи *).

По Высочайшему повелѣнію, предписано  
въ Л и ф л я н д іи  П астор ам ъ , въ концѣ Января  
1817 года , показать число ихъ прихож анъ, 
состоя щ и хъ  въ связи съ б р а т с к и л іЪ  о б щ е-  
с т е о л іЪ . Сей п редм етъ  представлялъ з а т р у -  
неніе, ч а с т ію  п о т о м у , ч т о  изъ нѣкоторы хъ  
приходовъ только немногіе посѣщ аю тъ со-

*) Q s t3e e * P r o v i n z e n - B l a t t .  №  1. і 8 я39
I. '

i l



сѣдніе молитвенные домы; ч а ст ію  надлежитъ  
о т л и ч а т ь  н астоящ и хъ  членовъ общ ества  
(Diaspora^), о т ъ  тѣ хъ , которы е случайно при, 
с у т с т в у ю т ъ  при молитвенны хъ собраніяхъ, 
й  п отом у въ самомъ дѣлѣ никакъ не мо
г у т ъ  бы ть  исчислены. И такъ е с т е ст в ен 
но, ч т о  проповѣдники, при составлен іи  сво
ихъ донесеній, поступали  различно. Н ѣкото
рые предоставляли показы вать число са
мимъ см отр и тел я м ъ , кои безъ сомнѣнія счи* 
сляли однихъ н астоящ и хъ  соучастниковъ. 
Д ругіе и сихъ означали по произволу, ч то  
и  всѣмъ надлежало дѣлать при исчисленіи 
п о с ѣ т и т е л ей . По сему изо всего можетъ  
бы ть  составлено только примѣрное обозрѣ
ніе.4̂ Въ сл ѣ дств іе  онаго, изъ числа 99 сель
скихъ приходовъ П ровинціи, въ Зо прихо
дахъ не находилось ни собрашій , ни у ч а ст 
никовъ; въ I б только весьма незначитель
ное число. Большая ихъ ч асть  состояла въ 
Верройскомъ уѣздѣ, именно болѣе д о о о  ; по
т о м ъ  въ Вольмарскомъ: около 4ооо; въ Вальк- 
скомъ и Д ер п тск ом ъ , п о ч ти  по ранному 
числу, болѣе Зооо. Общее число показанныхъ 
простиралось до а4»о°° Душъ. О числѣ мо
литвенны хъ домовъ не освѣдомлялись ; нѣ
котор ы е проповѣдники сами означили оные; 
два прихода , конечно4 большіе и  многочис
ленные, имѣли, одинъ '8 , а другой, ю  оныхъ. 
Въ продолженіе сихъ  5 л ѣ тъ  , какъ м ол и т



венные домы, т а к ъ  и члены общ ества уди
вительно умножились; особенно въ фелллин- 
скомъ и ГІерновскомъ уѣздахъ. Въ м ѣ стахъ , 
гдѣ прежде не было ни одного, с ч и т а ю т с я  
ихъ нынѣ со т н и . Было бы лю бопы тно , у -  
зн ать  подробнѣе о семъ новомъ приращ еніи  
болѣе, нежели въ одномъ отнош еніи.

{Сообщено оффиціально. )
П ав. НковлевЪ.

і и и д / и ѵ и л  и л /

ПАША И ДЕРВИШЪ.

Сказка.

(поев. С. Д. П  — ой.

Не помню гдѣ: въ Кафѣ, иль въ Таган-
рокѣ,

О т ъ  Турки слышалъ я, ч т о  гд ѣ -т о  на Во
ст о к  %

Одинъ Паша имѣлъ пречудный нравъ.
Однажды, Дервиша призвавъ, 

Славнѣйшаго между своей собратыоі 
По ч е с т н о с т и  и по уму, 
“ Послушай, онъ сказалъ ему: 

Ч естны й ошецъ! в отъ  ящикъ за печатью ; 
Въ немъ перлы дорогой цѣны. 

Алмазы, яхон ты  и прочіе каменья:



Они мной суждены  
Тому для награжденья, 

К ого признаешь т ы  изъ всѣхъ живы хъ людей
Глупѣй;

Возьми ж е ларчикъ т ы , не пожалѣй старанья: 
Ищи и обрѣтеш ь. Ну съ Богомъ, до свиданья!,, 

Взявъ ящичекъ, п у сти л ся  Дервишъ въ
путъ.

Зачемъ? И ск ать  глупцовъ? Какая безразсуд
ность!

Ихъ ты ся ч и , гдѣ ни взгл я н уть .— 
Не въ т о м ъ , друзья мои, но въ выборѣ вся

т р у д н о ст ь .
И съ эт о й  мыслію мудрецъ  

И детъ  изъ края въ край, изъ городовъ въ
селенья:

Вездѣ ч т о  шагъ, т о  и глупецъ;
У каждаго въ правахъ на ларчикъ н ѣ тъ  со

мнѣнья;
Среди недоумѣньи

С т о  разъ готовъ  онъ былъ уже о т д а т ь
рецъ,

И отдалъ бы—но чёмъ-шо вѣчно 
Удерживаемъ былъ...предчувствіемъ конечно.

Такъ? день за днемъ и годъ за годомъ— на
конецъ

С к и т а т ь ся  стр ан н и к у  по с в ѣ т у  надоѣло,
А надо кончить дѣло.

Вотъ какъ-то привела судьба въ Стамбулъ
его.

156



Все въ р адости , вездѣ тор ж еств ен н ы е клики* 
“Ч т о  это? ,, онъ спросилъ у Кади одного.

—Такъ, ничего! —  
“Какъ ничего?,,—Визирь великій 

Къ Пророку съ фирманомъ вчерашню ночь
тайком ъ

Отправленъ ... знаеть самъ ... ну, шелковымъ
снуркомъ. -4

“О М агометъ! Какая ж алость!,,
— Ш алость  ! '

Къ дѣламъ так и м ъ  привыкъ нашъ право**
ѣѣрнмй родъ;

И э т о  здѣсь та к а я  м ал ость , 
К оторою  Султанъ насъ т ѣ ш и т ъ  каждый

годъ. —
*'Ты ш утиш ь?,,—*Право, нѣтъ! — “Какой же

безтолковой
Захочетъ  въ Визири? Не уже ли е с т ь  новой?,, 
—А какъ же? В о т ъ  с м о т р и , съ какимъ онъ

т о р ж ест в о м ъ
К ъ намъ при ближ ается ,— Дервишъ къ нему

бѣгомъ.
Насилу сквозь тол п у  пробился, 

Взглянулъ— и изумился, ч 
Кого увидѣлъ онъ? васъ угадать" прош у.—-

Пашу!
“А здр авствуй , къ Дервишу онъ т о т ч а с ъ

обратился:
И т ы  здѣсь очутился?

А ящикъ?,,—У меня. Всю  Азію прошелъ,
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Глупцовъ прем нож ество нашелъ;
Но вы брать все не могъ. Теперь мой путь

кончаю:
Благоволи п ри н ять—шебѣ его вручаю.

*

Когда мой Дервишъ вамъ понравишься
умѣлъ,

То эшошъ для него завиднѣе удѣлъ,
Чемъ славой вознесшись надъ всѣми Дерви

шами,
Чемъ бы ть  отличену всей Азіи Пашами.
О если бы ему и ск ать  велѣли т о й ,
Ч т о  въ св ѣ тѣ  всѣхъ милѣй умомъ и кра

сотой  —
Догадливый мудрецъ тогдабъ  не затруднился, 
И иъ вамъ бы мимо всѣхъ съ сокровищемъ

явился.
ИзЪ Флоріана.—А . Иллигевскій.

/ѴѴ»/ІАЛЛѴ» WAV»

ЗаліЪсаніе на отзбівЪ Критика.

Въ Полярной Зсізді (карманной книжкѣ 
книжкѣ для Л ю бительницъ и Любителей  
Русской Словесности на 182З годъ) въ стать ѣ :  
Взглядѣ на Старую и Новую Словесность вЪ 
Россіи, между прочимъ Г. Б естуж евъ  ска
залъ и о мнѣ: “Б. Ѳедоровъ писалъ лгного 
для сцены, но лгало по вкусу Публики—Хо-
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m/f Публика есшь лице неопредѣленное, ко
тор аго  п р и тв ор ъ  не всегда бы ваетъ оди
наковъ, и котораго суду нельзя всегда слѣ
по довѣрять; одиакожь приговоръ е̂я для 
меня совсемъ не былъ такоЕъ, какъ Г. К ри
т и к ъ  вообрижастЪ. Мною отданы  на сц ен / 
только двѣ гііэсы, именно: Наказанная Хан- 
ж а и Суматоха вЪ Мае кар адѣ} да еще Ин
терм едія: Деревня на берегахЪ Волги. И такъ  
не думаю, чтобъ я много писалъ для сце
ны *). Но обѣ сіи  піэсы имѣли лестны й у» 
сцѣхъ, которы м ъ я конечно болѣ обязанъ 
снисхожденію  Публики: она два раза ободря
ла ав тор а  вызовомъ; въ Москвѣ же Сума
тоха вЬ Маскарадѣ представлеиа пятнадцать 
разъ поъпш срлду въ теч ен іи  мѣсяца и  Даже 
два раза вЬ одинЬ день (см о т р . Московскія 
Вѣдолюсти 1З19 года), Г. К р и ти к ъ , если у-  
годно ему, м ож етъ  приписать так ой  успѣхъ  
заговору райка и тем ъ  о т ы гр а т ь ся  по обы
кновенію нѣкоторыхъ реценсеншовъ. А вторъ  
Сцліатохи вЪ Маскарадѣ не беспокоится п о
т е р я т ь  ч т о  нибудь въ мнѣніи Публики о т ъ

*) Въ числѣ драмматическихъ писателей есшь од
нофамилецъ мой В. М. Ѳедорова, Авторъ Рцсскаео Сол
дата, І7. В. Прсіеду осиной, Лизы, Правда глаза колета, 
Не бывать фатё3 и многихъ другихъ піэсъ. Талантъ 
его извѣстенъ и я не думаю, чтобъ можно было огп- 
неоіші къ нему отзывъ Г. Бестужева *



йѣскблькийѣ йасмѣціекъ, х о т я  бы и сказан«* 
ныхъ съ остроум іем ъ* Я  ж алѣю, если не
с м о т р я  на блестки, роскошно набросанныя Г. 
Б естуж евы м ъ на л и ста х ъ  критическаго обо
зрѣнія старой и новой Русской Словесности, 
Публика стол ь  ж е мало у в и д и т ъ  основа- 
тёлъносігіи въ о т ч е т ѣ  его о другихъ  Писа
т е л я х ъ , сколько въ отзы вѣ  о мнѣ, гдѣ вЪ 
трехЪ строкахъ двИ несправедливости, пока
зывающія, ч т о  онъ не всегда т о  ЗнаетЪ, о 
чемъ сцдитЪ и пеъатаетЪ.

Б . Ѳ ед о р овъ .

Д ѣ йствительны й Членъ Обществъ: 
лю бителей Словесности, Наукъ и 
Х удож ествѣ , С. П. бургскаго люби
телей  Россійской Словесности и 
Казанскаго лю бителей отеч еств ен -  
ной Словесности.

л/vwvisvwгѵ»лѵі



БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
I 8 2 3 . № III.

НѢЧТО ОБЪ УМѢ, СОВѢСТИ И ЧУВСТВИ
ТЕЛЬНОСТИ.

Жизнь человѣка е с т ь  расчетъ, ска
залъ Д ю к л о . И стина неприятная, но 
очевидная, — Предметъ разсчетовъ вы* 
годы; слѣдовательно жизнь человѣка е с т ь  
стремленіе къ выгодамъ. Не извѣстно, 
эдпо ли должно бы ть цѣлію человѣка на 
землѣ; но судя по общему, пламенному 
желанію всѣхъ людей, примѣчая какъ 
всѣ с т р а с т и  добрыя и злыя, дѣянія, по* 
с т у п к и , мысли ихъ наклонены къ сей 
цѣли, можно ви дѣ ть,-ч то  выгоды с у т ь  
главнѣйшая пружина дѣятельности че
ловѣка. — Неопредѣленность понятія о 
выгодахъ, или лучше, незнанія въ чемъ 
онѣ с о с т о я т ъ , произвело понятіе о сча-
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С т і и , которы мъ думали ч т о  нибудь 
опредѣлишь, но которое такж е ничего 
не означаетъ. Опредѣлите выгоды—по
н я тіе  о счастіи само собою будетъ 
ясно.-—Александръ разоряетъ Азію, Діо
генъ ж иветъ въ бочкѣ, Сезострисъ зиж
детъ, Э р о стр атъ  разрушаетъ: одно ли 
было у нихъ понятіе о выгодахъ? — Го
ворятъ , ч то  сч астіе  е с т ь  возможное 
лцъшее\ чно ч т о  такое легшее? Согласи
лись ли люди въ положительномъ, что 
добро?—С т р а с т и , заставляющія дѣйство
в а т ь  человѣка, каждая имѣетъ свои вы
годы: для одного сч астіе—удовольствіе 
настоящ ей м и н уты ; для другаго— меч
тател ьн о е безсмертіе его имени; одинъ 
хочетъ ж и ть въ жизни, другой въ па
м я ти  п о т о м с тв а ; э т о т ъ  почитаетъ  
выгодою— собственное самодовольствіе, 
шошъ— мнѣніе другихъ объ немъ: есть  
ли сходство въ понятіяхъ? —  Э та  не
опредѣленность, э т о  стремленіе къ че
м у -т о  неизвѣстному, но возможному, 
собрало людей въ общество, раскрыло 
въ человѣкѣ способности, научило его 
и поддерживаетъ жизнь общественную; 
возбуждая желанія, заставляетъ  изыски-



вашь средства для удовлетворенія себя; 
э т о  ведешь къ опы ту, опы тъ раскры
ваетъ умъ.— Тамъ, гдѣ исшинкшомъ са
ма природа опредѣлила цѣль, находятся  
и извѣстныя средства и постоянное 
стремленіе , и соразмѣрный умъ; ш у т ъ  
оп ы та бы ть не мож етъ. Но человѣкъ, 
въ которомъ воля не ограничивается 
чемъ нибудь опредѣленнымъ, дѣ й ствуетъ  
свободно, и будучи, так ъ  сказать, фо
кусомъ, въ которомъ природа соедини
ла всѣ идеальныя способности, находя
щіяся частно въ различныхъ животныхъ  
—  человѣкъ имѣетъ умъ несравненно 
обширнѣйшій и дѣятельнѣйшій, нежели 
всѣ онѣ вм ѣстѣ.— Многіе, смѣшивая дѣй
с т в ія  ума и разума, и о п ы тн о сть  его, 
съ его началами, утверж даю тъ,, ч т о  умъ  
е с т ь  поздняя способность въ человѣкѣ; 
но принимая слово въ то м ъ  смы
слѣ , въ какомъ употребляется корень 
его на Русскомъ языкѣ: цмѣть, дблжно 
дум ать, ч то  умъ откры вается прежде 
всѣхъ способностей душевныхъ. —■ Не- 
разбирая, какое м ѣ сто  занимаетъ онъ 
въ ихъ систем ѣ, ч то  принадлежитъ до 
Психологіи, и не занимаясь его формами,



предметомъ Логики, разсмотримъ мы 
только дѣйствія его касательно нрав* 
сгпвеыносши«—

Умъ каходигпря въ каждомъ человѣ
кѣ; но въ однихъ дѣ й ствуетъ  постоян
но, вѣрно, ч то  зави си тъ  болѣе, или ме
нѣе о тъ  прочихъ способностей души; 
къ другихъ какъ бы временно, и при 
извѣстныхъ условіяхъ; но там ъ  и здѣсь, 
какъ м агнитъ къ Сѣверу, та к ъ  умъ об
ращенъ всегда къ выгодамъ. Въ разныхъ 
людяхъ, въ разныя времена возраста, съ 
каждымъ характеромъ, является онъ 
къ новомъ видѣ, въ новомъ свѣтѣ, и дѣй
с тв ія  часто противоположныя, но имѣ
ющія предметомъ выгоду, имѣютъ на
чало свое въ умѣ. Эшо хамелеонъ для 
достиж енія своей цѣли. Выгодно (быть 
набожнымъ, т о  мы, и не имѣя Бога въ 
сердцѣ, молимся Е м у; нужно б ы ть до
бродѣтельнымъ, т о  мы дѣлаемъ добро 
и не чувствуя то го  удовольствія , ко
торое происходитъ о тъ  добродѣтели; 
выгоденъ п атр іо ти зм ъ  —- и мы громче 
всѣхъ кричимъ о любви къ о теч еству, 
о народной гордости, о безопасности, 
о пожертвованіяхъ . О бстоятельства
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перемѣняются, выгоды не будетъ ка
заться, принуждать себя, и средства  
ума перемѣняются: набожный— по ви
ду, а не въ душѣ— о тъ  Бога о б р а т и т ся  
къ людямъ, и если выгоднѣе будетъ воз
жечь ѳиміамъ какому нибудь земному 
кумиру, т о  мы и не подумаемъ о том ъ , 
ч то  э т о  принадлежитъ одному только  
Богу. Добродѣтельный по у м у — не да
лекъ отъ  эгоизма: у  него добро по раз- 
счегпу. П атр іотъ  по выгодамъ, при ма
лѣйшей перемѣнѣ обстоятел ьствъ , дѣ
лается космополитомъ и повторяетъ: 
‘ •'тамъ отечество, гдѣ ж и ть хорошо/,, 
М ы с л ь  Цицерона, ч то  мудрый долженъ 
всегда у с т у п а т ь  времени, о б стоятел ь
ствам ъ , доказываетъ, ч то  Цицеронъ 
имѣлъ только умъ. Катонъ собствен
нымъ примѣромъ4убѣдилъ насъ въ про
шивномъ: ибо не умы принимаютъ на
правленіе отъ  о б стоя тел ьствъ , но об- 
стояш ел ьства раждаютдя отъ  распо
ложенія умовъ. Е сл и  бы всѣ Римляне 
мыслтлли, какъ Катонъ,*шо Республика 
устояла бы; но умъ ихъ, тогда слабый, 
находилъ выгоднѣе м ы сл и ть по прави
лу Цицерона— и Римъ погибъ.— Раздѣле-
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ніе ума на теоретической и практи
ческой показываетъ, ч то  люди привы
кли уже видѣть несообразность мыслей 
человѣка съ его поступ кам и , ш. е. тео 
ретическій показываетъ, какъ мы долж
ны ліыслитъ, а практическій, какъ по- 
стцпа7ігъ — или другими словами: одно 
думай, говори; другое дѣлай, хотя бы 
э т о  совершенно противорѣчило одно 
другому. Нужды нѣтъ, если т ы  ді^исьешъ 
низко , и подло; кажись благороднымъ, 
добродѣтельнымъ', у  насъ нѣтъ шеста- 
го чувства для понятія скры ты хъ мы
слей. Кажись Титомъ, говоритъ умъ, а 
будь Гарпагономъ . Ч то  х о т я т ъ  подъ 
эти м ъ  разумѣть, когда о комъ нибудь 
говорятъ : этотЪ ■ селовЪкЪ цлленЪ̂  онЪ 
цлмѣетЪ жить, если не т о , ч т о  онъ хо
рошъ только для себя, довольно если 
сносенъ для другихъ. Его дѣйствія раз- 
очтень* , слова взвѣіцены, взгляды, дви
женія, голосъ все опредѣлено— только, 
кажется, сердце не на м ѣстѣ .— умъ на
черталъ законы въ обществѣ граждан
скомъ, предписалъ правила благопри
сто й н о сти  , произвелъ - добродѣтели 
политическія.
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ІІровидѣніе, которое сдѣлало бы не
счастны ми людей  , одаривъ человѣка 
только умомъ', даровало ему еще со
вѣ сть. Цѣнитель нашихъ поступковъ, 
судія непреклонный нашихъ дѣйствіи, 
законъ для нашей н равствен ности , на
града наша и казнь , совѣешь - е с т ь  ша 
высочайшая, божественная способность, 
которая даетъ намъ право думать, ч то  
человѣкъ е с т ь  искра свѣ та вѣчнаго, 
отраженіе Высочайшей М удрости и 
И сти н ы . —  Видимъ во многихъ изъ жи
вотны хъ разныя способности совершен
нѣе, нежели у человѣка, находимъ при
знаки ума , примѣчаемъ даже нѣкото
рую степень разумѣнія, но совѣсти ни
гдѣ. Одно только сущ ество нравствен
ное мож етъ и м ѣ ть познаніе о добрѣ 
и злѣ, и одна только способность въ насъ 
м ож етъ ихъ р азл и ч и ть— совѣсть. Она 
столько же свойственна дикому, какъ 
и просвѣщенному : к т о  сказалъ какъ
т о м у , та к ъ  и другому , ч то  э т о  спра
ведливо , позволительно , а э т о  нѣтъ? 
К то  пробуждаетъ въ насъ любовь и 
благоговѣніе къ Сущ еству невѣдомому , 
непостиж имому, и оживляетъ чувства



сіи въ нашемъ сердцѣ? К то заставляетъ  
насъ любить наше отечество, испол
н я т ь  обязанности , любить ближнихъ, 
напоминая намъ, ч то  мы всѣ братья 
здѣсь, всѣ не надолго?— Совѣсть, способ
н ость души повѣрять самую себя , и 
обуздывать своенравный буйный умъ. 
Она такъ живо говоритъ намъ въ поль
зу добродѣтели безкоры стной, даетъ 
уроки чи стой  нравственности, пригла
шая безъ принужденія слѣдовать онымъ, 
открывая въ насъ самихъ награду за 
добро, независящую ни о тъ  людей , ни. 
о тъ  судьбы. —  Умъ раздѣляетъ людей, 
заставляя каждаго изъ насъ дѣйствовать  
только для себя, а выгоды людей, когда 
между собою согласны? —  Совѣсть ихъ 
соединяетъ; ограничивая умъ, полагаетъ 
предѣлы нашимъ желаніямъ, и не о тн и 
мая у  насъ дѣятельности, показываетъ, 
ч то  мы не все для сего уп отр еб лять  
должны: наши выгоды м огутъ  б ы ть не
выгодами для нашихъ ближнихъ и что  
дъйствуя съ пользою для себя, можемъ 
вредить другому. — умъ самъ по себѣ 
вражда для людей, ч то  наиболѣе при
мѣтно там ъ , гдѣ соберушся безъ совѣ-



сши умные; совѣ сть примиряетъ чело
вѣка съ самимъ собою. О тъ чего с т а р и 
ки болѣе склонны къ эгоизму? О тъ т о 
го, что въ нихъ совѣсть подчиняется  
у м у ; время охладило ихъ сердце, а 
опы ты  увѣрили, ч то  въ жизни умъ по
лезнѣе совѣсти. Ошъ чего молодость  
добрѣе , снисходительнѣе?— О тъ недо
с т а т к а  ума ; т у т ъ  болѣе д ѣ й ствуетъ  
сердце , а совѣсть и сердце всегда по
ч т и  согласны между собою. П олитика  
дѣ й ствуетъ  по уму, по расчетамъ —  
и гдѣ менѣе праъды, гдѣ менѣе уваж аю т
ся самыя священныя права человѣка? 
Совѣсть предписываетъ намъ правила 
правоты , согласія , человѣколюбія —  и 
ч т о  придтнѣе, усладительнѣе, исполне
нія сихъ обязанностей? Ѳемистоклъ  
объявляетъ Аѳинянамъ, ч то  онъ имѣетъ  
важное намѣреніе, котораго нельзя ему  
сообщ ить всенародно; Аѳиняне избира
ю тъ  посредникомъ Аристида.— ‘‘Нѣтъ  
ничего полезнѣе для Аѳинъ Ѳемистокло- 
ва предпріятія, говоритъ Аристидъ: но 
нѣтъ ничего и несправедливѣе.,,— В отъ  
умъ и вотъ  совѣсть! И какъ послѣдняя 
дѣ й ствуетъ  болѣе въ ю ности , а пер-

2



1 7 0

вый въ лѣтахъ зрѣлыхъ; так ъ  и въ на
родахъ, при началѣ граж данственности, 
когда выгоды общ ественны я, въ т о  же 
время с у т ь  и выгоды каждаго въ осо
бенности-— болѣе д ѣ й ствуетъ  совѣсть, 
и слѣдовательно болѣе бываетъ и с т и н 
но великихъ людей : ибо истин ная ве
л и кость не заключается въ великомъ 
умѣ, но въ ч е с т н о с т и  и справедливости, 
качествахъ совѣсти; изключенія могутъ  
б ы ть  и т а м ъ  и здѣсь; но какое разли
чіе между вѣкомъ фабриція и вѣкомъ 
Ювенала! — Религія образуетъ совѣсть, 
философія умъ, и сколь первая превос
ходитъ послѣднюю, столько совѣешь вы
ше ум а— Излишество ума въ народѣ мо
ж етъ  б ы ть вредно для государства; изли
ш ество  совѣсти — никогда. —  Хорошо 
и м ѣ ть великій умъ ; спокойнѣе, при 
ограниченномъ умѣ , и м ѣ ть больше со
вѣ сти . Но соединеніе сихъ двухъ ка
чествъ въ одномъ человѣкѣ е с т ь  рѣдкое 
произведеніе природы , даръ Неба и 
честь народа.

Не знаю, к т о  первый сказалъ, ч то  
совѣсть е с т ь  голосъ' сердца; но думаю, 
ч то  ничего не сказано справедливѣе;



разсматривая внимательнѣе дѣйствія  
совѣсти, видимъ , ч т о  совѣешь к чув
ств и те л ь н о сть  веегда близки между 
собою. Какъ тон ъ  пробуж дается огпъ 
соотвѣ тствен н аго  ему то н а  , т а к ъ  
ч увстви тел ь н о сть  всегда о тзы в а е т 
ся на голосъ человѣчества и возбуждаетъ 
совѣсть. С им патія нечто иное , какъ 
языкъ ч увстви тел ь н о сти . Э то въ насъ 
одна способность , сохранившаяся мо
ж етъ  б ы ть въ первородной своей чи
с т о т ѣ , дѣйствія которой не зависятъ  
ни о тъ  о б сто я тел ьствъ  , ни о тъ  о т 
ношеній: онѣ непроизвольны. Мы сами  
себѣ не можемъ дать о т ч е т а  , почему 
насъ одно т р о га е т ъ  болѣе, нежели дру
гое. Видимъ несчастнаго > * бѣднаго Нег
ра, о т т о р г н у т а г о  о тъ  родины, лишен
наго всѣхъ радостей жизни, осужденна
го на изнурительныя р аб о ты : сердце 
возмущ ается, невольно увлекаетъ меня 
и говоритъ: э т о  братъ твой! Вижу че
ловѣка, увлеченнаго с т р а с т ію  порочною: 
умъ мой его осуждаетъ , совѣешь мол
чи тъ , но ч увстви тел ь н о сть  внятно го
воритъ: имѣй снисхожденіе , имѣй со
страданіе: э т о  ближній т в о й , э т о  че
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ловѣкъ/ Свойство души благородной, 
высокой , ч ув ств и тел ь н о сть  —  источ
никъ всѣхъ великихъ , нравственныхъ 
добродѣтелей , гдѣ т р е б у е т с я  самоот- 
верженія и пожертвованія собою. — Не 
она ли производить героевъ добра: Ласъ 
Казасовъ и Говардовъ? Не она ли сохра
няетъ въ душѣ ти хо й  и кроткой лю
бовь къ человѣчеству и тогда, когдал ю- 
ди возмутили ея спокойствіе ? Впро
чемъ многіе не захотѣли бы и м ѣ ть да
рованій и славы Торкватовъ, Жанъ-Жа
ковъ, Озеровыхъ, ч то  бы не им ѣть и 
ихъ ч увстви тел ьн о сти  — причины ихъ 
страданій!—■

Изъ сего видно, ч то  умъ, совѣсть 
и ч увстви тел ь н о сть  — тр и  способно^ 
сши, которыя наиболѣе дѣйствую тъ въ 
людяхъ. Всѣ онѣ въ совокупности на
ходятся въ каждомъ человѣкѣ; но въ 
одномъ преим ущ ествуетъ умъ, въ дру
гомъ сердце. Разсматривая съ этой  
стороны  человѣка, находимъ , ч т о  онъ 
одинъ и т о т ъ  же во всѣ времена , про
свѣщенный и дикарь , подъ различными 
правленіями, подъ вліяніемъ различныхъ 
законовъ. Цѣль ума одна— выгоды; толь-



ко различныя средства употребляетъ  
онъ, см отря по отношеніямъ и о бсто 
ятельствамъ, гдѣ и съ келіЪ онъ жи
ветъ. Природа, религія, с т р а с т и , люди 
все бываетъ средствами ум у  для д о сти 
женія своей цѣли. Совѣсть , слѣдуя за 
умомъ, часто останавливаетъ его , ча
с т о  ограничиваетъ, но чаще у с т у п а е т ъ ,  
или, обольщенная умомъ, молчитъ. Гдѣ 
была совѣешь французовъ вовремя Вар- 
ѳоломѣевской ночи, или во время ре
волюціи?— умъ, дѣйствуя для себя, умѣлъ 
вооруж ить и совѣешь , т а м ъ  за Бога, 
здѣсь за права человѣка; а гдѣ ободряетъ 
совѣсть, т а м ъ  смѣло человѣкъ гонговъ 
учинить самыя ужаснѣйшія п р еступ ле
нія. Вотщ е ч ув ств и тел ь н о сть  разди
р аетъ  наше сердце: среди изступленія  
мы и не замѣчаемъ этого. —  Возьмите  
Исторію мнѣній человѣка, разберите 
глубомысленныя сочиненія , си стем ы  
философовъ, политиковъ, вы увидите, 
ч то  все образовалось по началамъ ума, 
совѣсти, или ч увстви тел ьн ости , и ч т о  
различіе между оными произошло един
ственно о тъ  различія сихъ началъ. О тъ  
чего мало получаемъ мы нравственной



пользы о тъ  И сторіи? Ошъ то го  , что 
не вникаемъ въ характеръ героевъ, не 
разбираемъ, какая изъ сихъ способно
с т е й  болѣе имѣла вліянія на дѣла ихъ. 
Зная жизнь Бруша, Аристида и Кодра, 
можемъ мы опредѣлишь , какъ далеко 
м о гу тъ  завести  человѣка умъ , совѣсть 
и ч у в ств и те л ь н о сть . Наблюдая же лю
дей съ ихъ добродѣтелями и пороками, 
со слабостям и и 'заблуж деніями, съ 
врожденнымъ и привычками, со склон
н о стя м и  и обыкновеніями , опять на
ходимъ, ч т о  они дѣ й ствую тъ  болѣе по 
уму;слѣдовательно поразсчетамъ, менѣе 
по сердцу и рѣдко по. со в ѣ сти : а отъ 
это го  и между ними —  корыстолюбіе 
всегда , ч асто  неблагодарность , рѣдко 
связи сердечныя, искреннія —  и епде рѣ
же правда!

Москва. в. Aufipoccoeo.
A W V W W I / V W V H

МОЙ новый годъ.

Зимня ночь ! . . морозъ сѣдой 
На оконницахъ узоры  
Х и трой  росписалъ рукой;
Лѣсъ* поля, долины, горы



Бѣлой пеленой покрылъ,
И на рѣки, ыа стрем нины  
Л ьдисты  цѣпи наложилъ.
Зимня ночь!— и сребровидной  
Мѣсяцъ т и х о  надъ долиной 
Изъ-зададьнихъ горъ изошелъ . . . .  
Странникъ позднею порою  
Торопливою ногою  
Подъ п р и ю тн у  кровлю шелъ . . . .  
Въ ти х о м ъ , сладостном ъ забвеньи 
Градъ и веси гюгруженны—
С ти хъ  и в ѣ тр ъ -—и лѣсъ м олчитъ, 
Тихо все— природа сп и тъ !

*

Погруженъ въ м ечты  ъолшебны 
Въ э т о  время у окна,
Я сидѣлъ въ уединеньи —
Въ мысляхъ, еъ  сердцѣ—все о н а !  

Мой кумиръ, душа , блаженство* 
Ж изни прелесть, соверш енство, 
С т р а с т и  пламенной предмеіцъ! . . . . 
Сердце билось—духъ стѣ снило  
Ч ув ств о  горестно, уныло —
Я см отрѣлъ въ тум анну даль — 
Блескъ луны предъ мной мелькалъ, 
И несбыточны желанья ,
И судьба грядущ ихъ лѣ тъ ,
И надежды льстивы й св ѣ тъ ,
И прелестны я мечтанья —
Томно волновали грудь! —
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я вздохнулъ, облок оти лся ,
Въ сладки мысли угл уби л ся ............
Ночь, свершая мрачный п у т ь , 
Приближалась къ половинѣ,
Бой полунощныхъ часовъ 
Раздавался по долинѣ . . . .  
Усгаарѣлый сынъ вѣковъ 
И согбенный надъ клюкою,
Годъ прошедшій, б у д т о  тѣ нь  
Ш елъ лѣнивою ногою  
Къ безднѣ Хаоса— временъ 
И до ирага дотащ и л ся—
Далѣ шагъ еще п р остер ъ  —
И мгновенно въ безднѣ скрылся^ 
Какъ м инутны й эфемеръ!
Такъ—я думалъ-—и д у т ъ  годы ,
Такъ исчезнутъ  и вѣка,
П рей дутъ , ск р ою тся  народы ,
И свинцовая рука 
И ст р еби тел я  Сатурна  
Все творенье т я г о т и т ъ ;
Гдѣ празднествъ сегодня видъ — 
Тамъ с т о и т ъ  назавтра урна!
К т о  сегодня въ облакахъ 
Мыслей дерзостной  л е т а е т ъ  ,
Тошъ на за в т р а  персть и прахъ1 — 
Ч тож ь всѣ сч астьѣ  ожиданья? 
Ч тож ь цѣль жизни бы тія?
Ч тож ь величія мечтанья?—
Ч то  же е с л іъ 9 ч т о  будц  я? . . . —
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Бошъ еще годъ жизни — еъ  в ѣ ч н ость , 
Въ океанъ какъ капля водъ,
Погрузился въ неизвѣстность. —
В отъ  л е т и т ъ  и ноеый гоДъ Î 
Съ нимъ толп ы  надеждъ к ры латы хъ , 
Съ нимъ м ечтаній  рой при ятны хъ. —  
Всѣ умы и всѣ сердца  
Мила г о с т я — пришлеца 
Съ восхищеніемъ в с т р ѣ ч а ю т ъ ,
Счастья, почестей , даровъ 
Славы и любви вѣнцовъ 
Съ новымъ годомъ ож идаю тъ;
Но едва прой детъ  и день,
Какъ обманчивая тѣнь  
Милыхъ, сладкихъ ожиданій,
И надеждъ очарованій 
С кроется, какъ м етеоръ ,
И обмануты й нашъ взоръ,
Съ навернувшейся слезою,
Взглянетъ разъ еще во слѣдъ 
За исчезнувшей м ечтою  —
В зглянетъ—но ее ужъ нѣтъ! '—
Ахъ! т а к ъ  мнѣль надеждой т щ е т н о й ,  
Л ь сти ть ся , ч т о  сей новый годъ 
Мнѣ съ улыбкою привѣтной  
Р адость , сч астье принесетъ? —
Въ годъ прош едш ій— годъ страданья  
Я бѣды лишь испы талъ —
С т р а с т и  горестной терзанья —
Я любилъ, молчалъ, страдалъ! —

з
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Нынѣ новый н а сту п а етъ ! —
Ч т о ж ь  мнѣ сердце предвѣщ аетъ? — 
Ж и т ь , т о м и т ь с я , все сн о си т ь  — 
Вѣкъ м олчать—и вѣкъ лю бить.

#

Въ мысли гр у стн ы  углубленный,
Я сидѣлъ, м ечталъ —и вдругъ, 
Яркимъ свѣ том ъ  озаренный,
Я взглянулъ—и нѣкій Духъ  
П редо мной с т о и т ъ  съ улыбкой. 
Б ы стр ы й  взоръ его—огонь;
С танъ возвышенный и гибкой; 
Бѣлизной какъ снѣгъ—хи тон ъ  — 
Н оги ч у т ь  земли к осн утся  —
П о плечамъ, разсыпясь, в ь ю тся — 
К удри  золотой  волной ,
И чело б л е с т и т ъ  зарей.—
Роковый сосудъ чудесный 
Въ правой онъ рукѣ держ алъ,
Взоръ волшебный и прелестны й  
О бр атя  ко мнѣ, сказалъ:
“ Ты терп ѣ л ъ ....—боговъ велѣнье, 
Б ѣ дствам ъ , жалобамъ тв ои м ъ  
Ниспослало утѣш енье  
Съ роковымъ сосудомъ симъ.
Въ немъ всѣ ж ребіи земные,
Званья, п о ч ести  людей,
Всѣ дары, небесъ благіе,
Все, ч т о  сч астье ж изни сей  
Между вами с о с т а в л я е т ъ ,



*79

Внявъ страданью  твоем у,
Мощный Кронидъ позволяешь 
Вы брать жребій самому.,,

*

Хочешь ли б о г а т с т в о  К реза  
Въ ж изни сч астливой  с т я ж а т ь ,
И съ П отоза  и Гангеса 
Дань сокровищъ соби р ать ?
Ч тобъ  всегда въ т в о и  ч ер тоги  
Золото лилось рѣкой—
С тѣны , крыльца и пороги  
Драгоцѣнностей красой  
Какъ о т ъ  солнца бы сіяли  
И всѣ взоры ослѣпляли?
Ч т о  бы Граціи весь вѣкъ 
По цвѣтамъ т е б я  водили,
Полной чашей бы поили 
С частья, р адостей  утѣ хъ ?  . . .

*

'‘Хочешь ли т ы  бранной славы  
Свѣтлые стяж апіь  вѣнцы, 
Удивлять Царей, державы  
И вселенной всѣ концы? —
Иль ученостью  глубокой 
Прославляемъ хочешь бы ть ,
Ч т о  бы взоръ т в о й  бы строокой  
Могъ въ незримый міръ п ар и ть  ? 
И счислять ком етъ  теченье, 
Звѣзды млечнаго п у т и —
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Или вѣчное движенье,
Камень м у д р о ст и  н ай ти ?

*

“Иль наперсникомъ Ѳемиды  
Важно хочешь засѣдать,
Распри, каверзы, обиды  
Б еспрестанно разбирать?
Злобы сильныхъ не бояться , 
Бѣдныхъ защ ищ ать права,
И за деньги не с т а р а т ь с я  
Правды искаж ать сл ов а? ....—
Или ф ебом ъ вдохновенной, 
Ипокренои напоенъ,
Хочешь лирою волшебной 
Б ы ть  съ Державинымъ сравненъ.. 
Или хочешь?....но довольно! — 
Ж ребій лучшій выбирай —
Вникни, разсуди спокойно—
И безъ с т р а х а  отвѣчай,,,

*
0  судьбы благовѣститель, 
Олимпійскій свѣтлы й ж итель! 
(Духу я въ о т в ѣ т ъ  сказалъ)
Всѣ дары т в о и —чудесны, 
Драгоцѣнны и прелестны :
Трудно лучшій т у т ъ  избрать;
Но я долженъ о т в ѣ ч а т ь ,
И готовъ на выборъ смѣлой—
Онъ меня не за т р у д н и т ъ .
1 еній!—счастье ж изни цѣлой,



Не въ б о г а т с т в ѣ  с о с т о и т ъ :
Все, ч т о  т а к ъ  б л е с т и т ъ , прельщ аетъ , 
Слава, п оч ести — лишь сонъ !
И т о г о , к т о  весь с ія е т ъ ,
Ты спроси: счастливъ  ли онъ?—
Нѣтъ! коль р а д о сть  въ ж изни бренной 
Провидѣньемъ намъ дана,
То залогъ ея безцѣнной 
Есіііь любовь— любовь одна!
Видѣлъ ли, небесный Геній!
Образецъ т ы  красоты ,
Лиды милый взоръ волшебный 
Юно-ангельски черты ?
Голосъ, ст а н ъ , осанка, ч ув ств о  —
Все въ ней прелесть, все любовь!
Все волшебной ды ш етъ  силой,
Все влечетъ . . . .  но гдѣ взя ть  словъ 
О писать предм етъ  сей милой?
К т о  мнѣ д а с т ъ  языкъ боговъ? —
К т о  мнѣ д а с т ъ  восторгъ , и ск у ст в о ?  
Ч т о  же, Геній мой небесный!
Всѣ дары т в о и  чудесны  
П роти въ  п релестей  так и хъ ?
Ч т о  мнѣ слава, ч т о  б о г а т с т в о ?
Ч т о  мнѣ въ п оч естяхъ  швоихъ? —
Въ н ей  у т ѣ х и  , жизнь, п р и я т с т в о ,  
Р адость , св ѣ тъ  душ а, любовь,... 
О тнесиж ь, благовѣстиш ель,
Эмпирея свѣтлы й ж итель,
Мой о т в ѣ т ъ  о т ц у  боговъ.

i 8 i



П л утусъ , Музы, Марсъ, Ѳемида 
Не п р ел ь ст я т ъ  меня—мнѣ Лида 
Зам ѣнитъ  вселенну— в с е ....
В о т ъ  желанье е ъ  чемъ мое!

*

Ч т о  бы Лида побѣжденыа 
Пылкой с т р а с т ію  моей,
Мнѣ подругой жизни сей  
О т ъ  судьбы была врученна;
Ч тобъ  любовь волшебной силой  
С т р а с т и  огнь ко мнѣ возжгла,
И она съ улыбкой милой 
Поясъ свой мнѣ отдала;
Ч тобъ  восторгом ъ пламенѣя,
И на грудь ко мнѣ склонясь,
Съ том н ой  скром ностью  краснѣя,
Мнѣ съ любовью предалась ,
Въ с т р а с т и б ъ  пламенной познала 
Р адость , прелесть бы тія ,
И мнѣ т и х о  прош ептала:
Мы счастливы ; л твояі 
В от ъ , о Геній! всѣ ж еланья,
Всѣ м еч ты , всѣ 'ожиданья,
Всѣ мольбы мои къ судьбѣ—
Всѣ...ввѣряю  ихъ т е б ѣ .... *
Горній ж и тель  улы бнулся,
Далъ сосудъ мнѣ...я проснулся...
Вижу у т р о  н а с т а е т ъ ...
Ч т о  - т о  буд етъ  въ новый годъ? ....
I Генварл і 8 і 5 . р ш Зотовд.
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АССЕДЪ - КОРЗИНЩИКЪ, 

или

ВРАТА ПОЧЕСТЕЙ.

ПобЪств.

“ Отецъ мой былъ корзинщикъ, ему 
хотѣлось, чтобъ я былъ корзинщикъ, и  
я корзинщикъ!,,

Такъ говорилъ , вздыхая, бѣдный 
Асседъ , сидя вечеромъ у  порога 'своей 
хижины , въ предмѣстій Пера въ Кон
стан ти н оп олѣ . Онъ только ч т о  воз
врати лся изъ города, гдѣ видѣлъ проѣз
жающаго Султана со всею свитою  изъ 
большой мечети во дворецъ.

Э то  зрѣлище его поразило, и онъ 
та к ъ  размышлялъ:

“ Какъ хорошо б ы ть Государемъ, об
ладать милліонами подданныхъ, видѣть  
себя почитаемымъ за перваго человѣка 
на землѣ! — Хорошо б ы ть и брльшимъ 
вельможею, повелѣвать, с м о т р ѣ т ь  за 
исполненіемъ законовъ , располагать  
м илостям и , м ѣ стам и , казною, всѣми  
почестями. Хорошо еще управлять вой
скомъ, или ф л о т о м ъ , в е ст и  славную
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войну, собирать лавры, слы ш ать какъ 
называютъ теб я  величайшимъ Полко
водцемъ, или знаменитѣйш имъ Адмира
ломъ твоего вѣка. Хорошо бы ть Гу
бернаторомъ, Визиремъ, М уф тіем ъ , и 
даже п р осты м ъ  Кадіемъ. По крайней 
мѣрѣ имѣешь какую нибудь власть, 
употребляеш ь е е , стар аясь всегда дѣ
л а т ь  добро, и видишь, ч т о  те б я  почи
т а ю т ъ , уваж аю тъ въ о течествѣ . — Но 
отецъ мой былъ корзиыіцикъ , ему хо
тѣлось, чтобъ я- былъ корзинщикъ, и я 
корзинщикъ!— Кцко'е печальное состоя
ніе для т о го  , к т о  знаетъ гораздо бо
лѣе, нежели нужно въ его званіи. — Ко-, 
робки и корзинки всякой научится дѣ
лать; но не всякой напиш етъ стихи, 
какъ я, надень именинъ нашего Имана; 
а я умѣю п и са ть  с т и х и ! . .  . пиш у даже 
лучше , чемъ т р е б у е т с я  о т ъ  Визиря ; 
знаю дѣла не хуже инаго Кадія, и если 
у  сосѣдей заведутся дѣлиш ки, то 
ко мнѣ же приходятъ спраш ивать со
вѣта, куда и какъ имъ подать прось
бу. Въ случаѣ нужды былъ бы я очень 
хорошимъ Генераломъ, п о т о м у  ч то  вы
твердилъ н аи зусть у ст а в ъ  Янычаровъ.
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На счетахъ выкладываю не хуже ро
стовщика. Однимъ словомъ, я получилъ 
очень хорошее воспитаніе въ училищѣ, 
куда отдавалъ меня отецъ мой ; но въ 
этомъ - т о  все наслѣдство, которое  
онъ мнѣ оставилъ. Онъ былъ корзин- 
щикъ,- хотѣлось ему, чтобъ я былъ кор
зинщикъ! Въ самомъ дѣлѣ, чемъ больше 
себя разсматриваю, т е м ъ  больше вижу, 
ч то  я ко веемую способенъ: точно так ъ , 
ко всему! Могъ бы я б ы ть Султаномъ, 
Муфтіемъ,- первымъ Визиремъ , и оче
видно могъ бы зани мать всѣ другія 
низшія м ѣ ста; а вм ѣ сто этого, я то л ь 
ко бѣдный работникъ, тѣсн ю сь въ бѣд
ной лавчонкѣ, мужъ; бѣдной жены , ко
торая, какъ и -я, т р у д и т с я  съ у т р а  до 
вечера , и1 еще, Къ несчастію , -отецъ че
ты рехъ бѣдныхъ м ал ю то к ъ , которы я  
беспрестанно проеййгь- у  Меня хлѣба.—»- 
Правда, ч то  Богъ посылаетъ мнѣ каж
дый день на ихъ долю;- я не жалуюсь на 
маленькой СВОЙ тор гѣ  : онъ идетъ по
рядочно, отдаю тъ  * о : МНѢ и въ ученье; 
но совсемъ э т и м и  я ' бром у, ѣмъ хлѣбъ, 
и очень мало что нибудь съ хлѣбомъ. 
Наконецъ’ л  не Ч то  иное какъ послѣд-

4



ніи мѣщанинъ , простолюдинъ * одинъ 
изъ числа тѣхъ ста милліоновъ людей, 
которые кой-какъ проживаютъ на свѣ
тѣ, и о которыхъ никто не подумаетъ. 
Но чего хочешь ты, бѣдный Асседъ! 
Отецъ твой былъ корзинщикъ, онъ хо
тѣлъ.. ..правда, и шы виноватъ! Да, Асседъ, 
никогда не имѣлъ ты  довольно смѣло
сти, рѣшительности, честолюбія. Ты 
слѣпо слушался приказаній твоего от
ца , когда бы тебѣ должно было пока
зать себя, войти въ какія нибудь дѣла 
просить, искать, добиваться, протал
киваться изъ тысячи другихъ проси
телей* какъ обыкновенно бываетъ въ 
свѣтѣ, не отходить отъ воротъ по
честей, стучать въ нихъ безъ отдыха, 
до тѣхъ поръ, пока онѣ тебѣ це от
ворятся. — Знаю, что тамъ толка
ютъ, тѣснятъ локтями, давятъ, сби
ваютъ съ ногъ—нужды нѣтъ: пусть бу
дутъ тебя толкать, тѣснить, сбивать 
съ ногъ: авось какъ нибудь дойдешь,— 
Асседъ, другъ мой, п овторяю  тебѣ, что 
у тебя недостаетъ только смѣлости; 
но, можепУъ быть, еще придетъ время!— 
посмотри, и с п ы т а й , п о п л ети сь  за ка



кія mi* нибудь вельможею; ищи, иайди 
случай оказать ему у сл у г у , войди къ 
нему въ м и л о с т ь , стар ай ся сдѣлаться  
его повѣреннымъ, другомъ, столк н и  егй 
съ м ѣ ста, если будешь увѣренъ, ч т о  мо
жешь сдѣлаться его преемникомъ, и 
ступ ай  выше, выше, выше, голубчикъ 
мой! Смѣлѣй, Асседъ, если о ш ец ѵт в о й  
былъ К О р З И Н Щ И К Ъ .... - '

Т у т ъ  раздался громкій смѣхъ. Асседъ 
с м о т р и т ъ  вокругъ себя и никого не 
видитъ— на улицѣ никого не было, по- 
т о м у  ч то  совсемъ уже смерклоеь, а 
сосѣди давно спали. -

* Асседъ терялся въ догадкахъ, какъ 
обративъ глаза на поле, которое было 
о тъ  него на ч етве р ть  версты , увидѣлъ 
небольшій- яркій сѣѣтъ, который? назы
ваю тъ л е т у ч и м ъ : огонькомъ. /Э то тъ  
огонекъ приближался (къ нему съ гром
кимъ смѣхомъ и шагахъ въ двухъ, о т ъ  
неі’о разсыпался въ: паръ, которы й ма
ло помалу сгущаясь, представилъ Ассе- 
ду какой-то страш ны й призракъ* “ Не 
бойся , сказалъ онъ: я добрый Духъ, и  
преслѣдую вездѣ на землѣ демона гордо
с ти , еъ которы мъ я въ вѣчной враждѣ.
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Эщ отъ лукавецъ ослѣпилъ шебя, а  #, 
©льщіа.півои слова, т о т ч а с ъ  узналъ его 
внушеніе. Онъ, и теперь еще подстре
каетъ  іінвое самолюбіе. Хочешь ли ты  
видѣть его? С тан ь на колѣни!,,—Асседъ 
п о ви н уется , и въ шу же м и н у т у  уви
дѣлъ маленькаго блестящ аго змѣя, ко
тор ы й  вился у  ногъ его , и вдругъ по
ползъ на улицу, ч т о  бы скры ться. “О-* 
станоаисЬ> сказалъ добрый Духъ малень
кому змѣю: т ы . въ моей в л а с т и , нич
то ж н ы й , гложущій червь!,,

З.мѣй остан ови лся. Добрый Духъ 
продолжалъ: “ т ы , которы й та к ъ  хорр-г 
т о  умѣешь Принимать всѣ виды, когда 
хочешь д о ст и г н у т ь  своей цѣли! вѣрно 
не будешь въ затрудненіи прин ять т а 
кой видъ , какъ мнѣ хочется? Повелѣ-г 
ваю тебѣ сдѣлаться кры латы мъ драко
номъ....и перенесть насъ въ э т о й  коле
сницѣ къ вратам ъ почестей.,, —  Тутъ  
дотронулся онъ до, раковины, лежавшей 
у  порога...Она приняла, видъ колесницы, 
Асседъ , уже ? на. ней ч.>И кры латы й дра- 
коыъ Мчитъ ее но воздуху.-^-,Векорѣ, о- 
сшацовившись у  с к а т а  одного холма, 
добрый Духъ сказалъ: Асседу; “ сядемъ



здѣсь, обрати вниманіе на т о ,  ч т о  бу
детъ происходить передъ тобою . Ты  
хотѣлъ б ы ть у  врдщъ почестей и уви
дишь ихъ. - С м о тр и  на вершину сего 
холма.,,

Слабый свѣтъ освѣщалъ хцлмъ, пбг 
кры ты й л ю д ь м и всяк аго  возраста и  
всѣхъ состояній* Все э т о  множеству* 
народа взбиралось съ трудом ъ на нру? 
т у ю  возвышенность. Многихъ о т т д л т  
киваютъ, опрокидываютъ; одни л е т я т ъ  
черевъ другихъ, и видно, какъ инщб, поч
т и  достигш и цѣли своихъ желаній, 
вдругъ сбрасываются съ холма и л и т  

шаюшся возмож ности подняться снова 
на вершину. Широкія вр ата, блестящій  
золотомъ и рубинами, растворились  
настѣж ь. Во вн утр ен н ости  зданія видг 
ны были знаки отличія, лавры, груды 
серебра , золота и драгоцѣнныхъ ка
меньевъ. ф о р ту н а  во вратахъ сей все
свѣтной сокровищницы; ее видятъ на 
колесѣ, съ повязкою на глазахъ; о т т а л 
кивая однихъ, къ другимъ сама она про
сти р а е т ъ  руку и  приглаш аетъ войти. 
Асседъ видитъ тѣснящ ую ся т о л п у  маг 
лорослыхъ и сухощавыхъ людей; фор»



т у н а  раздаетъ имъ м ѣ ста  Пашей, Ви
зирей, Калифовъ. Чемъ больше ф ортуна  
дѣлаетъ счастливцевъ, т е м ъ  болѣе у- 
величиваешся толпа честолюбцевъ, и 
сколько ни с т а р а е т ся  она болѣе впу
ск ать, во вр ата не м о гутъ  вмѣщать 
такого множ ества людей , и слышны 
крики нѣсколькихъ безразсудныхъ, за
давленныхъ, опрокинуты хъ, попирае
мых ногами людей, которы е ихъ силь
нѣе, искуснѣе, или счастливѣе.

Когда ф о р ту н а  раздала всѣ свои 
дары; когда не осталось у  ней ни лентъ, 
ни лавровъ, ни алмазовъ ; ничего — сло
вомъ— ч то  прежде столько льсти ло гла
замъ при о тк р ы тіи  в р атъ  почестей: 
т о  всѣ т ѣ , которы е не' могли войти 
т у д а  и которые еще взбирались на 
холмъ, сдѣлали въ ярости своей заго
воръ ворваться силою во в р ата  и по
то м ъ  во вн утр ен н ость храма, ниспро
вергнуть ф о р т у н у  съ колеса, ограбить 
ее и у м е р т в и т ь  ея любимцевъ.— Начинае
т с я  ужасное возмущеніе, слышенъ звукъ 
оруж іи, сто н ы  умирающихъ, сокрови
ща съ кинжалами переходятъ изъ рукъ 
въ руки, чертоги пылаютъ, кровь, льет-



ея рѣкой» Э то  зрѣлище столько пора
зило Асседа, ч то  онъ л и ш и л с я  чувствъ. 
Наконецъ приходитъ онъ въ себя и ни
чего болѣе не видитъ. Добрый духъ ска
залъ ему: • <‘Взгляни сюда въ послѣдній 
разъ, и узнаешь, ч т о  произошло со всѣ
ми счастливы ми любимцами ф о р ту н ы , 
для которыхъ растворились давиче сіи  
обольстительныя врата.,, Т у т ъ  Асседъ 
увидѣлъ чудесное и ужасное явленіе : поч
т и  всѣ Паши и Визири закованы въ 
цѣпи, другіе казнены, и обагренныя ихъ 
головы вы ставляю тся у воротъ Сераля. 
Большая ч асть любимцевъ ф о р ту н ы  
обращена въ ничто!

Тѣ же, которые удержались на сво
ихъ мѣстахъ, представляю тся Асседу 
невольниками самихъ себя. Великій Ви
зирь сидитъ въ своемъ кабинетѣ ночью, 
и т р у д и т с я  при догорающихъ свѣчахъ. 
Лице его мрачно, подозрительно, онъ 
тревожимъ безпокойствомъ, не имѣетъ  
отдыха, утомленны й трудам и, не смѣя 
заснут^, онъ еще опасается непосто-

V

ян ства судьбы, и на другое же у т р о  
дѣйствительно п о ст и гн ут ъ  ею. —  Къ 
нему входятъ, показываютъ ему Сул-
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яіанскіи фирманъ, отби раю тъ  у  неге 
Государственную печать, бумаги и по« 
еылаютъ въ заточеніе на отдаленный 
и необитаемый почти островъ.

Военачальникъі въ своёмъ шатрѣ, 
не думаетъ ни объ отдыхѣ, ни о пищѣ; 
онъ с т р а ш и т с я  неудачи, стр аш и тся  
обм ануться въ своихъ планахъ-^-опасеніе 
его сбывается; онъ впадаешь въ отчаяніе 
и завидуетъ у ч асти  послѣдняго изъ сол
датъ  своихъ.

Асседъ видитъ та к ж е  всѣхъ сйлв  ̂
ныхъ земли, во всѣхъ обстоятельствахъ  
частн ой  ихъ жизни —  видитъ какими 
трудам и , заботами и неприятностями  
обременены самые лучшіе, великодушные 
и благодѣтельные Государи ; Асседъ не 
желаетъ уже верховной вл асти , которая 
сопряжена съ толикою  заботливостію  
И беспокоиствомъ !

Наконецъ зрѣлище перемѣняется; 
великолѣпныя в р а т а  почестей исчеза
ю тъ  и у с т у п а ю т ъ  м ѣ сто  простому  
домику . Съ - сильнымъ душевнымъ чув
ством ъ  с м о т р и т ъ  Асседъ: онъ виДйтѣ 
самаго себя, НО стар ѣе по меньшей мѣг 
рѣ три дцатью  годами« Передъ пимъ, ка-
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Залось ему, стоялъ сто л ъ , уставленный  
Чистою посудою; было и нѣсколько се-? 
ребра, но не для блеска,а для прочности; 
кутанья просты я, но вкусныя. Четверо 
его сыновей, ставъ  уже сами о тц ам и  
сѣмейства , окружали его, и стар ы й  
Асседъ еш(е утѣш ался ласками о тъ  де* 
с я т и  до двѣнадцати малютокъ, его вну* 
ковъ, изъ которыхъ одни сидѣли на ко* 
лѣняхъ его, другія были у  него на руч
кахъ, а прочія рѣзвились вкругъ него# 
цѣловали его, или играли почтенными  
его сѣдинами.

“ В отъ  Асседъ, ч то  ожидаетъ тебя! 
сказалъ добрый Духъ. Ты будешь въ с т а *  
р о сти  твоей счастливѣйшимъ отцем ъ  
и праотцемъ, если не станеш ь д у м а ть  
о почестяхъ, если будешь доволенъ ео» 
сто я н іе м ъ , въ которомъ Богъ велѣлъ 
тебѣ  роди ться; наконецъ, если о с т а 
нешься въ своемъ званіи.,,—О, конечно! 
вскричалъ Асседъ, внѣ себя о тъ  радости; 
теперь мнѣ приятно будетъ повторятъ  
т о ,  ч то  прежде ріакъ было т я г о с т н о  
говорить : отецЪ люй былЪ кррзинщцкЩ 
онЪ хотѣлЪ, сгпобЪ я былЪ корзинщцъЪ; я

5



корзинщикъ, и навсегда останцсь корзин- 
щиколгЪ !

Добрый Духъ опять перенесі его 
въ хижину , и Асседъ съ живѣйшимъ 
удовольствіемъ увидѣлъ свое жилище, 
гдѣ надлежало ему н ай ти  спокойствіе 
жизни и утѣш ительное призрѣніе въ 
своей с т а р о с т и .

ИзЪ Дюкре дю Мипиля.—Б . Ѳедоровѣ.

Л Л Л Л Л Л Л Л Л  ».л / Ѵ И

КЪ ДРУГУ.

(во время* грозы.)

Слышишь, какъ сыплются громы съ намета 
Сизою тучей покрытыхъ небесъ !

Въ мрачную ризу природа одѣта —
Грозенъ Создатель подлуннаго свѣта!

Видишь, какъ вихремъ низринулся лѣсъ, 
Съ грохотомъ рухь'/лъ въ пучину ут есъ !  

*

Съ пѣною, съ ревомъ, какъ тигръ разъярен
ный,

Выступи, волны помчалися въ долъ, 
Видишь, тамъ стадо и пастырь сраженный 
Борются съ хлябью, тамъ дубъ раздроблен-

/ ный.



Съ трескомъ орла ниспровергнутъ пре
столъ,

Валомъ дебелый ун оси тся волъ.

*

Чьимъ разступились дыханіемъ горы,
Быстро извергнувъ сѣдый водопадъ? 

Мрачнаго ада открылись затворы!
Ты отвращаешь#отъ ужаса взоры.

Замокъ потрясся —  съ нагорныхъ гро
мадъ

Въ долы посыпался каменный градъ.
*

Грозныя тучи надъ храмомъ сгустились;
Молнія змѣемъ по кровлѣ скользитъ; 

Мѣдныя доски, какъ воскъ, растопились—  
Видишь? придѣлы огнемъ обхватились ; 

Колоколъ глухо, нестройно гласитъ, 
Башня колеблется—въ прахѣ лежитъ!

#

Слышишь ли кликъ поселянъ сокрушенныхъ?
Пламень летаетъ покровамъ роднымъ, 

Матери ищутъ малютокъ безцѣнныхъ 
Кровь запеклась на ногахъ изъязвленныхъ,

Все поглощаетъ клубящійся дымъ!
Боже! что будетъ съ народомъ Твоимъ? 

*
Вотъ благодатная влага святая

Съ мрачнаго неба слилась на пожаръ! 
Видишь, какъ пламень, средь дыма сверкая,



ГаСй;6ШЪ во влагѣ святой утопая !
Всякъ прославляетъ божественный даръ—, 
Къ небу съ мольбами возносится паръ! 

*

Другъ! подивимся Владыкѣ несмѣтныхъ, 
Ярко надъ нами горящихъ міровъ: 

Грозенъ онъ въ тучахъ, явясь, огнецвѣтнымъ; 
ЗЩедръ, благодатенъ въ свѣтилахъ привѣт

ныхъ,
Виденъ Создатель въ росѣ васильковъ, 
Виденъ и еъ яростномъ гнѣвѣ громовъ!

П л . О бодовскіи.

WVWVWVWWVW

Ста ть и  изъ и н о с т р а н н ы х ъ  ж урн ало въ

и ГАЗЕТЪ.

О бродягахЪ вЪ ОстЪ-3 ейскихЪ провин-
ціяхЪ.

По существующимъ съ давняго време
ни во всѣхъ Осшъ-Зейскихъ провинціяхъ по
лицейскимъ законамъ, не надлежало бы ожи
дать, что бы по послѣднему новѣйшему стро
гому Указу было отыскано такое множе
ство людей безпаиагорт ны осЪ  и б р о д я г Ъ . Одни 
Ревельскія еженедѣльныя извѣстія послѣд
нихъ мѣсяцевъ 1822 года содержатъ болѣе, 
Нежели сто освѣдомленіи и объявленій э о
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шакихъ людяхъ, которые , наибольшею ча* 
сптію, не будучи никогда нигдѣ записаны, 
всю жизнь свою скитались (и  половина все
го ихъ числа старѣе 4о - ôo лѣтъ); содер
жались работами у подрядчиковъ , ското- 
паствомъ и подаяніемъ; а нынѣ, въ присут
ственныя мѣста , явились большею частію 
добровольно сами. Примѣрно только седьмая 
часть ихъ Эсты, или выдающихъ* себя за 
свободныхъ; всѣ прочіе Русскіе. Часть ихъ 
скиталась и въ Лифляндской, какъ въЭст- 
ляндской Губерніи. Замѣчательно то обсто
ятельство, что немалое число ихъ возраще
но внѣ брака , и незаконно произвели на 
свѣтъ дѣтей , отъ которыхъ опять проис
ходитъ разсадникъ бродягъ.

Изъ е с Ѣхъ , около 8о безпашпортныхъ 
мужчинъ, только 2 оказались способными для 
принятія въ рекруты; для крѣпостной ра
боты до двадцати, ’четверо отданы въ Кол
легію общественнаго попечительства, для 
служенія при заведеніяхъ онаго; , прочіе бу
дутъ нынѣ выданы тому? кто на нихъ мо
жетъ' предъявить право. (№ 52 оныхъ Из
вѣстій опять увѣдомляетъ о б, изъ коихъ 
3 отданы въ крѣпостную работу).

(Ostsee-Provinzen-Blatt. №  1. іВяЗ.)

мллллллл/іллллл



ВзеллдЪ на Петербургскую торговлю вЪ
182Я г о д у .

Петербургская торговля въ 1822 году 
потерпѣла какъ отъ послѣдствій слишкомъ 
умѣренной зимы, такъ и отъ неблагоприяга- 
наго состоянія иностранныхъ земель. Сіи 
старались продавать здѣсь; а внутреннія об
ласти не могли покупать, по причинѣ за
труднительной доставки. Винъ и масла бы
ло истинное наводненіе, хотя уже въ 1821 году 
вина были столь низки въ цѣнѣ, что нѣко
торыя партіи не могли даже нести пошли
ны и издерякекъ. Во всемъ Петербургѣ не 
достаетъ погребовъ для помѣщенія запасовъ, 
и какъ въ началѣ слѣдующаго года тамо
женные погреба будутъ срыты для построе
нія новыхъ, то по недостатку складочныхъ 
мѣстъ, надобно будетъ, при открытіи но
вой навигаціи, за сіи привозныя статьи не
медленно по выгрузкѣ заплатить пошлину, 
французскія водки, ромъ, арракъ, съ анкер- 
ка которыхъ взимается по у5 руб. пошли
ны, продаются партіями по у 5 — 8о р. а*1- 
керокъ, а французскіе спирты, .за которые 
платится по і5о р. пошлины, ниже іоо р*
Какъ, не взирая на то, удовлетворяется
сей потребности?— это загадка!— Муки вне-
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зено довольно изъ Россійскихъ ОСшъ-Зейскихъ 
портовъ , и изъ заморя; она вскорѣ упала 
въ цѣнѣ, и при весьма изобильной жатвѣ 
IÖ22 года вѣроятно скоро опять воспослѣ
дуетъ вывозъ оной. Желѣза вывезено въ Ан
глію и Америку около 6эо,ооо пудъ; льну весь
ма мало; пеньки: і,6\5,861 пудъ чистой,
2i5,og3 бракованной и Зб5,6оо получиетой;. 
мѣди отпуіцено 23о,ооо пудъ, почти все во 
французскіе порты. Вывозъ холста былъ 
хорошъ; равномѣрно и поташа, который ны
нѣ опять начинаютъ болѣе закупать для 
Англіи. Торгъ саломъ сначала казался весь
ма невыгоднымъ, а наконецъ вывезено онаго 
болѣе, нежели когда либо, именно до 2,344;6і5 
пудъ, boioo,470 бочкахъ, въ числѣ которыхъ 
48оо бочекъ бѣлаго свѣчнаго и 22,000 бочекъ 
мыльнаго сала.

(Hamb. Boerseii'-Halle, №  З2З2 и З2З4О

3.

Hbzmo о Кцрляи^іи.

Изъ числа 384,789 жителей, населяю
щихъ Курляндію, по вѣдомостямъ 1822 года, 
принадлежитъ Збі ,762 къ Лютеранской церк
ви, и 23,027 къ другому исповѣданію. Сія 
провинція содержитъ ібо церквей, 9 часовенъ
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to î5 синагогъ. Изъ оныхъ а церкви исповѣ- 
данія Греческаго, і церковь и і часовня Ре
форматскаго, іб церквей и 6 часовенъ Рим
ско-Католическаго. Подъ управленіемъ q бла
гочинныхъ состоятъ д4 Лютеранскіе при
хода, въ числѣ коихъ 6 только Нѣмецкихъ 
(съ каждымъ Латышскимъ соединенъ Нѣмец- 
кій, хотя иногда и весьма малый). Главный 
надзоръ надъ экономіей) церквей, равно какъ 
и надъ внутреннею частію и производствомъ 
брачныхъ дѣлъ, имѣетъ Консисторія, со
стоящая изъ Канцлера и іо духовныхъ особъ; 
3 члена присутствуютъ непремѣнно. — Въ 
Митавской Гимназіи считается іу учите
лей и около ібо учениковъ . Окружныхъ и 
низшихъ училищъ въ провинціи 43; въ числѣ 
оныхъ 5 «Латышскихъ . Иллукстъ имѣетъ 
институтъ для образованія Римско - Като
лическаго духовенства. Казна выдаетъ еже
годно на. содержаніе училищъ 90,876 рублей; 
и сверхъ того въ послѣдніе три года от
пустила еще i l 87ооо р. для построенія но
выхъ и исправленія старыхъ учебныхъ зда
ній. Сельскія и приходскія училища въ нѣ
которыхъ мѣстахъ устроены; когда оныя, 
въ слѣдствіе постановленія о крестьянахъ, 
повсюду будутъ учреждены (на юоо душъ од
но), то  ихъ будетъ 33 2. — Обергофгерихшъ 
состоитъ изъ одного Президента, Канцлера, 
Обербургграфа, Ландмаршала и двухъ Со-.
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ьѣтниковъ. Каждый изъ 5 Об>ергаушпмансъ- 
Герихтовъ, какъ первая судебная инстанція, 
изъ Обергауптмана и двухъ Ассессоровъ- 
каждый изъ іо Гауптмансъ-Герихтовъ, за- 
вѣдываюіцихъ Полиціею, изъ Гауптмана и 
двухъ Ассессоровъ. Подъ управленіемъ ихъ 
состоятъ и іо мѣстечекъ Провинціи; и  
городовъ (Митава, Либава, Гробинъ, Газевг- 
пошъ, Гольдингенъ, Пильтенъ, Винда на, Ту- 
кумъ , Бауске, фридрихсшшадтъ и Якобс- 
штадшъ) имѣютъ собственный Ратсъ-Кол- 
легіумъ.—Для крестьянскихъ дѣлъ находит
ся, по новому постановленію, кромѣ времен
ной Еводишельной Коммиссіи, ю окружныхъ 
Судовъ, съ окружнымъ Судьею, мирнымъ 
Судьею, дворянскимъ Засѣдателемъ и однимъ 
изъ крестьянскаго состоянія. 172 казенныя 
помѣстья Провинціи имѣютъ вмѣстѣ 4°  
приходскихъ Судовъ, съ Предсѣдателемъ и 
Засѣдателями, смотря по пространству 
округа. Частныя помѣстья имѣютъ, большею 
частію, собственный судъ; посему число 
оныхъ простирается свыше Зоо.

(Latweeschu Awises (Латышскій Еженедѣль
никъ) и Ostsee Provinzen Blatt, 2Ѵ° і . а Ян
варя 182З.)

6
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Нѣкоторыя примѣчанія о древней тор* 
гоелѣ7 и упадкѣ цѣздныхЪ городовъ вЬ 

Лифляндіи.

Вѣроятно, цвѣтущій періодъ Лифлянд- 
ской торговли былъ во времена Ордена. 
Хотя мы, по недостатку свѣдѣній , не мо
жемъ о семъ дашь подробнѣйшихъ извѣстій, 
однако же многія сказанія шо подтверждаютъ. 
Еще ранѣе (въ 1228 г.) городъ Рига заклю
чилъ торговый договоръ со Смолянами и 
Полочанами; въ іабЗ году Князь Ѳеодоръ Смо
ленскій позволилъ Лифляндцамъ, даже въ 
военное время , торговать свободно и безъ% 
платежа пошлины; освобожденіе отъ всѣхъ 
сборовъ даровано имъ вЪ томъ же "столѣ
тіи  Швеціею, Даніею и другими государ
ствами. Таковыя преимущества доставили 
бы веЛикія выгоды и при гораздо меньшемъ 
числѣ кораблей, равно какъ и при меньшемъ 
количествѣ вывозимыхъ домашнихъ това
ровъ. Ганза дѣйствовала тогда сильно на 
торгъ народовъ; и сколь ни строго наблюда
ла она собственную прибыль, однакоже ку
печеская дѣятельность ея доставляла польг 
зу тысячамъ, и разливалась ̂ многими рука
вами до отдаленныхъ странъ. Рига, Ревель, 
Дерновъ и многія другія мѣста сей земли



принадлежали къ сему великому торговому 
союзу. Оными ис^усшвейныя и естествен* 
ныя произведенія дальнихъ странъ свѣта 
доставлялись сухимъ путемъ чрезъ Дерптъ* 
Венденъ , или вдоль Двины до Кокенгузена 
въ верхъ къ пограничной Россіи ; тамъ на 
сѣверѣ отправляла Ганзеатическая, контора* 
учрежденная въ Но вѣгородѣ, товары далѣе 
внутрь великаго государства Славянъ.. Сія 
значительная транзитная торговля конечно 
оживляла благоденствіе Лифляндскихъ уѣзд
ныхъ городовъ , и, чрезъ занятіе многихъ 
людей, повсюду распространяла большее бла
госостояніе. Сверхъ того, если примемъ въ 
разсужденіе, что въ нѣкоторыхъ изъ нихъ» 
напримѣръ, въ Дерптѣ и Венденѣ, находи
лись большія складки товаровъ, что упомя* 
нутые города, равно какъ и Роинебургъ и 
Кокенгузенъ » служили мѣстопребываніемъ 
щамошаихъ Архіепископовъ, Епископовъ и 
Гермейстёровъ, л что въ оныхъ были часто 
собранія чиновъ, и ежегодно происходили* 
многія торжища, для облегченія торговли—  
то легко поймемъ, какъ сіи малые города, 
несмотря на многія войны іг нѣкоторые 
внутренніе раздоры, остались значитель* 
ними *).

*) Въ доказательство сказаннаго можетъ служить 
И т о , ч то  Дерптъ, Венденъ, Вольмаръ, Гольдингенъ и 
Вроч. во время Ордена имѣли собранія Шварцъ-гейшяе*



Между темъ время дѣйствуетъ беспре«' 
рывно и разрушаетъ. Открытія Васко де 
Галлы и Колцліба въ ХК столѣтіи произве
ли въ торговомъ свѣтѣ великіе перевороты. 
Оными низринуты съ высоты своего величія 
гордыя обладательницы южныхъ морей, Ве
неція и Генуа; торговля свѣта перешла въ 
руки западныхъ Европейцевъ, флаги сихъ 
морехоідцевъ покрыли тогда Океанъ — могу
щественная Ганза потрясена въ своихъ 
основаніяхъ, бы*въ принуждена раздѣлять 
свою монополію съ другими. Кругъ ея дѣя
тельности еще чувствительнѣе ограниченъ 
на сѣверѣ, когда РигардЪ ЧенслерЪ въ і553 
году открылъ устье Двины , и когда Царь 
Иванъ Васильевичъ Грозный заключилъ съ 
Англичанами торговый договоръ. Съ сего 
времени, сѣверная половина Россіи была боль
шею частію снабжаема товарами Англійскою 
факторіею, вновь учрежденною въ Архангель
скѣ; гавани Балтійскаго моря , даже самая 
Нарва, бывшая тогда въ Россійскомъ вла
дѣніи, и для Ганзейскаго союза доступная, 
стали тогда доставлять гораздо меньшую 
прибыль.

ровъ, состоявшія изъ холостыхъ купцовъ, которые 
рые при торжественныхъ случаяхъ выѣзжали верхомъ« 
Если сеи классъ гражданъ былъ уже тамъ столь зна
чителенъ, т о  и м ѣсту сему надлежало имѣть большее 
число жителей, и производить, большій торгъ. 'Какая 
разница въ сравненіи съ нынѣшнимъ состояніемъ!



Такое раздѣленіе промышленности на 
многія отрасли могло быть вредно для цвѣ
тущаго состоянія Лифляндскихъ городовъ, 
и еще оставшееся отъ лучшихъ временъ, 
поіищеяо у нихъ опустошеніями лютой войт 
ны. Такимъ образомъ видимъ мы , что че
тыре изъ нихъ, именно: Маріенбургъ, Ронне- 
бургъ, Кокенгузенъ и Роопъ совсемъ исчез
ли изъ числа Лифляндскихъ городовъ, и 
большая часть понынѣ существующихъ такъ  
упала, что только благодѣтельный геній мо
жетъ ихъ возбудить отъ сего усыпленія. 
Какимъ образомъ? Эту задачу трудно рѣ
шить: поелику наши поселяне живутъ еще 
въ такомъ состояніи, что большею частію 
могутъ обойтись безъ трудолюбія горожанъ, 
а мѣщане не имѣютъ другихъ средствъ къ 
обогащенію.

{Rigaische Stadt BlaeUer, №  Зі—і8яо.)

5.

Необходимость наблюдать при наказа
ніяхъ осторожность.

Лѣтъ за Зо тому назадъ произошло въ 
Ригѣ слѣдующее: у духовника тогдашняго
Генералъ Губернатора Броуна, видѣвшаго за 
день предъ темъ двухъ человѣкъ подъ сво
имъ окномъ, которые цѣлый часъ тайно



разговаривали _ между собою, украденъ ящи
чекъ съ деньгами. О сей покражѣ по при
казанію немедленно обві щается, и предписы
вается всякому тотчасъ предъявить того, 
на кого какимъ либо образомъ падетъ подо
зрѣніе въ воровствѣ. Сіе произошло въ та
кое время , когда чрезъ Двину по причинѣ 
ея вскрытія , можно было переправляться 
только въ лодкахъ. Въ слѣдующій день мо- 
лодый человѣкъ низкаго состоянія приказы
ваетъ перевезши себя. Перевощикъ застав
ляетъ его подождать, что бы еще и другіе 
вошли въ лодку. Неизвѣстный требуетъ , 
что бы его поспѣшно перевезли и обѣщаетъ 
25 Марковъ. Деревощикъ соглашается, одна* 
ко же начинаетъ подозрѣвать. Находясь сре
ди Двины у Газенгольма, молодый человѣкъ 
усматриваетъ на Газенгольмѣ старика, по
дающаго ему знакъ: онъ проситъ перевощи- 
ка правишь туда, такъ какъ ему нужно пе
реговорить съ нимъ о важномъ дѣлѣ. Пере- 
вощикъ не соглашается * ибо условились о 
прямой переправѣ, гдѣ онъ обратно можетъ 
получить грузъ; къ тому же переправа въ 
Газѳнгольмъ прошивъ теченія. Юноша обѣ
щаетъ вознагражденіе, и даетъ ему талеръ. 
Приставши къ Газенгольму, Перевощикъ за
мѣтилъ, что молодый человѣкъ говоритъ 
со старикомъ тайно. Подозрѣніе его умно
жается. Онъ собираетъ нѣсколько чело-
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вѣкъ, что бы схватить обоихъ, вяи уда* 
ляются — и юноша перепрыгиваетъ чрезъ 
груду мачтовыхъ деревъ: .здѣсь замѣчаютъ, 
что онъ оттуда выхватываетъ ящичекъ—» 
убѣгаетъ съ онымъ; но старика/ схваты
ваютъ и ведутъ въ Ратушу. Сей при до
просѣ говоритъ, что онъ былъ сватомъ 
молода го человѣка , и увѣдомлялъ его въ 
Газенгольмѣ о его свадебномъ дѣлѣ. Чрезъ 
день и то тъ  также пойманъ, украден** 
ный ящичекъ у него найденъ. Хотя его по
казаніе согласно со словами старика; одна
ко же на, вопросъ: какимъ образомъ досталъ 
онъ ящичекъ, отвѣтъ его былъ весьма не
удовлетворителенъ , именно: что онъ, при 
бѣгствѣ, замѣтилъ оный въ грудѣ мачто
выхъ деревъ, и взялъ его, что бы принесть  
въ даръ своей невѣстѣ, изъявившей чрезъ 
старика свое согласіе на бракъ съ нимъ. 
Старикъ проситъ не причинять юношѣ 
оскорбленія, ибо онъ точно невиненъ, и снис
хожденія на нѣсколько времени ; однако же 
свидѣтельство его кажет.с* подозритель
нымъ, ибо онъ также покушался бѣжать. 
Начальство требуетъ поспѣшнаго, рѣшенія 
дѣла. Священникъ признаетъ въ обоихъ тѣхъ 
самыхъ, которые днемъ предъ покражею го
ворили цѣлый часъ предъ его окномъ; они 
не могутъ въ томъ запереться, что тамъ 
ічизорили тайно, но утверждаютъ, что рѣчь
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щла обо одномъ только сватовствѣ. Почти 
всякой, кромѣ Судьи, почитаетъ сихъ людей из
обличенными. Удивляются снисхожденію суда, 
медлящаго осужденіемъ. Однако же чрезъ нѣ* 
сколько дней нѣкто схваченъ при покражѣ, 
и между прочимъ признался, что укралъ и 
помянутый яіцичекъ ; онъ въ томъ изобли* 
ченъ многими обстоятельствами, а невин
ный , повидимому почти уличенный , полу
чилъ свободу.

(Rigaische-$tadt-Blaetter. №  Зі—і8яо.)

ЦавелЪ Яковлевъ.

ЛМ/ѴИ-ѴМЛМ/ѴИ

ЗНАЙ ВРЕМЯ.

Сказка.

Грѣшно терять слова не въ пору, по пу
стому.—'

Вотъ сказочка по случаю такому:

Въ ночь ясную зимой:
Откуда-то домой

Два кума-мужичка тихонько пробирались,
И, молча, твердію алмазной любовались.
Но вскорѣ начался межь ними разговоръ: 
•‘Что еслибъ звѣзды всѣ, Архипушка, свали

лись?
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Я чаю, на гумнѣбъ онѣ не помѣстились.,, 
—И! Сидоръ, шотъ сказалъ: какой несешь т ы

вздоръ!
Да велик иль онѣ? Вѣдь съ вострее иголки, 

Такъ сколько есть ихъ въ высотѣ, 
Улягутся и въ рѣшетѣ. —

И вотъ у Сидора пошли съ Архипомъ толки, 
Какъ звѣзды падаютъ и великиль онѣ, 
Войдутъ ли въ рѣшето, иль только на гумнѣ 

Имъ помѣститься можно.— 
Однакожъ споръ окончить должно! 

Условились зайти къ приходскому Дьячку, 
Который на своемъ вѣку 

Учился физикѣ и слылъ краснорѣчивымъ.
Зашли—и разсказали споръ.

“ Друзья! сказалъ Дьячокъ со взглядомъ гор
деливымъ:

Садитесь, слушайте?...Вѣдь это метеоръ , 
Что спадшею съ небесъ вамъ кажется звѣз

дою;
Вѣдь каждая звѣзда своей величиною 
Поболѣе земли, ну, такъ сказать, въ мильонъ;

А Электричества законъ,
Упругость воздуха, эфиръ тому виною,
Что загараюшся горючи вещества;
И можно ли, чтобъ Царь премудрмй естества 

Нарушилъ вѣчные уставы?...,,
~  Да кто же правъ изъ насъ, скажи, отецъ

родной?
Крестьяне говорятъ: ужь намъ пора домой.-

7



а іо

*‘Э*ъ, братцы ! оба вы не Правы: 
Сей часъ вамъ докажу. .,,Но мужики бѣгомъ! 

И всю дорогу хохотали,
И дома разсказали ,

Какъ видѣлись они съ Дьячкомъ, 
Какъ чернокнижнымъ языкомъ 

Онъ съ ними объяснялся.— 
Назавтра въ колдуны ученой нашъ попался— 
Отъ нихъ въ безбожники одинъ лишь толь

ко шагъ;
Й наконецъ, во всѣхъ окружныхъ волостяхъ 
О дьявольскомъ его художествѣ узнали; 
Крестьяне, встрѣшясь съ нимъ, крестились

'и  дрожали
И приглашать • къ себѣ на праздники не

\ стали.
#

И nö Цѣломъ Дьячку!—Съ невѣждами молчи, 
И бисера предъ Ними не мечи!

— но —
wwtvwvwvwu

НЕМНОГОЕ ДЛЯ МНОГИХЪ.

(Отрывокъ изЪ моего Ж урнала.)

Наслушавшись до сы та балладъ и 
дружескихъ посланій, располагалъ ужа 
я о тп р ави ться  домой, какъ вошелъ въ 
К ом н ату Господинъ N , •
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“ Насилу дождались мы тебя, ска
залъ хозяинъ: ну ч т о  , привезъ ли?,,— N. 
кивнулъ головою. —  “ Такъ садись и чи
тай . Господа, продолжалъ первый, обра
щаясь ко мнѣ и къ одному 4 изъ моихъ 
сосѣдей: рекомендую вамъ добраго моего 
приятеля и п оэта; онъ писалъ де мдо^ 
го, но въ самыхъ мѣлкихъ его с т и х о 
твореніяхъ видно летугее воображеніе 
и талантЪ вымысла ; смѣло могу ска
зать , ч т о  онъ разеадалЪ тайну Роман
тической Поэзіи.,, —  Много ч ести , о т 
вѣчалъ N. —

“ Душевно радъ, говорилъ сосѣдъ мой, 
подавая ему р ук у: душевно радъ лично 
съ вами познакомиться; я всегда съ рсо?- 
беннымъ удовольствіемъ читаю  въ Яіур- 
Налахъ ваши сти хотвор ен ія, въ к о т о 
рыхъ, и стин но видна душ а воспламецяе- 
мал и доступная всему в ы с о к о м у —  
Господинъ N .  кланялся и протиралъ  
платкомъ очки. —  “ До мѣткому, упо
требленію языка, прибавилъ К. вы мо
ж ете с т а т ь  вЪ ряду съ первыми нащи- 
Ми писателями.,,

—  П омилуйте, отвѣчалъ N". цы за
ста в л я е те  меня краснѣть, осыпая не
заслуженными похвалами.—
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“ Вы слишкомъ заслужили ихъ, го
ворилъ Д: б ы  глядите на предметы сЪ 
совершенно новой стороны , употребляе
т е  новыя, ни о тъ  кого незаимсгпвован- 
ныя формы слога.,,

— Гораздо болѣе, возразилъ N.: долж
но удивляться и ск уств у, съ которымъ 
схватываете вы былыя чувства души, 
изображаете неизЪяснимое, знакомое. —

“ Напротивъ* э т о  искусшво, по всей 
справедливости, принадлежитъ вамъ —  
сквозь полупрозрачный покровЪ вашей 
Цоэзіи мелькаютъ живыя впечатлѣнія 
полной жизни. „

Я  начиналъ дум ать, ч то  эпіимъ па- 
нигирикамъ не будетъ и конца; но Го
сподинъ N., придвинувъ къ себѣ свѣчу, 
сказалъ: ч т о  бы избавить себя о тъ  не
заслуженныхъ похвалъ, я поспѣшу чте
ніемъ .... долженъ однако же предувѣдо
м и т ь  васъ, Мм. Гг., ч т о  э т и  немногія 
бездѣлки . . .  —  “ МноеимЪ понравятся,, — 
сказалъ хозяинъ , прерывая его. —- Мы 
увѣрены въ этом ъ, прибавилъ сосѣдъ 
мой. — “ Итакъ не многое для многихЪ\ 
просимъ начать.,, — Господинъ N. при
двинулъ къ себѣ другую свѣчу, протеръ



еще разъ очки и читалъ слѣдующія с т и 
хотворенія:

1. Непостоянство.

Бьется чолнъ 
Среди волнъ,
Вдругъ въ лѣсокъ
Огонёкъ
Прилетѣлъ.
Я глядѣлъ 
И дрожалъ.
Вдругъ кинжалъ 
На меня...
Нѣтъ огня!

“ Прекрасно ! прекрасно! закричали 
всѣ въ одинъ голосъ. Какая бЪглостъІ 
Какая гармонія стиховЪ! Слушая так іе  
сти хи , не замЪъаешъ даже, гто они сто  ̂
пованыі

9« Знакомый ■“ незнакомецъ.

Что за шорохъ, чщо за вѣтеръ? 
Кто стучитъ въ окно?—•
То знаколіъш незнакомецъ,
Онъ меня узналъ;
Въ двери онъ съ приеітной лаской 
Руку мнѣ пожалъ. —
Догорали въ небѣ звѣзды 
И востокъ пылалъ!



“ Прелестно ! превосходно!,, повпто. 
ряди слуш атели. “ В о тъ  какъ должно 
п и с а т ь  въ романтическомъ родѣ! Какъ 
удачно изображено ожиданіе обѣтован« 
наго свиданія сЪ неизвѣстнымъ, незнако- 
ліылсЪ дцшѣ\»

3 . Кладбище.

На кладбищѣ, за кладбищемъ 
Люди ходятъ;

Люди въ церквѣ, въ перквѣ служатъ 
Панахиду.

Опустили въ сыру землю 
Гробъ печальный;

Разступились, разошлися 
Люди честны.

И дорогою у встрѣчныхъ 
Вопрошаютъ

Съ тайнымъ трепетомъ и съ дцмойх 
“ К то усопшій?,,
I

Восклицанія раздались сн о ва, всѣ 
удивлялись искусш ву вымысла и въ осо
бенности хвалили послѣдній стихъ» 
который, по ихъ мнѣнію, показывалъ 
»сю ніістожностъ земнаго.



4. Странница.

Пришла въ село, въ вороша постучалась ,
И передъ ней вороша отперлись;
Въ избушкѣ ей старушка откликалась: 
‘«‘Откуда ты , молодка? отзовись.,,

— Я, бабушка, изъ ближняго селейья,
Меня сюда невидимый привелъ,
Дорогой мнѣ мелькали привидѣнья;
Ахъ! не къ тебѣль онЪ на ночлегъ зашелъ?

С тихотвореніе сіе привело всѣхъ 
въ восторгъ. “ С к о л ь к о  картинъ! Сколь
ко мыслей! Сколько мѣстности и народ
ности! Сколько елцбины ъцвствЪ! по
вторяли всѣ, одинъ послѣ другаго.

5 . Тайна.

Нѣтъ звѣздъ и нѣтъ луны»
Ночь царствуетъ одна;
И долъ и лѣсъ темны 
И сумрачна страна;
Душа тоски полна.
Во всей природѣ свѣта нѣтъ,
Но вижу все—ошкудажь свѣтъ?

Симъ окончилъ Г. N . чтеніе своихъ 
стихотвореній • Рукоплесканія разда-



Аись ; слуш атели, приведенные въ вое* 
т о р г ъ , осыпали автора похвалами и 
благодарностью ; а сосѣдъ мои, восхи
щенный болѣе другихъ, бросился обни
щ ать сочинителя, передавилъ всѣмъ 
ноги и чушь не задавилъ въ своихъ объя
тіяхъ  безсмертнаго П о э т а .

Житель Васильевскаго Острова,

rt/WWVWtlW/ѴИ

ПТИЧКА И МУШКА.

(Басня кд рисцнкц вЪ альбомѣ Князя Х.„)

Съ вѣтки къ вѣшкѣ межь кустовъ 
Птичка рѣзвая: порхала*
Тутъ же Мушка пролетала,
Гостья скромная цвѣтовъ.
Видомъ крылушекъ лазурныхъ,
Блескомъ глазокъ изумрудныхъ 
Милой пташечки прельстясь,
Къ ней невольно приближалась 
И летуньей любовалась.
На кусточкѣ, не таясь,
Птичка Мушку веселила,
Стала пѣть, обворожила!
Вдругъ на Мушку устремяСь>
Хлопъ носкомъ —и проглотила в
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Я скажу, любезный Кйязь!
Много птичекъ между нами!
Точно тоже въ жизни ceîf:
Мы плѣняемся дарами 
Й наружностью людей?
Сердце по виду гадаемъ 
И съ улыбкой довѣряемъ 
Лести мнимыхъ цаімъ друзей.
Насъ въ бѣду ведетъ оплошность*
Будемъ поздно мы жалѣть,
Если спутницей имѣть 
Не хотѣли осторожность.

В. Ѳедоровъ.
Л Л Л Л Л Л 'Ѵ Ѵ 'Л Л Л А  V »

СТАТЬИ изъ МОДНЫХЪ ЖУРНАЛОВЪ.

Когда модная j прекрасная женщина же
лаетъ, въ большемъ обществѣ, показать бла
госклонность свою человѣку, котораго об
личила она въ толцѣ своихъ обожателей — 
то должна непремѣнно подозвать его къ се
бѣ. Если законы Моды, согласные почти 
всегда съ принятыми въ свѣтѣ обычаями, 
не дозволяютъ сдѣлать выразительнаго зна
ка рукоЕо: шо приличіе еще болѣе запрещаетъ 
въ семъ случаѣ возвысить голосъ до такой 
степени, что бы всѣ услышали имя'сча
стливца. Итакъ надобно было изыскать 
средства заставишь понимать себя, и нынѣ

а



всякая свѣтская женщина, которой глаза 
только что повстрѣчаются съ вашими, 
указываетъ уже вамъ сложеннымъ своимъ 
вѣеромъ то  мѣсто, которое вы должны за
н я ть ... близь нее.

Новый телеграфъ! Если направляютъ 
еіерЪ кЪ паркету; то смѣло подходите къ 
ней : васЪ желаютЪ о ъеліЪ нибудь только
спроситъ. Если наклоняютъ его назадъ въ 
правую, или въ лѣвую сторону; то ста
райтесь, не бывъ никемъ примѣчены, при- 
ближиться къ спинкѣ стула: вамЪ хотятЪ 
сказать слова два на ухо. Если же дотро- 
гиваготся вѣеромъ до свободнаго стула; то 
мѣсто сіе назначено уже вамъ, и вы должны 
поскорѣе занять его : сЪ ваяли желаютЪ по-
говоритъ.—Столь краткое изъясненіе знаковъ 
сего новаго моднаго телеграфа, кажется, 
достаточно объясняетъ причину, отъ чего 
нынѣ вѣеры въ такой большой модѣ.

Въ одномъ обществѣ, гдѣ было много 
молодыхъ людей, играли въ экарте. Одинъ 
пожилый и опытный наблюдатель замѣтилъ, 
что всѣ барышни очень пристально смо
трѣли на руки игроковъ, даже и тогда, 
какъ новые заступали мѣсто прежнихъ. На
блюдатель спросилъ шутя у одной изъ сво
ихъ племянницъ: не подозрѣваетъ ли ужь



она играющихъ въ какомъ либо обманѣ? —  
«Нѣтъ, дядюшка! Боже избави меня ршъ то 
го!,,—  Такъ для чего, же смотрите вы всѣ 
такъ пристально на ихЪ руки? •—  *‘Ахъ! от- 
вѣчала она, закраснѣвшись: мы желали толь
ко удостовѣришься, у всѣхъ ли этихъ моло
дыхъ людей есть сентилленты, (кольца изъ 
волосъ).

“ Какъ ты. усталь, Дерикуръ! Вѣрно 
шанцовалъ ? А я было думалъ, что ты  со- 
всемь оставилъ танцы.,,—Я давно пересталъ 
танцовать; но теперь масляница, начались 
маскарады , и л отъ нихъ разоряюсь, —  
«Вѣрно на покупки разныхъ дамскихъ без
дѣлицъ?,, —  ̂Нѣтъ, а на экипажи. Вообрази 
себѣ: многія изъ дамъ, для того что бы не 
узнали ихъ въ маскерадѣ по экипажамъ, взду
мали принять меня за человѣка вовсе не
опаснаго, за пожила го холостяка и возло
жили на меня обязанность возить ихъ въ 
маскарадъ и отвозить домой—словомъ сдѣ
лали изъ меня настоящаго извощика.

Я зналъ одну даму, которая имѣла у 
себя множество платья всякихъ фасоновъ. 
Нигдѣ не видалъ я столько великолѣпія, 
вкуса и разнообразія какъ въ ея гардеробѣ. 
При всемъ томъ ходила она обыкновенно
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Яъ самомъ простомъ капотѣ. Однажды рѣ
шился я сдѣлать ей о томъ мое замѣчаніе,— 
«‘Всякой имѣетъ свой* вкусъ, отвѣчала она 
мнѣ: и забавляется посвоему. Каждое утро 
пересматриваю я свои платья и любуюсь 
ими также, какъ любитель картинъ, осмат
ривая свою галлерею.,,— Но тотъ  достав
ляетъ и другимъ случай любоваться и во
схищаться его картинами. —  ‘ ‘И я то же 
дѣлаю. У меня есть много искреннихъ прия« 
тельницъ, которыя до этого охуждали мои 
наряды, какъ бы они хороши ни были; я 
показываю имъ время отъ времени мой 
гардеробъ; и какъ онѣ знаютъ, что я не дѣ
лаю изъ него, собственно для себя, никако
го употребленія, то и не перестаютъ имъ 
восхищаться отъ чистаго сердца.

А . Е*
WVM/VVWVWW

О АМПЛИфИКАЦІИ.

Въ 4 № Разныхъ Извѣстій Москов
скихъ Вѣдолюстей нынѣшняго года (Ян
варя іЗ дня) напечатана слѣдующая лю
бопытная с т а т ь я :

‘ ‘Въ одномъ обществѣ Литтератпо- 
ровЪ случился (могѣ же случиться!) 
споръ о точномъ значеніи слова: ампли• 
фикацін, въ языкѣ риторическомъ. Одинъ
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изъ нихъ утверждалъ, ч то  алщлифика- 
ція—порокъ во всякомъ сочиненіи; дру- 
Ііе утверж дали, ч то  она.е с т ь  напро
тивъ mol'o однимъ изъ пособіи оратор
скихъ, и проч. и проч. Первый наконецъ 
прибѣгнулъ къ а posteriori , всегда убѣ
дительнѣйшему всякаго à priori, и ска
залъ : “ мы разговаривали до сихъ поръ 
“ о разныхъ предметахъ, болѣе, или ме- 
“ нѣе для насъ дЪлъныхд, .приумолкли 
“ — и заспорили— Богъ знаетъ о чемъ, для 
“ чего-г-и вотъ  н асто ял а 'А'алтлифика- 
иція, шо есть, пустословіе, наполняю- 
“ щее промежутокъ мыслей и вещей и 
“въ сочиненіяхъ и въ разговорѣ.',,

Посмотримъ что разумѣютъ подъ 
аліплификаціею учители Краснорѣчія, 
заслужившіе всеобщее уваженіе и при
знательность. Начнемъ Съ Энциклопедіи: 

і1Алтлификація, (Въ Риторикѣ) фор
ма, которую  Ораторъ даетъ своей рѣ
чи и которая с о с т о и т ъ  въ том ъ , ч то  
бы показать вещи, или предметы, боль
шими, либо меньшими, нежели каковы 
они въ самомъ і;ѣлѣ. Амплификація мо
ж етъ и м ѣ ть м ѣ сто  во всѣхъ частяхъ  
рѣчи; она служ и тъ  кѣ доказательству,
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къ изложенію дѣла, къ снисканію бла« 
госклонности нашихъ слуш ателей и 
къ возбужденію с т р а с т е й  ихъ. Ею уве
личиваетъ Ораторъ и преступленіе и 
похвалу , распростран яетъ повѣство
ваніе объясненіемъ всѣхъ нужныхъ об
с то я т е л ь ст в ъ  , представляетъ одну и 
т у  же мысль подъ различными видами

ч

и производитъ дѣйствія, сообразно сво
ему предмету * ) . „ —  К аж ется, это  не 
пустословіе.

Б4еръ, которому безъ сомнѣнія вся
кой повѣритъ, въ Риторикѣ своей гово
р и тъ  о амплификаціи слѣдующее.’ “ Е сть

*) Amplification. En Rhétorique; forme que 
rprateur donne à son discours, et qui consiste 
à faire parâitre les choses plus grandes ou moind
res qu’elles ne le sont en effet. L’amplification 
trouve la place dans toutes les parties du dis
cours, elle sert à la preuve, à Texposition du 
fait, à consilier la faveur de ceux qui nous écou
tent, et à exciter leurs passions. Par elle l’ora
teur aggrave un crime, exagere une louange, étend 
une narration par le développement de ses circon
stances, présente une pensée sou sdiverses faces, et 
produit des émotions relatives à son sujét.,, — 
Encyclopédie y tome II, in 4°> page



еще‘ одна фигура, о которой долженъ я 
въ заключеніе уп ом ян уть . Народные 
Ораторы ч асто ее употребляю тъ, осо
бливо въ судопроизводствѣ. Она с о с т о 
и тъ  въ искусномъ увеличеніи всѣхъ об
сто я тел ь ств ъ  предмета, или дѣйствія, 
которымъ хоти м ъ  мы поразить на
шихъ слуш ателей, или читателей, съ 
добрымъ, либо дурнымъ намѣреніемъ *).„ 

Въ новомъ, превосходномъ и клас
сическомъ сочиненіи Г . Дюброка: Princi
pes raisonnés sur l ’art de lire a haute voix,
так ж е упоминается о амплификаціи__
“ Ни которая изъ риторическихъ фигуръ, 
говоритъ онъ: не сп осо бствуетъ  сто л ь 
ко къ выраженію чувствованій, какъ

*) “ П-у-а encore une figure, et c’est la der
nière dont je ferai mention; les orateurs publics 
en font fréquemment usage, et particulièrement 
au Barreau. Çuintilien la nomme Amplification, 
et parâit en faire grand cas. Elle consiste dans 
une adroite exagération de toutes les circonstan
ces d’un objet, ou d’une action que nous vou
lons rendre frappante soit & bonne ou à mauvai
se intention.,, Leçons de Rhétorique et de belles 
lettres, par le Docteur Hugh Blair. tom II, page 

édit. 1757.



Амплификація. Она с о с т о и т ъ  въ пред
ставленіи одной и т о й  же мысли подъ 
различными видами, дабы сдѣлать чрезъ 
шо впечатлѣніе глубже и сильнѣе. Ког* 
да Ораторъ ум ѣ етъ  уп отр еб лять ее съ 
и скуством ъ , т о  онъ разсчитываетъ 
внушенія, которы я ею произведены бу
д утъ . Первыми внушеніями колеблетъ 
онъ души своихъ слуш ателей, вторы
м и— так ъ  ск азать — подрываетъ, послѣд
ними опровергаетъ совершенно.

“ Искуснѣйшіе ораторы  и писатели 
наблюдаютъ въ своихъ сочиненіяхъ сіи 
различныя, п о степ ен н о сти  и могутъ 
сл уж и ть  въ семъ случаѣ лучшими на
ставн иками для т ѣ х ъ , которые ста 
н у т ъ  ч и т а т ь  ихъ со вниманіемъ. По
с м о т р и т е  , какъ Ж. Б. Руссо разумно- 
ж аетъ  сію мысль: всегда ли мы бцделір 
обманцты ф орт уною ?

Fortune, dont la main couronne 
Les forfaits les plus inouïs.
Du faux éclat qui t’environne,
Serons nous toujours éblouis!

“ В о тъ  первое внушеніе ; за нимъ 
слѣдуетъ в т о р о е , содержащее въ себѣ 
т у ж е  самую мысль:



Jusques à quand, trompeuse idole,

D ’un culte honteux et frivole  

Honorerons-nous tes autels ?

*сВ ъ  т р е т ь е м ъ  в н у ш е н іи ,  к о т о р о е  pas«? 

н ы м ъ  о б р а з о м ъ  е с т ь  п о в т о р е н і е  п р е ж 

н е й  ж е  и д е и , н а н е с е н ъ  п о с л ѣ д н ій  у д а р ъ :  

V erra-t-o n  toujours tes caprices 

Consacrés par les sacrifices,

E t  par l ’hommage des moitels?

“ С к о л ь  б ы  н е в н и м а т е л ь н ы  н и  б ы 

л и  м ы ,  н о ' н е  в ъ  с о с т о я н і и  б у д е м ъ  п р о *  

т и в и т ь с я  м ы с л и  , с т о л ь  ч а с т о  п р е д 

с т а в л я ю щ е й с я  н а м ъ ,  к о г д а  и с к у с н ы й  

ч т е ц ъ  в ы р а з и т ъ  о н у ю  с о  в с е ю  п о с т е 

п е н н о ю  з а н и м а т е л ь н о с т і ю ,  к о т о р а я  в ъ  

с е м ъ  с л у ч а ѣ  н е о б х о д и м а .  Д о л ж н о  , ч т о  

б ы  т а к а я  м ы с л ь  н а с и л ь н о  в о ш л а  в ъ  у м ъ  

н а ш ъ  и  о с т а н о в и л а с ь  въ О н о м ъ , н е с м о т 

р я  н и  н а  к а к о е  с о п р о т и в л е н і е .  В е с ь м а  

в ѣ р о я т н о ,  ч т о  п о д ъ  с л о в а м и :  c o p i a  r e 

rum  e t se n te n tia ru m , Л а т и н я н е  р а з у м ѣ л и  

о б и л іе  и д е й  и  с и л ы  , к о т о р о е  н а п о л н я я  

р ѣ ч ь  ж а р о м ъ ,  с т р е м и л о с ь ,  п о д о б н о  б ы 

с т р о м у  п о т о к у ,  и  р а з р у ш а л о  в с ѣ  п р е -  

г р а д ы  *J.„

*) ‘ lUamplification est de toutes les figu 

res oratoires celle qui contribue le plu s â l ’expres-

2 2 Ö
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Не помню, говорено ли ч то  о Амп^р* 
фикаціи въ которой нибудъ изъ нашихъ

sion des sentimens; elle consiste à présenter une 

pensée sous differentes faces, afin de produire une 

impression plus forte et plus profonde. Çuand 

un orateur sait la manier avec art, il calcule en 

quelque sorte le nombre des impulsions qu’elle 

doit produire: par les premières , il ébranle les 

âmes de ses auditeurs ; par les secondes , il les 

déplace; par les dernieres, il les renverse.

Les grands maîtres, dans leurs compositions, 

observent ces differentes gradations et sont en ce

la  les premiers instituteurs de ceux qui veulent 

les lire. V o yez ' comme Roufseau amplifie cette 

pensée: serons-nous toujours la dupe de la for
tune 2

Fortune, etc.
V o ila une première impulsion donnée; la se

conde suit avec la même pensée.
Jusques à quand, etc.

Dans la troisième impulsion, qui ne fait que 

retracer toujours la mêm ; id é e , le dernier coup 

est porté.
Verra-t-on, etc.

I l  n’est point d’inattention qui tienne contre 

une pensée si abstineé à reparaître , quand un 

lecteur habile l ’exprime avec l ’ intérêt gradué qu’ 

elle exige. Il faut qu ’elle entre dans l ’esprit ; et 

qu’elle s’ y établisse malgré toute résistance. II- 

y -a  grande apparence que e’etait là le copia re-
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Р д а п о р и к ъ ; н о  у  н а с ъ  , к а ж е т с я  , н ѣ т ъ  

е щ е  н и  о д н о й  п о л н о й  Р и т о р и к и .  В п р о 

ч е м ъ  о с е й  д р е в н е й  р и т о р и ч е с к о й  ф и 

г у р ѣ  с к а з а н о  б ы л о  и  н а  Р у с с к о м ъ  я з ы к ѣ ,  

и м е н н о  в ъ  р а з б о р ѣ  п р е к р а с н о й  Б а с н и  

Ш. А. К р ы л о в а  : Лягг/шки, просящія Ц аря. 
( Х м . БЛаеоналіЪренный, №  I I I ,  с т р а н .  З76.)

ОПермсколіЪ Благородномъ Театрѣ.

Письмо кЪ Издателю•

Въ Журналѣ вашемъ БлагоналійрениолгЪ 
читалъ я много объявленій и извѣстій о дѣ  ̂
лахъ добрыхъ. Надѣюсь, что и сіи строки 
найдутъ въ немъ мѣсто

Можетъ быть во многихъ городахъ 
Россіи находятся'благородные театры ; но * *)

гит et sententiarum des Latins , cette abondan
ce vigoureuse qui faisait que le discours plein de 
verve roulait à grands flots , et emportait tout 
avec lui.,,

*) Издатель h лагопамИ репнаго съ удовольствіемъ и 
съ благодарностью помѣщать будетъ въ своемъ Жур
налѣ подобныя сему извѣстія. Изд.



ne знаю , доставляютъ ли они какую су* 
щесшвенную пользу, кромѣ удовольствія. У 
насъ въ Перми устроенъ театръ на общее 
иждивеніе попеченіемъ И . И. Р. Усовершен
ствованіемъ машины, для мгновенной пере
мѣны; декарацій, обязаны Русскому Механи
ку, часовому мастеру Чистякову. Много бы
ло уже спектаклей ; но особенно примѣча
тельны по благотворной цѣли два : въ пер
вый, 2  ̂ ч. Октября" прошлаго 1822 года 
играли Попугая й Подложный КладЪ", а во 
вшорый, іб сего Генваря Полубарскія Затѣи, 
Сумма, вырученная въ оба представленія, 
назначена въ пользу бѣдныхъ *). Съ чемъ 
можно сравнить сіе благодѣтельное и вмѣ
стѣ  приятное средство помогать ближнему? 
Сколько сѣмейсшвъ, удрученныхъ бѣдностію 
и нищетою, найдутъ отраду въ помощи ! 
Нужно ли описывать и можно ли исчи
слить всѣ случаи, въ кои^ъ нѣсколько руб
лей могутъ возвратить , или по крайней 
мѣрѣ продлить быгпіе несчастнымъ ? Для 
благороднаго сердца не нужно краснорѣчи
выхъ объясненій : оно понимаетъ счастіе —
благотворишь.

Вообще всѣ піэсьі шли очень хорошо. 
Декораціи славныя, музыка, балеты, пѣвчіе, 
оффиціанты, освѣщеніе—хоть куда ! Желаю

*) Сколько же всего собрано? Шзд,



2 2 9

большаго успѣха нашему театру; желатель
но, что бы и на прочихъ Русскихъ благород
ныхъ шеащрахъ почаще играли въ пользу 
бѣдныхъ — тогда можно бы сказать: с ъ а с т - 
ливЪ ) с о е д и н я ю щ ій  по л езн о е со  п р и я т н ы л іЫ  $

Имѣю честь быть, и проч.

і 8 Г е н е . і 8яЗш Н и к о л а й  М и х а й л о в ъ .
П е р м ь .

МЛѴИШ лллллл

НѢСКОЛЬКО СЛОВЪ О ТЕАТРѢ.

2 ч. сего февраля на М а л о л л Ъ  Т е а т р ѣ  

представлена была Трагедія: Т а н к р е д Ъ . Гжа 
Се л іе н о в а  б. играла А л іе н а и д ц  . .. С е м е н о в а Г и 
казалось бы довольно для тѣхъ, которымъ 
извѣстна ея игра, чтобъ знать, видѣла ли 
Публика настоящую А л і е н а и д ц . Но нѣтъ! Въ 
этотъ разъ С е л іе н о в а  далеко оставила за 
собою оригиналъ свой—превзошла самое-себя. 
Неподражаемая , единственная Актриса! —  
Безполезный трудъ приводить здѣсь нѣко
торыя мѣста изъ роли А л іе н а и д ы  и объя
снять читателю: гдѣ , какЪ? гел іЪ  С е м е н о в а

возбуждала восторги въ зрителяхъ ... Этого 
не представишь па бумагѣ, этого не пой
мешь— надобно самому видѣть, удивляться 
-—и молчать, потому что всякая похвала— 
не похвала для нее. Признаюсь, что сидя



въ театрѣ и слыша беспресшанныя и гром
кія рукоплесканія, стукъ, крикъ— я не по
нималъ , какъ не могутъ всѣ эти господа 
забыть, что у нихъ есть руки, ноги и го
лосъ. — Въ послѣднемъ дѣйствіи, когда при
носятъ на сцену умирающаго Т а пкред а , и 
когда онъ уже умираетъ—С елівнова  показала 
верхъ своего искусшва. —  Тихое бравоі про
бѣжало по рядамъ креселъ ... и я не слыхалъ 
уже послѣднихъ рукоплесканій. Опустившій
ся занавѣсъ напомнилъ мнѣ, что я въ теат
рѣ. —  Я видѣлъ Ссженоец во всѣхъ ея ро
ляхъ, отдавалъ должную справедливость ея 
таланту; но теперь, еслибъ спросили меня: 
что думаю я объ этой актрисѣ?— я не ска
залъ бы ни слова, смотрѣлъ бы каждый день 
на афиши и —  вмѣсто отвѣта спрашиваю
щему—повелъ бы его съ собой въ театръ, 
когда назначенъ будетъ къ представленію: 
Т анкредд .

Г . К а р а т ы ги п д—молодый Актеръ—много 
обѣщалъ сначала появленія на театръ; но 
непомѣрныя похвалы , неимѣніе хорошаго 
наставника—принудили неопытнаго сбиться 
съ прямой дороги. Жаль было смотрѣть, 
какъ гибли въ немъ рѣдкіе дары природы, 
столь щедро ему удѣленные. Особенно іѵь 
послѣднее время....Не могу вспомнить равно
душно игру его въ ролѣ П и р р а  — человѣкъ 

изъ силъ выбивался отъ неумѣстнаго и ужа-



спаго крика!—Къ счастію его—эта роль бы
ла послѣднимъ доказательствомъ, что и 
драгоцѣнные камни отъ дурной полировки 
теряютъ свое достоинство. — КаратыаииЪ 
явился на сцену вмѣстѣ съ Селіеновой — и 
у ж ь не тотъ, что былъ. ФипгалЪ и Тан- 
кредЪ — вотъ пока двѣ роли, въ которыхъ 
надобно смотрѣть Каратыгина. Его узнать 
нельзя— въ немъ тѣни прежней игры не о- 
сталось. Примѣтно, что онъ подражаетъ 
Селіеновой и подражаетъ съ большимъ успѣ
хомъ . Я никакъ не согласенъ съ мнѣніемъ 
нѣкоторыхъ театральныхъ судей, будто 
Каратыгинц нельзя учишься у Семеновой, 
потому только что онъ АктерЪ, а она Ак- 
7приса. Желалъ бы, чтобъ доказали мнѣ это 
чемъ нибудь основательнымъ; а.до тѣхъ 
поръ остаюсь въ прежнихъ мысляхъ, что 
Селіепова есть образецъ каждому молодому 
трагическому артисту. Но обратимся къ 
игрѣ Г. Каратыгипа\ Не понравилось, мнѣ 
въ немъ только одно; въ послѣднемъ явленіи 
самые послѣднія слова сказалъ онъ превос
ходно; но передъ темъ, какъ умирать, ка
зался не столь слабымъ, какъ бы надлежа
ло. Исключая это явленіе, всю роль Танкре- 
да выдержалъ онъ очень хорошо, прекрасно! 
Чувствовалъ— не по заказу—однимъ словомъ:



ТанкредЪ стоилъ Аменаиды. Сердечно желаю 
Г. Каратыгину, дальнѣйшихъ успѣховъ *).

Нужно ли послѣ Семеновой и Каратыгина 
говоришь о Гг. Толгенові, БорецколіЬу Макси- 
ніу и проч.—Г. РадинЪ въ этотъ разъ игралъ 
лучше, нежели обыкновенно играетъ, и луч
ше другихъ»

Р.,
Л Л " / W W W W I / V V »

Анекдотбі.

I .

Остроцліпая цкоризна .

’ Одна • молодая, прекрасная и любезная 
женщина, черезъ нѣсколько мѣсяцевъ послѣ 
своей Свадьбы, была вовсе забыта, оставле
на своимъ мужемъ, который такъ пристра
стился къ охотѣ, что нѣсколько недѣль 
сряду не бывалъ дома.

Остроумная полувдоЕушка вздумала отъ 
скуки вывязать для нѣжнаго своего супруга 
яхташъ изъ бисера, который обыкновенно 
употребляется на кошельки, и т .  п. На пе
ревязи изобразила она всѣ принадлежности

*) Не лишнимъ нахожу зам ѣтить, ч то  онъ не всег
да удачно костюмируется. Р .



Ъ&оптьт. Посреди же яхтапіа, въ медальонѣ, 
Представила Медора, любимую собаьу своего 
мужа, со слѣдующею вокругъ надписью: На- 
tamo вЪ день вашего отЪѣзда и крнгено до 
вашего возвращенія*

СЪ Франц. А. Е.
2 é

аЗЗ

РасгетЪ вЪ постоянствѣ•

“ Помилуйте, сказалъ однажды старый 
Жениховъ: помилуйте, прелестная Александра 
ІІешровна! Съ Апрѣля мѣсяца прошедшаго 
1819 года я люблю васъ такъ страстно—и 
по сіе время лишаете вы меня надежды по
лучить когда либо вашу руку! Гдѣ&ь награ
да за п о ст о я н ст во ?*А давно ли мы зна
комы? спросила Саіла—“ Я носилъ еще васъ 
на рукаЗсъ.«;,, — И съ шѣхъ самыхъ поръ f 
отвѣчала Саша? я постоянно..*лперпѣгЗь васъ 
йе могу; согласитесь - же, что право давно* 
tiriü Hä моей сторонѣ. —

Ä
wvwvvwwww

ІО



САТИРИЧЕСКАЯ ГАЗЕТА,

' или

САТИРА НА ГАЗЕТЫ .

Н . . . .  8 Генварл 1823.

Наши молодые дворяне и дворянки не 
говорятъ уже болѣе между собоід порусски, 
да и не имѣютъ въ томъ надобности, по
тому что свободно объясняются на фран
цузскомъ языкѣ и понимаютъ, хотя и не 
всегда, Другъ друга. Всѣхъ лучше, говоритъ 
теперь пофранцузски въ нашемъ уѣздѣ Гжа 
Жеманина, молодая, весьма любезная дама. 
Недавно на вечеринкѣ одинъ молодыя чело
вѣкъ просилъ ее танцовать кадриль.—Mon
sieur, отвѣчала она: depuis que je suis derrière 
mon mari, je ne danse plus. — Зашла какъ - то 
рѣчь о Бородинскомъ сраженіи. —  Mon frère 
dans le second genre, сказала Гжа Желіанина: 
y fut blessé par une poule dans le caviar et pour 
cela il a reçu une cavalerie.—Къ этому само
му двоюродному своему' братцу написала 
она мастерски на^французскомъ языкѣ по
здравительное съ новымъ годомъ письмо,

*) Смотр. Письма на КаекйзЪ- Сынъ Отечества х8аЗ* 
5. етран. zz4*
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которое начала слѣдующими слонами: тон 
père, mon frère, топ pigeon (батюшка-братецЪ, 
голубгикЪПовѣрятъ ли, что Гжа Желіа- 
нина три года только училась въ пенсіонѣ 
и усовершенствовалась въ эшомъ языкѣ са
ма собою съ помощію Саллоуъителя и про
чихъ * учебныхъ книгъ, печатаемыхъ ижди
веніемъ благонамѣренныхъ и просвѣщенныхъ 
нашихъ книгопродавцевъ,

Г  . . .  /5 Генваря г8зЗ.

На Святкахъ представлена была на 
здѣшнемъ охотничьемъ театрѣ превосход- 
пая Драма въ пяти дѣйствіяхъ : Валеріанѣ, 
ила мужѣ двухЪ женЪ. Роль Зинаиды играла 
вдова бѣлошвейка Залларашкина, а Софіи 
младшая сестра ея дѣвица Піцтихина. О 
сей послѣдней можно сказать тоже, что 
говорилъ ВалеріанЪ Вѣтрогону о своей люч 
безной: вЪ ней быстрота Франиузская, про~
стота Английская' и красота есѣхЪ зеллель. И 
подлинно: у дѣвицы НІутПихиной талія Лап
ландская, грудь фламандская, носикъ Гру
зинской, ротикъ Абиссинской, глаза Бухар
скіе, брови Татарскія, Арабскія губы и са
мые черные Русскіе зубы. Жаль только, что 
она немного заикается и прихрамываетъ 
на одну ногу. Валеріана представлялъ Кан
целяристъ 1/гаровЪ, молодой, высокой, здо-
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ровой человѣкъ и первый въ нашемъ городѣ 
басистъ. Когда онъ въ третьемъ дѣйствіи 
крикнулъ: вы хотите оставитъ меня на рас• 
хищеніе всіхЪ ужасностей!—то всѣхъ зрите
лей, въ партерѣ, въ креслахъ и въ ложахъ, 
привелъ въ ужасъ. Одна купчиха 3 й гильдіи 
къ райкѣ такъ испугалась, что упала на
взничь и сронила съ головы платокъ. Зама- 
рашкина была бесподобна въ той сценѣ вто- 
раго дѣйствія, гдѣ Зинаида прощается съ 
сыномъ и опуская его сЪ рцкЪ , дѣлается ?ю- 
цемногц çy маршедгиеюл Многія изъ чувстви- 
çe.^Hbix'b зр и щелей и зрищельницъ не могли 
удержаться отъ слезъ. Дѣвица ПІутихина 
очень натурально бранилась въ 3 актѣ съ 
ВалеріаномЪ и съ чувствомъ назвала его 
тюдлымЪ прелестцикомЪ и иаглымЪ облшнщи- 
ком б. По окончаніи представленія закричали: 
AçmopaX Aemçpa! l/гароваі Замаращкинуі Illy- 
ргихинуі Ц1утцхину\— Поднялся занавѣсъ и 
вышелъ Канцеляристъ ЦгаровЪ, держа за 
?ДНУ РУКУ вдогву Заліарашкину  ̂ а за другую 
дѣвицу ІЛутихину. Одинъ молодый стихо
творецъ написалъ на игру послѣдней стихи# 
которые за неимѣніемъ въ нашемъ городѣ 
^типографіи еще не напе-чатаны .

Справка о квартирѣ.

Г. ГостелюбрвЪ. приглашалъ меня къ се
бѣ запросто обѣдать въ минувшій ъетвереЪ\ 
щ  я будучи отозванъ въ то тъ  день на



большой именинной обѣдъ къ откупщику* 
ре могъ быть тогда у Г. Госптелюбова , а, 
когда пришелъ къ нему въ субботу то мнѣ, 
сказали, что онъ въ пяткниг̂ у переѣхалъ на 
другую квартиру, только куда неизвѣстно.* 
Пользуясь его благосклонностію и особенно 
гостепріимсщвомъ , я покорнѣйше прошу 
сотрудниковъ мои^ъ по; завтракамъ, обѣ
дамъ и ужинамъ увѣдомишь меня о настоя
щемъ і^ѣстѣ его, жительства.

Гастронолсовд.

Огущаъа напро.катЪ.

Къ новоошкрывшемся Галимати'іескомъ 
магазинѣ , отдаются напрокатъ разные 
перваго сорта отборныя піитическія вы
раженія , какъ то: баловень , сладострастіе , 
упоенье, ъашиу былое.* . Тупп? же можно по
лучать также нщірщщщъ причастія и су
ществительныя имена, срверщенио дроти- 
вуположныя между собою, напримѣръ: вою
щее дыханье, вѣющій сонЪ, грустящую цоъъ\ 
также видѣть рѣдкорти, нарримѣръ : тол-
пу слѣпую, ногъ сЪ, веъера до полноъи, глаза 
выросшіе на рябццѣ и березѣ} и проч.

Програл^иа.

Общество истребителей скуки пригла
шаетъ Г. г. любителей отечественной ело-



вссносши заняться сочиненіемъ новыхЬ об
щихъ разговоровъ, которые могли бы замѣ
нишь людямъ , нуждающимся въ предме
тахъ къ разговору, обыкновенныя повторе
нія: Здоровы ли вы?— ТакЪ-то-сЪ\—Какал пр- 
года!—КакЪ скоро прошли праздникиÎ — Не ей* 
датъ времени! и проч.—За лучшее сочиненіе 
назначается въ награду золотая медаль въ 
5о червонцовъ.

Приглашенія.

I.
Нѣкто изъ литтературныхъ баловней, 

недавно вышедшій і]зъ училища , желаетъ 
познакомиться съ извѣстными стихотвор
цами и составишь себѣ репутацію. Онъ 
проситъ каждаго изъ нихъ написать къ не
му по одному похвальному посланію , въ 
эротическомъ , или въ элегическомъ родѣ, 
сЪ ъашами бытія, йли съ отцвѣтшею дцимю% 
и л и  по крайней мѣрѣ борьбою сЪ роколіЪ и т. 
п ., обязуясь на каждое поогереди отвѣчать  
двумя посланіями. Онъ же будетъ дѣлать 
разборъ ихъ стихотвореній и докажетъ;, 
что всѣ онѣ классигескіп. Онъ же берется 
бранить всякаго , кто имъ не нравится.  
Онъ же обѣщается посвятить каждому изъ 
нихъ по дюжинѣ мѣлкихъ ст и х о т в о р е н ій  въ 
разныхъ книжкахъ. Адресоваться Можно въ 
который нибудь изъ здѣшнихъ .литтератур
ныхъ журналовъ такимъ образомъ: Посла
ніе кЪ юном, у баловню.



Потребенъ женихъ съ эполетами , съ 
бакенбардами и съ усами —  только не ры
жими и несѣдыми----Адрессовашься къ дѣви
цѣ Вертцшкиной, въ домѣ ея маминьки.

3.

Потребна невѣста съ приданымъ, со
стоящимъ изъ наличныхъ денегъ. — О жени
хѣ можно узнать вр всѣжъ рестораціяхъ.

я . а
ЛЛЛ/ѴѴ\/ѴѴ\/ѴІЛ/Ѵ%*

Эпигралілібі:

I.

ЗлослоеЪ сатиру сочиняетъ;
Пороковъ не любя,
Самъ не щадитъ себя— 
Клеветниковъ ругаетъ!

Б . ѲедоровЪ*
2 .

Дамона за стихи бранятъ. —
То правда, что онъ питетъ тупо,
Да не ужель того хотятъ,

Чтобъ онъ умно писалъ, когда онъ судитъ
ч глупо? 

H* Яковлевѣ*
J V W W l / W U W W V t



КЪ hompemÿ Каралізйкйь

Зоиловъ пережквъ, онЪ слабою покрытый  ̂
Въ потомство позднее прейдетъ: 

Испкфія «его— переживетъ граниты,
И онъ—вѣ ИЬторій нарсудовъ не умретъ.

Москва. Йиколай Яковлевѣ

ллл/ѵИллллллллЛ

БЪ алвбомЪ НадеждЪ ***.

Ей Надежды не напрасно 
Имя Грація дала:
Какъ Любовь она прекрасна,
Какъ Надежда всѣмъ мила*
Гдѣбъ сна ни появилась,
Ей легко сердца плѣнять; 
Счастливъ тотъ , комубъ рѣшилась 
Хоть надежду къ счастью дать!

Б . Ѳедоровѣ.

vwwwwwVww



БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
I 8 2 3. № IV

ГОДЪ ИСПЫТАНІЯ .

Сицилійская Лоеѣств.

Начинался- Іюль мѣсяцъ; въ Палеры$ 
-Праздновали: > день -'Святой Розаліи, по
кровительницы сего города. Длинцыц 
процессіи .ш ествовали по улицамъхи  
-плогцадямъ, покрытымъ богаты ми ко
врами и- усыпаннымъ .розами, Величе? 
сщвеяныи ; колокольный^, звонъ, часты е  
пушечные ^.аалпы благоговѣйное рѣніе 
духовенства -, очаровательная прият?  
ноешь л времен и,* с т  олъ трелм&шнвВШ въ 
странѣ , которая кадаётсЯ роскошнымъ 
садомъ природы, однимъ слоэрмъ,^вс§ 
призывало, ж ителей Палерма и ИВО* 
странцовъ наслаждаться симъ празд
никомъ... Въ сейчто день Рикардо, краб? 
рый Рикардо, котораго слава гремѣла 
щогда пр всей южной Италіи, р.бреме* 
ценный добычами о тъ  варваровъ, ИМЪ

I
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побѣжденныхъ, прибылъ въ Палермо. 
Желая избѣжать почестей, которы хъ  
страш илась его скром ность, п р и су т
ствовалъ онъ при празднествѣ, сокры
т ы й  въ толпѣ зрителей и въ сопро
вожденіи одного только Антоніо, до
стойнаго своего сподвижника, уже хо
тѣ л и  они выдгГги изъ церкви, какъ двѣ 
дамы, усиливаясь приближигпься къ глав
н ом у ал піарю, протѣсАились довольно 
близко ! возлѣ нихъ. Рикардо- поспѣшилъ 
ідатпь ийъ .мѣсто. Младшая,1:сколько изъ 
л ю б о п ы тства , сто л ьк о  же мож етъ  
бы ть, и изъ признательности, оберну;- 
лае® къ нему, поблагодарила егоьѵи п о 
т о м ъ  пошла з а своею подруі оіо^зао уда
ляясь, еще разъ взглянула робко-на вѣж
ливаго кавалера.

Въ лѣтописяхъ любви нерѣдко' упо
минаю тъ о взорѣ, подобномъ молніи,- 
за которымъ .мгновенно слѣдуетъ-гро
мовый ударъ. Таковъ безъ сомнѣнія былъ 
взоръ, поразившій глаза молодаго Героя. 
Восхищенный, внѣ.себн, увлекаетъ онъ 
своего друга. “ Пойдемъ-, за нею, сказалъ 
онъ: пойдемъ, Антоніо/ мы увидимъ ее.,, 
Но увы1. Рикардо возвратился печально



въ свое жндище, «не отыскавъ въ толпѣ' 
прелестной незнакомки.

Камилла, съ своей стороны , почув
ствовала, при видѣ сто л ь  прекраснаго 
кавалера, впечатлѣніе, совершенно для 
нее новое; но оно продлилось не болѣе 
м и н уты  .* счастливая среди любимаго 
сѣмейсщва, Камилла не и спы тала До 
сего времени никакого беспокойства; 
никогда еще счастіе ея не было возму
щено печальными помышленіями, ни
когда глаза ея не орошались слезами. 
Веселость, невинныя удовольствія укра
шали приятные дни ея жизни, и буду
щее открывалось предъ нею, подобно 
прекрасной отдаленности, которую  це 
зашмѣваетъ ни одно облако.

Лишь только солнце . сп усти лось  
къ предѣламъ горизонта, Рикардо вы
шелъ съ нетерпѣніемъ ,и устрем и лся  
къ горѣ Пеллегрино, куда тол п ы  народа 
несли свои обѣты и свои жертвы. Оба 
друга посѣтили часовни, алтари' и оби
тел и , сооруженныя на скатѣ  сей горы, 
живописной своимъ положеніемъ и свя
щенной; они пришли наконецъ въ не
большому х р ам у, гдѣ Святая Розалія



йЗЬбражена въ видѣ юной, Спящей дѣвы. 
Здѣсь, всякій пришлецъ приносишь свою 
М олитву й свой цвѣты . Какую радость  
почувствовалъ Рикардо•, узнавъ среди 
окружавшихъ Святую  набожныхъ жен
щинъ, красавицу съ прелестны ми взора
ми. Благочестіе, невинность и счастіе  
изображались на лицѣ Камиллы. Стоя  
на колѣнахъ предъ изваяніемъ Св. Роза
ліи, она положила на пьедесталъ гир
лянду изъ пестры хъ розъ, весьма рѣд-: 
кихъ въ т о  время и отличныхъ своею 
свѣже.стііо; 'потомъ, послѣ короткой, 
HÖ Маркой молитвы, удалилась.

рйкардЬ поспѣшилъ занять м ѣ сто ,' 
которое оставила незнакомка. Дерз- 
скій осмѣлился даже п о х и т и т ь  у  Свя- 
йіой одну изъ розъ , ей посвященныхъ. 
Онъ прижалъ ее къ своему сердцу , й 
восхищаясь сею добычею, вышелъ съ 
Антоніо. Въ т у  м и н уту, когда они до
сти гл и  цодршвы горы , Камилла сади
лась въ карету. А гата, которая еще по 
утф у замѣтила набожнаго кавалера, уви
дѣла теперь случайно розу, сіявшую на 
èro одежді; она .сказала о то м ъ  своей 

Забавляясь симъ о тк р ы тіем ъ ,
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и краска Камиллы .показала ей т о , чегсг 
еще сама Камилла почти не знала.

Карета остановилась — Рикардо уз
налъ жилище одного благороднаго Си- 
циліянца, родственника своей, фамиліи, 
и ч то  Камилла была единственная его 
дочь. Антоніо , думая, ч то  другъ его 
воспользуется симъ счастливымъ бшч 
крытіемъ, поздравилъ его,— Ишакъ, ска
залъ онъ: т ы  знаешь теперь к т о  тво я  
прекрасная, можешь вскорѣ просить ру
ки ея, и безъ сомнѣнія получишь.,, -— 
Нѣтъ! воскликнулъ Рикардо: я получу ее, 
но не таким ъ образом;ъ; чего могу надѣять
ся въ этом ъ случаѣ, кромѣ холодной, на
ружной благосклонности, происходя
щей отъ  таки хъ  разсчетовъ, которы ми  
я гнушаюсь? Нѣтъ! ежели не успѣю 
подъ чужимъ именемъ вдохнуть любви; 
въ сію несравненную дѣвицу—-любви, ко
тор ую  самъ чувствую  , тогда удалюсь 
о тъ  нее , и откаж усь отъ  лестнѣйшей  
своей надежды— Несмотря на всѣ пред
ставленія своего друга, Кавалеръ упор
ствовалъ. въ семъ намѣреніи!

Когда Камилла призналась самой се
бѣ въ сей склонности, которой сперва



не понимала, mo рѣшилась не п о д а е т ъ  
ни малѣйшей надежды молодому незна
комцу, если не будетъ он> с та р а ть с я  
заслужишь ея уваженіе и всей ея фами
ліи, и въ продолженіи цЪлаео года , не 
покажетъ ей очевидныхъ опытовъ не
измѣнной любви. Сіи намѣренія , ко то 
рыя довольно трудно 6ыло_ согласить  
между собою, исполнены съ т о й  и съ дру
гой стороны  съ величайшею твердостію .' 
Рцкардо продолжалъ и ск ать  вездѣ пре-, 
красной Камиллы; но напрасно пред
ставлялся онъ , так ъ  сказать , тѣнью, 
которая вездѣ преслѣдовала ее: она не 
примѣчала его, а. если когда и бросала 
на нег,о невольный взоръ, т о  удивленіе, 
изображавшееся въ прелестны хъ гла
захъ ея, показывало, ч то  она не пони
мала причины скучной его н е о т с т у п 
н ости . Онъ открылъ себѣ входъ къ вы
сокимъ особамъ, находившимся въ связи 
съ родителями Камиллы ; встрѣчалъ  
ее на гуляньяхъ, на празднествахъ , въ 
кругу блестящимъ обществъ; иногда да
же удавалось ему говорить съ нею. Но 
ахъ! Камилла убѣгала его съ чрезвычай
нымъ стараніемъ, и когда йринуждена



была отвѣчать на его слова , т о  гово
рила таким ъ равнодушнымъ , таки м ъ  
непринуждённымъ тон о м ъ , 'что всякій 
любовникъ, не сто л ь гордый , какъ Ри
кардо , лишился бы послѣдней надежды. 
Нерѣдко провожалъ онъ ночи въ вели
ко Лѣіі нѣі ̂  ъ с ад а хъ, окружавшихъ пала- 
гііѣі Камиллы, й въ молчаніи пробирал
ся подъ ея окна, гдѣ часто слышалъ, какъ 
оца» играла на лютнѣ и пѣлаѵ Иногда 
осмѣливался оНъ присоединять жалоб
ные звуки къ нѣжному голосу своей 
Любовницы, и изъяснялъ ей любовь свою 
въ с тр а стн ы х ъ  романсахъ. Но ж е сто 
кая, умолкнувъ^ на м и н уту  ^начинала  
съг ЖйвЪстію: Какое' нйбудь бы строе  
првощоули вдругъ огонь изчезалъ у> нее въ 
к о м н ат  ѣ, с ггйе к ля йн ыя ’ д ве р и. ̂ . ея ; балкона 
затворяли сь. Р и к ар до з * - п р й водим ый< ѵ * в ъ 
бѣшенство такимъ презрѣніемъ*: прйхо- 
-дилъ жаловаться къ Ан тон іо.-“ Нѣтъ, 
она- не любитъ меня! вскричалъ онъ од
нажды: и каж ется никогда не будетъ  
любить!,у*;—Но что скажешь т ы , возра
зилъ Анщоніо, если я докажу іпебѣ, ч то  
она любитъ теб я?—“ Какъ! прервалъ Ри- 
к аРД Р: не уже ли шы поставляешь ее въ
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числѣ тѣ х ъ  -женщинъ, которы я забав* 
ляю тся мученіями своихъ обожателей, 
не будучи однако къ нимъ нечувстви
тельны ми?., — Нѣтъ , э т о  значило бы 
оскорблять ее. Но я научу тебя: жела
ешь ли знае'шь -что происходитъ въ ея 
сердцѣ?—*■ П ритворись равнодушнымъ къ 
ней, стар ай ся  возбудить въ ней рев
н о с т ь  , и тогда . .  . ежели печаль ея не 
о тк р о е т ъ  піебѣ тай н ы  ея с е р д ц а .. .— 
‘ ‘Тогда я оставлю  ее!,,— О ставь— сказалъ 
Антоніо, обнимая своего друга.

Оъ сен м и н уты  ' Рикардо старался  
скрывать: предъ Камиллою свои чувство* 
ваніА.: Онъ удалился о тъ  м ѣ с т ъ , к о то 
рыя она посѣщала. Вѣроломный по на
р уж н о сти , присталъ онъ къ общ еству  
одной молодой, любезной Маркизы, не 
столько извѣстной с тр о го ст ію  своихъ 
правилъ, сколько своею, красотою . Вско
рѣ среди т о л п ы  окружающихъ ее обожа
телей, отличила ока прекраснаго ино
странца,:

Между те м ъ  ' часъ гор ести  ударилъ 
для Камиллы. Теперь не находила она 
болѣе возлѣ себя того,- котораго твер* 
дое п о ст о я н с т в о . поддерживало доселѣ



ея надежду- Л ю тн я  еще была слышна , 
но гармоническіе звуки ея с тр у н ъ  т е 
рялись въ безмолвіи. Не прошло еще и 
половины года, назначеннаго для испы
танія, и сч астіе  Камиллы исчезло. Вско
рѣ с та л а  она уп рекать себя въ холод
ной своей разборчивости, и однажды 
ввёчеру, в стр ѣ ти в ъ  Кавалера на одному 
великолѣпномъ балѣ, почувствовала т а й -  
ную радость, заставлявшую т р е п е т а т ь  
ея сердце; она забыла годъ и сп ы тан ія  
и рѣшились обойтись съ нимъ нѣсколь
ко благосклоннѣе прежняго. Но гордый 
Рикардо , нечувствительны й въ свою 
очередь, съ холоднымъ видомъ прошелъ 
мимо ее, поклонился ей равнодушно вс 
спѣшилъ подать руку кокеткѣ Маркизѣ. 
Камилла, удивленная симъ поступкомъ* 
почувствовала первый разъ въ жизни, 
ч т о  люди м о гутъ  с т р а д а т ь . Терзаясь 
ревностію , чемъ болѣе смотрѣла на Ри
кардо, т е м ъ  болѣе увѣрялась, ч т о  онъ 
пересталъ лю бить ее. Окруженная т о л 
пою юныхъ подругъ й привѣтливыхъ  
KaBàAepoBb, старалась она, скр ы ть свое 
страданіе подъ личиною разсѣянности  
И удовольствія ; но не въ силахъ буду-



чи наконецъ показы вать сп ок ой ствіе, 
котораго душа ея была сто л ь  чужда, 
Gbнетерпѣніемъ ожидала м и н уты  о тъ 
ѣзда. увы! среди ночной тиш ины , м сти *  
тельная любовь лишила ее совершенно 
т о го  спокойствія, которы мъ, казалось, 
наслаждалась она въ волненіи забавъ. 
На другой день в ста л а  она блѣдная, т о м 
ная, страж дущ ая; уныло пошла о см о т
р ѣ ть  свои ц в ѣ ты , своихъ птичекъ, всѣ 
Невинныя забавы , увеселявшія ея дѣт
с т в о ; но напрасно взоры ея обращались 
къ н и м ъ , слезы наполняли глаза ея и 
обнаруживали смущеніе ея души. Она 
еще хотѣла' п р и тв о р ств о в а ть  передъ 
А гато ю ; но одно слово сей послѣдней 
привело ее въ тр е п е тъ . —  “ Напрасно 
скрываешь свои чувства, сказала она 
ей: я знаю ихъ, и знаю такж е чувства  
одного любезнаго иностранца.,, -— Ахъ! 
любезная Агаша, не говори мнѣ больше 
объ это м ъ , прервала .Камилла. —  Нѣтъ, 
я должна говоришь : т ы  та к ъ  печальна 
о тъ  того  , ч т о  почитаеш ь его непо
стояннымъ; но т ы  въ заблужденіи: онъ 
вовсвх не таковъ. Еж ели убѣгаетъ онъ 
тебя, ежели р асточ аетъ  у ч т и в о с т и  пе



редъ Маркизою, т о  э т о  все только для 
того, что бы и с п ы т а т ь  тебя, наказать  
за твою  холодность и дать іпебѣ по- 
чувствоващь мученія, которы я т ы  ему 
наносила.,,—Ахъ! какъ умѣешь т ы  о тг а 
дывать , вскричала Камилла, улыбаясь; 
но мНлая А гата, проницательность  
тв о я  не въ одномъ ли пірлько твоемъ  
воображеніи?,, —  Нѣтъ, Продолжала Ага
т а :  я имѣю очевидныя доказательства. 
Развѣ не могла я за м ѣ ти ть , сколько 
тр уд а стоило тво ем у любовнику пока
зать, ч то  онъ единственно занятъ но
вою своею стр аЬ тію ? Однако же напра
сно онъ притворялся: я слышала, какъ 
Рикардо говорилъ своему другу съ выра
женіемъ живѣйшей горести.* с т о  мнѣ 
еще дѣлать для нарушенія ея спокой
ствія^ Она жива, какЪ Грація; прыгаетъ, 
смѣется и не показываетъ ни малѣйша
го ко мнѣ вниманія. АхЪ\ никогда не лю
била она меня! —  “ Не уже ли т ы  эійо 
слы'шала , любезная Агата!,,—и  Камилла 
обняла ее; но вскорѣ, сты дясь- своей 
слабости  , обратила разговоръ на дру
гой предметъ.

Предавшись послѣ того  горестнымъ
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размышленіямъ, оскорбилась она испы
таніем ъ, котором у хотѣлъ подвергнуть 
ее незнакомецъ. Такая дерзость привела 
ее въ негодованіе и она рѣшилась ока
зы вать къ нему еще болѣе холодности, 
нежели прежде. Между т е м ъ  Рикардо 
не зная, ч т о  поняли его намѣреніе, слѣ
довалъ съ упорством ъ, х о т я  и противъ  
волн, своему плану. Онъ оказывалъ все
возможныя угожденія и знаки сильнѣй
шей привязанности къ Маркизѣ: Камил
ла имѣла ж е с т о к о с т ь  рукоплескать 
онымъ и превозносить вкусъ ц тон 
к о с т ь  въ обращеніи Рикардо. Такимъ 
образомъ сія борьба гордости и любви 
продолжалась около осьми мѣсяцовъ, 
Наконецъ Рикардо, приведенный въ о т 
чаяніе , потерялъ все терпѣніе и рѣ
шился о с т а в и т ь  Палермо. Будучи столь  
же твердъ въ своихъ намѣреніяхъ, сколь
ко нѣженъ въ своихъ чувствованіяхъ, 
уѣхалъ онъ въ т о т ъ  же самый день.

К т о  м ож етъ  о п и сать го р есть Ка
миллы, когда перестала она видѣться 
съ Рикардо. Всякій день утѣ ш ала себя 
надеждою, ч т о  завтр а его увидишь; про
шло много дней, Прошло и нѣсколько



мѣсяцевъ; но нигдѣ не видѣла его и не 
слыхала даже объ немъ. Тогда - хпо ли
шившись своей гордости и своего му
ж ества, откры ла она вѣрной своей 
приятельницѣ все , ч т о  чу вствовала , 
призналась въ своихъ заблужденіяхъ, но 
слишкомъ поздно. Веселость ея исчезла, 
здоровье разстроилось; родители и при
ятельница тр е п е та л и  о ея жизни, За
бавы, предлагаемыя ей,- были бесполез
ны. Воспоминаніе о любовникѣ, к о т о 
раго Сдѣлала она несчастны мъ, напол
няло всѣ ея мысли и удаляло о тъ  ни£ъ 
спокойствіе. Единственны й призракъ 
счастія  находила она въ' посѣщеніи церк
ви Святой Розаліи. Тамъ съ утѣш ені
емъ приводила себѣ на п ам ять мину
т ы , слишкомъ скоротечныя и сладост-

I '
ныя; т а м ъ  жаркая м олитва ея испра
шивала у  святой угодницы счастія зло
получному незнакомцу.

Опять пришелъ Іюль мѣсяцъ. Палер
мо опять усыпанъ былъ цвѣтами. Гора, 
посвященная Святой Розаліи, покрылась 
благочестивыми посѣтителям и. Рикар
до , которы й до сего самаго дня ски
т а л ся  въ о к р естн остяхъ  города, съ му-



геніемъ думалъ о семъ праздникѣ, на 
которомъ увидѣлъ первый разъ Камил
лу. “ увы  ! говорилъ онъ : цѣлый годъ
нѣжнѣйшей любви ' принесъ мнѣ одну 
только розу , розу нынѣ увядшую , пе
чальную эмблему моего сердца! Хочу ви
дѣть Камиллу! Такъ; увижу ее еще одинъ 
разъ, и п отом ъ  пойду сраж аться  ̂ за 
о теч ество  и и ск ать  см ер ти .,,

На разсвѣтѣ сего самаго дня Камил
ла побѣжала въ церковь ; и она такж е  
надѣялась увидѣть незнакомца : сей
единственной м и л о сти  испрашивала 
она у  С в я т о й , и всѣ ея желанія , всѣ 
ж ертвы  соединены были съ надеждою 
и любовію. Съ т р е п е т о м ъ  разсматри
вала она т о л п у  народа, которая начи
нала наполнять церковь ,* и не видѣла 
въ ней своего любезнаго. Одинокая, угнѣ- 
тен н ая горестію  среди всеобщаго 
т о р ж е с т в а  , Камилла возвратилась въ 
свои п алаты  и во вн утр ен н о сти  оныхъ 
скрыла о т о  всѣхъ печаль свою. Около 
вечера, А гата  пригласила ее п о сѣ ти ть  
•гору Пеллегрино. Приближаясь къ глав
ной часовнѣ, увидѣли онѣ приятное сія
ніе, отражавшееся на фиговыхъ и каш*



шановыхъ деревьяхъ, осѣнявшихъ входъ 
къ одному грошу. Привлеченныя любо
п ы тств о м ъ  , подходятъ онѣ ближе и  
видятъ въ глубинѣ -грота нишу", освѣ
щенную прекрасными лю стр ам и  и укра

шенную богаты ми коврами, которы х^  
красивыя к и с т и  опирались па вѣ ть-  
вяхъ плюща.,Вблизи, на дерновой скамьѣ, 
сидѣлъ Пилигримъ въ глубокомъ' раз
мышленіи. Взоры его устрем лен ы  были 
на изваяніе Святой Розаліи, которой піе- 
десталъ украшенъ былъ гирляндами п е с т 
рыхъ розъ. Бальзамическій запахъ сихъ 
цвѣтовъ и разнообразныя ихъ краски,при
вели напам ять Камиллѣ другія м и н уты , 
другія розы. А гата  спросила у  Пилигри
ма; можно ли помолиться у сего полеваго 
алтаря?— ‘ ‘Войдите, если угодно, отвѣ
чалъ онъ, и п о см о т р и т е  на жертвен
никъ.,, К'амилла услыша его голосъ, за
тр е п етал а  и скрывая лице свое 'н а  
груди А гаты  , вскричала внѣ себя: “ О 
С вятая Розалія! т ы  меня услышала!,,—  
Камилла! сказалъ тогда Рикардо нѣжнымъ 
голосомъ: могу ли вѣришь симъ при- 
ятны м ъ словамъ , предвѣщающимъ мое 
счастіе?--И  онъ обнялъ ее одною рукою.
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|{Но к т о  вы ? какого рода и какъ имя 
ваше?,, спросила она прерывающимся 
голосомъ и т и х о  о ттал к и вая  о т ъ  себя 
его руку.— Я т о т ъ , отвѣчалъ онъ , ко
то р ы й  любитъ васъ цѣлый годъ безъ 
всякой надежды; я вашъ родственникъ; 
имя мое Рикардо.— “ Боже мой! сказала 
Камилла: и так ъ  э т о  вы, котораго под
виги удивляли и восхищали мое д ѣ т
с т в о : вы слава и ч есть  моей фамиліи, 
и вы же предметъ всѣхъ моихъ помыш
леній! Ахъ! какъ я счастлива!,, -—Рикар
до, упоенный любовью, бросился къ но
гамъ прекрасной Камиллы......... —  годъ
его и спы тан ія кончился.

М. Шкловд. Ç5 фрйнц, Гр....скій.

/ѴІЛЛ/ѴѴѴѴѴѴІЛЛЛ*

\

ЗАВѢЩАНІЕ; МАГИСТРАТСКАГО ПОВЫТ
ЧИКА.

Азъ, окаянный червь, и тлѣнный человѣкъ, 
Влача до старости свой многогрѣшный вѣкъ. 
Послѣдній изъ рабовъ, и изъ меньшихъ ни

жайш ій,
Оставлю Магистратъ, дѣтей м свѣтъ дра

жайшій,



Но что прискорбнѣе*. дражайшій мой ла
рецъ!—

И деньгамъ и Судамъ, всему есть свой конецъ! 
Увы! ни въ мірѣ семъ, ни въ томъ не

успокоюсь;
Повытьемъ управлять у.?ке не удостоюсь/ 
Изъ браннаго Суда—-прейду въ небесный Судъ. 
Увы, мнѣ грѣшному! Тамъ денегъ не дадутъ: 
Я буду тамъ ничто * какъ Секретарь въ

отставкѣ.
Не воспомянешь тамъ о просьбицѣ , иль

справкѣ,
Не Подведешь тогда сіПатейку, иль Указъ: 
Указы толковать—тамъ знаютъ лучше насъ. 
Гдѣ будутъ равны всѣ: Судья * купецъ* п£и

сэдскОй,
Не страшенъ никому Повытчикъ Магист

ратской!
Тамъ рангъ у всѣхъ одинъ: Лука, .Андрей,

Наумъ*
Съ претензіей въ дѣлахъ оставятъ споръ \іл

шумъ;
И ку кончая путь сей лшзни* смертной,

краткой,
Объятый внутренко трясучей лихорадкой, 
Все тлѣнно* вопію! все прахъ и снѣдь чер

вямъ . * *, X >' ̂
И чушь ЛіЛ за свинецъ—я серебра не дамъ/— 
То правда* что дойдя въ высокій рангъ по-

вытья,

І2§7
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Несправедливыя чинилъ я челобитья;
Предъ свѣтомъ исповѣсть, кривилъ душой,

то вѣмъ!
Но въ томъ съ мірянами не разнюся ни-

чемъ.
И если бранямъ былъ участникомъ и спо

ра мъ,
Стараясь угождать Дьякамъ и Прокурорамъ, 
То въ оправданье мнѣ пускай хоть то возь

мутъ,
Что я хотѣлъ такъ жить, какъ многіе жи

вутъ,
ДцхЪ бодрЪ9 йлоть не мощнаI При жалованьи

маломъ
Пробавиться нельзя указнымъ капиталомъ! 

ЧІупцы насъ голодомъ готовы уморить;
Тадъ намъ ли -за труды съ нихъ денегъ не

просить?
То не достанетъ дровъ, то  въ домѣ худы

трубы,
То дѣти безъ сапогъ, женѣ «— зимой нѣтъ

шубы;
Прости мнѣ, Господи! себя ли не жалѣть?
Тогда бы я не могъ и шелеха имѣть!\

1 ПцнктЪ.

Законные плоды Пульхеріи Петровны,
Вавила и Евстратъ, служители церковнм, 
За доброгласіемъ на клиръ возведены,
Къ вамъ нынѣ обращусь, ,возлюбленны сыны!



Ошъ міра огпходя, васъ сирыхъ оставляю. 
Въ любви, въ согласіи, я жить вамъ завѣщаю! 
Хотя на взглядъ блеститъ лукавое сребро, 
Но чище во сто разъ свѣтлѣйшее добро! 
Насыпьте сундуки сполна круглевичками, 
Приприте десятью желѣзными замками, 
Имѣйте велію повытчебкую честь:
Во гробѣ намъ, друзья, нельзя ни стать,

сѣсть!
Нѣтъ больше никакой тамъ денежной находки. 
Нѣтъ болѣе вина, увы! темъ паче водки!
Не станешь гривенки откладывать, копишь, 
Bçe суеща суетъ! Охъ, 'тошно говорить,
Съ, любезными навѣкъ приходитъ распрос

титься,
Смерть ни Регламента, ни просебъ*не боится, 
Не смотритъ Hä того, кто бѣденъ, кто бо

гатъ—
Ахъ, если бы ее да вшюрить въ Магистратъ! 
И по Сенатскому формальному Указу, 
Отдать подъ вѣдомство губернскому При

казу!
По пунктамъ, по статьямъ, заставилъ бы

юлить,
И въ очередь свою—челомъ намъ грѣшнымъ

бишь!
Но какъ у жь не толкуй, а умирать сбирайся, 
И запастись добромъ поболѣе старайся!
Намъ должно укрощать житейскіе любы,
Но мы не Ангелы, а плоти—всѣ рабы !
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2 ПцнктЪ.

Вертясь во всѣ крючки, плясавъ по каждой
дудкѣ,

Бывъ въ Совѣсщномъ Судѣ , служивъ сперва
при буткѣ,

Тому прияшелемъ/ тому слугой я былъ, 
Умасливалъ Петра, Лукѣ—судомъ грозилъ,
И кое-какъ скопилъ посильный капиталецъ; 
Иначе живучи, я былъ бы голъ какъ палецъ!— 
Всего имѣнія недвижимая часть,
Останется женѣ е ъ  потомственную власть: 
Домишка каменной и домикъ деревянной-г- 
Въ Москвѣ, съ угодьями, на улицѣ Басман

ной,
Съ конюшнею? съ дворомъ , съ виномъ на

погребахъ;
Другой на улицѣ Николы въ сапожкахъ* 
Шесть тысячъ на сыновъ Вавилу и Евстра-

та,
Что по три тысячи выходитъ братъ на

брата,
Имъ ризы, образа, пусть молятся, даю, 
Чтобъ въ адъ мнѣ не попасть, хоть не бы

вать въ раю*
Обоимъ мебели и рухлядь безъ разбору,
Къ тому же не имѣть ни въ чемъ им?)

больше спору,
Бъ шелѣсномъ здравіи, въ душевномъ мірѣ

жить,
И въ благолѣтіи пристойномъ сану быть.



Въ залогѣ бывшіе отъ б-ірыни Могповой, 
Капоты: бархатной, да шелковой лиловой— 
Въ приданое даю родной сестрѣ моей,
Да жемчугъ въ тысячу, да серьги въ сто

рублей.
Отцу Духовнику пуховую перину;
Кумѣ Цѣгхляевой Голландскую картину, 
Органы старые, да съ бронзою бюро, 
Тафтянную мантиль, атласное фуро, 
й давнюю отъ ней не помянувши злобу,
Въ придачу отдаю глазетовую робу!
А книгъ любителю, который мнѣ читалъ— 
Газеты^ ирейсъ-курантъ въ таможнѣ доста

валъ,
Отказываю я Указы въ наставленье, 
Словарь....пришелъ мой часъ!...Словарь и Уло

женье:
Да вникнетъ въ глубину премудрости зем

ной,
И какъ* богатымъ быть — отыщетъ ключь

златой.
Приятелю Кузьмѣ, бесѣду помня славку, 
Дашь шубу съ собольми, да чернолисью

шапку,
И алый, золотомъ весь вышитый мундиръ, 
Который заложилъ покойникъ Бригадиръ: 
Пусть грѣшнаго меня не лихомъ поминаютъ! 

3  ПцнктЪ.
Выщереченное да свято исполняютъ,
И всѣ наслѣдники согласно волѣ сей



Безъ прекословія послѣдуютъ по гіей,
Безъ апелляціи, безъ брани, оглашенья,
А въ спорѣ—не давать и просьбамъ ихъ рѣ

шенья!

Духовную писалъ .Никита Кошельковъ,
Въ Судѣ Канцеляристъ.—Въ духовной прав

ду словѣ,

Имѣя точный смыслъ и умъ, не отвергаю, 
И подписью руки формально утверждаю 
Повытчикъ Адріанъ, сынъ Титовъ, Крючко-

дѣй,—
Что въ полномъ разумѣ актъ -утвердился

сей,
Свидѣтельствую^въ томъ Квартальный Климъ

Задоровъ.
Свидѣтельствую въ томъ Маіоръ филатъ

Ружьевъ.
Свидѣтельствую въ томъ Профессоръ Лавръ

Вралевъ.
Свидѣтельствую въ томъ Судья Гуръ Кро

хоборовъ.

('Г о д а , м ѣ с я ц а  и  ъ и с л а  н а  д у х о в н о й  н е выстави 

л ен о ;  п о ч е м у  отЪ н аслѣ дни к овъ и  произошли  

споры у к о т о р ы е однакож ъ н& .разсм от рѣ нъі\ 

дѣ ла ж е о т о м Ъ  з а  д е ся т и л ѣ т н ею  давност ію  

о т д а н ы  н е р ѣ ш е н н ы я  вЪ а р х и в Ъ

АЛЛ ѴМЛЛЛѴИЛЛ1

В « Ѳ едороеЪ .



Я скажу, любезный Князь!
Много птичекъ между нами!
Точно тоже въ жизни сей :
Мы плѣняемся дарами 
И наружностью людей!
Сердце по биду гадаемъ 
И съ улыбкой довѣряемъ 
Лестпи мнимыхъ намъ друзей.
Насъ въ бѣду ведетъ оплошность;
.Будемъ поздно мы жалѣть,
Если спутницей имѣть 
Не ; хотѣли осторожность*

Бл Ѳёдоровъ.
VWkWWVM/VVW

САДОВНИКЪ,

Upumza.
Расли левкои на грядѣ,
И къ нимъ Репейникъ прилѣпился! 
Садовникъ фирсъ въ такой бѣдѣ 

Поплакалъ, потужилъ—и наконецъ рѣшился* 
Что бы усилиться Репейнику не дать, 

Гряды не поливать.
Репейника въ три дни какъ будто не бывало.., 

Да чшожь съ Левкоями-то стало?

*
Кто споритъ! надобно худое истребить;
Но съ нимъ хорошаго не надобно губишь.

—  н о  —

/Ѵ И М Ѵ Ѵ М /Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ И



Надгробіе H . В. Смирнову

Другъ чесійй, правоты, онъ блеска не искалъ, 
Могъ далѣе идти во слѣдъ своей фортуны: 
Но уклонясь суетъ—въ полу-пути онъ сталъ; 
Презрѣлъ ея дары, презрѣлъ ея ііерумы.

Б. Ѳедоровд.
<ѴИлѴ»ѴИѴИѴ»/І

КЪ нарисованнвімЪ цвЪтамЪ, подЪ 
которвши изобра?кенЪ А м урЪ .

Темира! здѣсь цвѣты прекрасны;
Но прелесть ихъ обманъ для глазъ:
Мѣста тѣ  болѣе опасны*
Куда приятность манитъ насъ.

*

Будь осторожна! подъ цвѣтами 
Коварный мальчикъ часто скрытъ:
Онъ беззаботную стрѣлами,
Ш утя, невинность уязвитъ*

W VVW W W W VW

Б . Ѳедоровъ.
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M . H. С —ой,

(КЪ портретц ея брат а , погибшаго вЪ 
сраженіи подЪ РцщцколіЪ вЪ і8 ю  гадц.)

Не долга здѣсь госШилъ неберъ достойный
-житель:

Отчизнѣ, какъ герой, Онѣ въ жёршву жизнь
принесъ,

И время медленный* на* вѣрный ущѣщищель* 
Родныхѣ не осушило слезъ à 

Хоть не далъ мйѣ узнать Рокъ* ктЬшѣ зло
счастной*

Его любезныхъ свойствъ, его Души прекра
сной —

На это т ъ  милый видъ довольно бросить
взглядъ*

Чтобъ отгадать* что онъ ваійъ
^братъ*

Ѣ. ѲедоробЪі
І*і VwwvvvVvw

Надгробіе Н. В . Смирнову t

Другъ чести, правоть'т, ойъ блеЬка нё йЬкаІлъ, 
Могъ далѣе и д ти  во слѣдъ своей фортунѣі: 
Но уклонясь суетъ—въ полу-пути онъ стал ъ ; 
Презрѣлъ ея дары, презрѣлъ ея перуны.

ІВ. Ѳедора еЪі
л^лла/ѵілллл/ѵ^і

4



ÎIpumza.
Расли левкои на грядѣ,
И къ нимъ Репейникъ прилѣпился! 
Садовникъ фирсъ въ такой бѣдѣ 

Поплакалъ, потужилъ'—и наконецъ рѣшился, 
Чшо бы усилиться Репейнику не дать, 

Гряды не поливать*
Репейника въ три дни какъ будто не бырало.і. 

Да чтожь съ Ленколмй-то стало?

садовникъ:

Кто споритъ! надобно .худое истребить;- 
Но съ нимъ хорошаго не надобно губить.

— но —
/Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ И Ѵ И /Ѵ И Д Ѵ І

К д нарисованнбіліЪ цвЬтамЪ * тіоф 
которвши изображенъ А м урЪ .

Темира! здѣсь цвѣты прекрасны ;
Но прелесть ихъ обманъ для глазъ;
Мѣ< та  тѣ  болѣе опасны,
Куда приятность манитъ насъ*

~~ *

Будь осторожна! подъ цвѣтами 
Коварный мальчикъ часто скрытъ:
Онъ беззаботную стрѣлами,
Ш утя, невинность уязвитъ. , Б. ѲедоросЪ.

tfV W W W V V W W V
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О ПУТЕШЕСТВІИ ПО СИЦИЛІИ Г. САИВА ВЪ

iÔ2o и 1 8 2 1  году;

Въ п у те ш е ств іи  моемъ, говоритъ  
Г. Саивъ: стар ал ся я научиться; въ опи
саніи же онаго стараю сь познакомить  
моихъ ч и тател ей  съ землею,' заслуж и
вающею особенное лю боп ы тство и ма- 
до посѣщаемою.

Г. Саивъ разсм атри ваетъ  Сицилію 
Преимущественно со стороны  ея древ
ностей й Натуральной И с т о р іи . По
то м ъ  дѣлаетъ замѣчанія объ учрежде
ніяхъ какъ древнихъ, так ъ  и новыхъ, о 
характерѣ и обычаяхъ Сициліанцевъ, 
хлѣбопашествѣ , торговлѣ , наукахъ и 
искуствахъ. Наконецъ обозрѣваетъ онъ 
происшествія историческія съ самаго 
ихъ нача та до нашихь временъ.< При опи
саніи его п у те ш е ств ія  приложены т о 
пографическая к ар та, два литограф и
рованныхъ вида и н оты .

Вообще , говоришь нашъ п утеш е
ственникъ: Сициліянки., исключая че- 
сьу волосъ , слѣдуютъ во всемъ Париж- 
скимъ модамъ. ВьПалермѣ, столичномъ  
городѣ Сициліи, вуали, называемые т е -
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zaro, весыда длинны. Онѣ облегаютъ квад
р атн о  лице и покрываютъ до полови
ны спину. Я ч асто  досадовалъ, ч то  .эти 
дд-ицныя вуали закрывалй большуючаст* 
црелесщнаго лирика; но вскорѣ однакр 
замѣтилъ , ч т о  красавицы, поді? пред
логомъ поправить вуаль, открывали 
свое лице даже и т о г д а , когда не было, 
въ т о м ъ  ни малѣйшей нужды. Сицилі- 
адки имѣю тъ глаза живые, огненные, 
ножку маленькую , а п о сту п ь  величе
ствен н ую  и ц р и я т и у ю .

Г. раивъ говоритъ, ч т о  по всей Си
циліи можно п у т е ш е с т в о в а т ь  безопас
но одном;у, безъ конвоя. Въ другихъ же 
частяхъ  Италіи нельзя сего сдѣлать, 
особенно въ Калабріи и Папскихъ вла-„ 
^ѣніяхъ ч.

Въ Сициліи всѣ рестораціи весьма 
худо снабжены.

Ж ители Сежесша, во время ц а р с т в о 

ванія Тиверія, воздвигли храмъ Ц е р е р ѣ .  

Внѣшцій порти къ  идъ.$6 колоннъ сохра*. 
Нился еыде въ совершенной цѣлости. Г. 
Раивъ срисовалъ и вьілйгпографиро.валъ 
<4*9 прелестную  ч асть  зданія, которое 
находится теп ер ь въ сщепи и видно
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издалека. Къ сему храму не проложено 
никакой дороги, и всякій дюбопыш» 
сгпвующій п утеш ествен н и къ  долженъ 
ею о ты ск и вать посреди сте п е й . Бъ 
первый еще разъ случилось мнѣ видѣть 
Греческія развалины и сіи развалины, 
приведя на п ам я ть  величіе древнихъ 
памятниковъ и т о  время, въ которое  
люди стрем и ли сь ко всему изящному* 
наполнили душу мою неизъяснимою го
рестію  и погрузили меня въ глубокія 
размышленія; но ружейный выстрѣлъ, 
раздавшійся близь ушей моихъ, прекра
тилъ мои мечтанія. Э то  были Ном ад
скіе охотники. Одинъ изъ нихъ застр ѣ 
лилъ сидѣвшую йодлѣ меня п т и ц у , йхъ  
было трое, съ женами, съ однимъ ма
ленькимъ ребенкомъ и сѣ тр е м я  лошадь
ми. Но всей справедливости можйо 
было бы назвать ихъ Сицилійскими 
Бедуинами , ибо и они, подобно тѣ м ъ , 
ведутъ кочевую жизнь, с к и т а ю т с я  по 
горамъ и живутъ- подъ отк р ы ты м ъ  не
бомъ , и и т  а а съ охотою .

Вообще въ Сициліи находятъ г о т и 
ческую форму вазъ. Въ т р а к ти р ѣ , гдѣ 
останавливался нашѣ путеш ествен н икъ



ç v  городѣ Салеми, поставили на столт, 
солонку вышины необыкновенной; а 
вазы, употребляемыя для вина, имѣли 
по двѣ ручки, горлышко узенькое и дно 
широкое.

Въ городѣ Трапани сч и таю тъ  24.000 
ж и т е л е й . Церкви, говоритъ Г. Саивъ: 
не только .что въ семъ городѣ, но даже 
и въ друіихъ м ѣ стахъ  Сициліи укра- 
шены мозаикомъ,

Трананскія женщины слы вутъ кра
савицами. Молва сія по. словамъ Г. Саи- 
ва: х о т я  и не совсемъ справедлива; но 
по крайней мѣрѣ имѣю тъ окѣ преле
с т н ы й  цвѣтъ лица,

' Для , о см о тр а сѣрнаго рудника въ 
Сатоликѣ , Г, Саивъ прцнужденъ былъ 
сверн уть сь большой дороги. Сѣру до
бываютъ заступ ам и . Для очистки же 
оной кладутъ сѣрную массу в ъ  печи, 
имѣющія въ окруж н ости о тъ  і5 до 20 
ф утовъ  и въ коихъ края обмазаны гли
ною. Верхнюю част;, сѣрной массы за
ж игаютъ соломою* Сѣра. загорается и 
по мѣрѣ растепленія течеш ь въ ниж
нюю ч асть печи, оставляя на п о в е р х 

н ости  земляныя частицы  и ч е р н у ю



пѣну; Небольшое о твер зстіе, проведен
ное къ самому дну печи, во время сей 
операціи, замазы вается глиною. Коль 
же скоро р а с т о п и т ся  вся_ сѣра* т о  про
ты каю тъ  о тв ер зстіе  и Сѣра в ы те к ае тъ  
йзъ него въ деревянныя формы, в н у тр и  
вымоченныя»

П утеш ественн икъ нашъ замѣтилъ, 
что Джирдже'нгпскія женщины имѣю тъ  
томны й, печальный видъ, и нигдѣ, го
воритъ Онъ : ревнивость Сициліянцевъ 
не сви р ѣ п ствуетъ  сто л ь к о , какъ здѣсь.

Изъ ДжирджеНтй отправился онъ 
во вн утр ен н ость Сйцйліи» Въ *48з и 
і403 годахъ Греки, тѣснимы е Турками  
бѣжали й поселились въ Сициліи. Всѣ 
они выходцы изъ Албаніи. Женщины и 
по сіе еще время сохраняю тъ древнее 
свое одѣяніе» Четвероугольцая косынка 
со складками покрываетъ плеча ихъ. 
Волосы собраны вм ѣ стѣ  и завязаны въ 
кошелькѣ, о тъ  котораго до самыхъ по
чти ногъ ви сятъ  двѣ ленпіьі» ÿ  рубА- 
Шекъ рукава та к ъ  широки, ч т о  подби
раютъ ихъ и завязываютъ назади» Бо
гатыя , или знатны я женщины н осятъ  
Прозрачные пояса чгзъ чистаго массив
наго серебра.
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Въ городѣ АликЯтѣ (древней ГёлЛѢ) 
с ч и т а е т с я  около іьооо жителей. Изъ 
Аликате въ Terra-nuova^ говоритъ Саивъ: 
пролегаетъ дорога по отлогом у морско
м у  берегу, какъ и во многихъ мѣстахъ 
Сициліи. Но дорога э т а , при Проѣздѣ 
моемъ весьма мнѣ понравилась потому, 
ч т о  песчаные ея холмы покрыты бы
ли цвѣтущ им и растѣніями; Въ эгаотъ 
день имѣлъ я случай возобновить замѣ
чаніе, сдѣланное уже мною на многихъ 
берегахъ Сициліи о перелетныхъ шпи
цахъ.. Изъ летавш ихъ по берегу птицъ 
узналъ я обыкновенную ласточку, боль
шаго каменнаго с тр и ж а  съ голубымъ 
брюхомъ и береговую ласточку. По все
м у  каж ется, ч т о  сіи пернаты я * вмѣсто 
т о г о  -, чщо бы о т л е т а т ь  въ Африку , 
весьма ч асто  о с т а ю т с я  цъ Сициліи. За
мѣчанія, беспрерывно дѣлаемыя около 
двухъ с т о л ѣ т ій  опы тнѣйш ими нату
р ал и стам и  , доказываютъ, ч т о  почти 
всѣ роды перелетныхъ п ти ц ъ , -живу
щихъ по обѣимъ сторонам ъ экватора, 
соединяются между собою поясами, сжи
мающимися зимою и расширяющимися 
л ѣ том ъ , та к ъ  ч т о  п ти ц ы  одной атмо-
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сферы не перелетаю тъ во? другую. Пе- 
летъ ихъ бываетъ неравенъ. Въ семъ  
случаѣ сообразуются онѣ съ наступаю * 
щимъ холодомъ ; съ тяж ец тію  своего 
корпуса, дозволяющею имъ л е т ѣ т ь  иног» 
да ближе, иногда далѣе, и съ м ѣ с т а м и , 
изобилующими пищею.

Г. Саивъ, подтверждая описаніе 
Маркиза форесшы о пы ш ности Сира
кузъ, говоритъ между прочимъ о т е а т 
рѣ сего города. Великолѣпіе древнихъ 
театр о въ  было чрезмѣрно, и э т о  вели
колѣпіе вовсе не покаж ется удивитель
нымъ, когда приведемъ себѣ на пам ять, 
что сіи т е а т р ы , не служили, какъ ны
нѣ , для одного цюлько народнаго увесе- 
ленія и представленія обыкновенныхъ 
піэсъ, но были, съ самаго начала учре- 
жденія ихъ, м ѣстам и священными, по
то м у ч то  въ нихъ воздвигались храмы, 
въ которыхъ пѣли гимны. Народъ весь
ма часто собирался въ никъ для суж* 
денія о дѣлахъ государственныхъ и для 
исполненія важныхъ церковныхъ обря* 
довъ.— Сиракузскій т е а т р ъ  напоминаетъ  
Тимолеона, то го  почтеннаго стар ц а, 
котораго велѣнія, подобно велѣніямъ

5



Оракула были исполняемы въ точности  
до послѣднихъ дней его жизни. Тимо- 
Леонъ, по слѣпотѣ своей, хо тя  и не могъ 
уже болѣе видѣть народа, но всякій разъ, 
когда, появлялся онъ въ собраніе, т о  на
родъ, во время ш ествія его, не переста- 
валъ наполнять воздухъ похвалами ему, 
давая т е м ъ  зн ать о своемъ присут
ств іи .

Въ Х П  С толѣ тіи  бошанис'ты на
шли в.ъ Сициліи т р о с т н и к ъ , подобный 
Е ги п е тск о м у  папирусу. Но н и к т о , го
воритъ , Г. Саивъ : И не думалъ дѣлать 
изъ веі’о бумаги. Въ 17Ö0 году натура
л и стъ , выѣхавшій изъ Е ги п т а , сличивъ 
Сиракузскій папирусъ съ папирусомъ 
Нила, сообщилъ замѣчанія свои Кавале
р у Ландалини , которы й зналъ всѣхъ 
древнихъ авторовъ, писавшихъ о этомъ 
папирусѣ и о выдѣлйѣ онаго. Онъ послѣ
довалъ ихъ наставленіямъ, и по много-

/
кратны мъ и тщ етн ы м ъ  опытамъ до- 
Стигнулъ наконецъ до желаемаго успѣ
ха. Растѣніе э т о  мочилъ онъ въ водѣ 
въ продолженіи двухъ часовъ , потомъ 
раздѣливъ по слоямъ, рѣзалъ на части, 
которыя разстилая на столѣ, клалъ на
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крестъ одну на другую , и выжавъ изъ 
нихъ пресомъ воду, полировалъ и дѣ
лалъ бумагу.

Х о тя  Сиракузы и весьма ч асто  мѣ-
с

няли своихъ властелиновъ ; ч но древніе 
обычаи все еще въ нихъ сохранились. 
Каждый годъ въ Маіѣ мѣсяцѣ , .въ па
м ять разбитія Аѳинянъ и освобожденія 
Сиракузъ , сущ ествую тъ  разные обряды, 
между прочимъ денежный сборъ для вы
купа плѣнныхъ.

'Въ' Сициліи— по словамъ— Г. Саива— 
нижній классъ народа обходится съ 
женщинами весьма сурово. Э то  бываетъ 
по большей ч асти  въ селеніяхъ : т а м ъ  
нерѣдко увидите вы ж енщ ину, сидя
щую въ углу и 'трудящ ую ся съ особен
нымъ прилежаніемъ въ піо время, ког
да мужъ ея, сложа р ук и ,- сидитъ спо
койно на большихъ креслахъ. Во вре
мя переходовъ принуждены онѣ т а с к а т ь  
тяжелыя ноши. Въ с т а т і ѣ  о Джирджен- 
т и  упомянулъ уже я, ч т о  на лицахъ 
всѣхъ женщинъ видно какое-то уныніе. 
Изъ меланхолическаго, но благороднаго 
взгляда сихъ- несчастныхъ, легко можно 
з а м ѣ т и т ь , ч то  онѣ родились плѣнять



е с л и  б ы  і п и р а н с к о е  и г о  м у ж е й  и х ъ  не 

П о д а в л я л о  п р и  с а м о м ъ  р о ж д е н і и  всѣкъ  

д о б р ы х ъ  и х ъ  к а ч е с т в ъ .

Всѣ ж ители провинціи Италіи 
склонны къ тѣлодвиженіямъ ; а Сиц'и-' 
ліанцы, говоритъ Г. Саивъ: не могутъ 
произнести ни одного слова, не приба- 
вя къ нему какого нибудь тѣлодвиже
нія, и згой привычка дала имъ возмож
н о сть  сообщ ать молча на довольно боль
шомъ разстояніи свои мысли. Между 
ними сущ еств ую тъ  так ж е разнаго ро
де знаки , о которы хъ первоначально 
условливаю тся они между собою, и 
часто сл уч ае т ся , ч т о  азбука однихъ 
бываетъ совертенно непонятна для дру
гихъ. Когда спраш иваете вы у.Сициліан* 
ца о чемъ нибудь, т о  онъ не иначе от
вѣчаетъ вамъ какъ однимъ лишь тѣло
движеніемъ , вовсе для васъ невразуми
тельны мъ, и иностранецъ , непривьш- 
шій къ та к о м у  таи н ствен н ом у разговору, 
бываетъ, сначала^риѣзда своего въ Си
цилію , въ самомѣ затруднительномъ
положеніи. Изобрѣтеніе сихъ знаковъ 

о тн о ся тъ  ко временамъ Си ракузски хъ  

Тирановъ, которы е, опасаясь тайных.»



заговоровъ, запрейіили своимъ поддан
нымъ собираться въ общества. Необ
ходимость въ сообщеніи своихъ мыслей 
заставила ж ителей ^выдумать э т о т ъ  
ліолъалгмвый разговоръ, и съ то го  еще 
времени сохранили они сей обычай, ко
торый вѣроятно подалъ поводъ- Еадг- 
марму Сира&узскому изобрѣсть п ан то - 
миму.

Сициліанцы особеннымъ образомъ, 
чрезвычайно для насъ удивительны мъ, 
воздаютъ честь Провидѣнію. Въ храмо
вые праздники, говоритъ Г. Саивъ : п о 
думаешь скорѣе, ч то  они предаются 
удовольствіямъ, а не молитвѣ. Они 
испускаю тъ радостные крики, р а с т о 
чая самыя нѣжнѣйшія имена Мадонѣ и 
Спасителю; а:ч-то бы болѣе придать  
силы своимъ выраженіямъ, сопровожда
ютъ йхъ разными тѣлодвиженіями.

Греки , основавъ колоніи въ Сицй- 
ціи, распространили въ нихъ свои иску- 
ства и сдѣлали изъ сей земли землю 
классическую. Если  остающіяся нынѣ 
въ Сициліи памятники древности и не 
въ сто л ь большомъ количествѣ и не 
такъ хорошо сохранены : т о  э т о  про-
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йзо'шло, по мнѣнію Г. Саи®а, не отъ че- 
•го ийаго, какъ о тъ  т о г о , что невѣже
с т в о , варварство и предразсудки весь
ма часто возставали противъ нихъ и 
стр ем и ли сь къ ихъ уничтоженію. Сра- 
цицы и Норманы находили удовольствіе 
наказывать сопротивленіе народовъ, 
ими побѣжденныхъ , разрушеніемъ са- 
м тх ъ  прелестнѣйшихъ зданіи , и изъ 
о ста тк о в ъ  ихъ строи ли  себѣ хижины.

Сициліанцы п р и стр а стн ы  къ му
зыкѣ* Г. Саивъ велѣлъ выгравировать 
голосъ пѣсни, которую  пѣлъ въ деревнѣ 
'Одинъ слѣпецъ, играя на скрипкѣ* Не 
-возможно мнѣ было, говоритъ онъ: спи
с а т ь  словъ; но музыку п о л о ж и л ъ  я самъ 
йа н оты  : она, весьма оригинальна- и
и м ѣ етъ  особенную мѣру.

С5 Франц. А. Б.



СКУПОЙ И СЫНЪ ЕГО.

Сказка *).

Скупѣйшій изъ Ькупыхъ затѣялъ какъ-то
чудо:

Полакомишься вздумалъ вдругъ!
На рынкѣ яблоковъ купилъ большое блюдо, 

Принесъ домой, открылъ сундукъ, . 
Счелъ, перечелъ ихъ, спряталъ,

Въ двойномъ замкѣ клюнемъ два раза по-
, вернулъ,

Замкнулъ
И воскомъ, какъ казну, покупку запечаталъ. 
Не зналъ ужь , и цѣны онъ яблокамъ своимъ 
Их въ сушки разъ всегда навѣдывался къ

„ нимъ.
Чтобъ смѣлъ онъ къ свѣжимъ прико

снуться ,
Какъ бы не такъ|? , Онъ ихъ жалѣлъ; 
Которыя же ззгніются,

Тѣ только бѣдненькой, вздыхая тяжко, ѣлъ. 
Былъ у него сынокъ единородной,
Прела комой и преголодной ,

И свѣдалъ ^гакъ-то онъ про яблоки скупца-̂ — 
Да какъ поддѣнешь ихъ у отрсйгаго отца?

Не знаю, тайно, иліі явно,
Но малой ухитрился славно, ѵ

*) Читана въ Обществѣ люб. С. Н. и X. 8 ч. сего 
Февраля.
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Успѣлъ же—-вора неучи —
Спроворить наконецъ ключи.

На помощь одного, другаго забіяку,
Такихъ же, каръ и самъ , изъ школы при*

- гласилъ,
И съ ними, на сундукъ расположивъ атаку, 

Скомандовалъ и къ штурму, присшу-
ч пилъ,

Въ троемъ голодные, судите, далиль маха? 
И малолЬ яблоковъ погибло т у т ъ  въ ко

нецъ?
Всѣмъ былъ бы матъ! да на бѣду ску

пецъ
Застайь ихъ, ахнулъ онъ, чуть не упалъ со

страха.
“ Злодѣи! возопилъ

€<Вы какъ здѣсь? Кто васъ звалъ? Кто васъ
сюда пустилъ?

“ Зачемъ? Ѣсть яблоки ! На толь я ихъ ку
пилъ?

“ Расплатитесь со мной, не бойтесь,
* СЯ ...,,— Успокойтесь!

За что вы сердитесь? прервалъ его сынокъ: 
Вамъ нѣтъ убытка никакова.— N 

“ Какъ “нѣтъ ? а яблоки — С ч и т ай т е ,
вотъ они;

Мы ни отвѣдали ни одного гнилова ,
А съѣли свѣжія одни.—

ИзЪ Флоріана^Иллигевскій,
V W VW i/W  VW  W V



Возраженія' противъ замѣчаній
На Ъ л а г о п а . и Ь р е н н а г о ' въ  R é c i t e  E n 

c y c lo p é d iq u e *

Для читателей БлагоналипрегшагО, мо
жетъ бытъ* любопыти?) Лнагпь, что сказано 
объ этомъ Журналѣ къ одномъ изъ самыхъ 
лучшихъ французскихъ періодическихъ изда
ній* Сообщаемъ вѣрнѣйшую выписку:

Le bien-intentionné  ̂ journal littéraire, publié 
par Ismailoff. Cinquième année. ’ S. P. 1822. lmp. 
de la marine. Tome 17 и i8. in 8. Prix de la 
souscription pour Tannée> 35 Roubles.

Ce journal a commencé en 1818, et parais
sait tous les quinze jours. Depuis le premier Jan-* 
vier de cette année il est devenu hebdomadaire* 
et paréit * tous les lundis* par livraison d î 2 à 
3 feuilles. Les deux derniers volumes, contiennent 
un grand nombre dé pièces curieuses et amusan
tes. Telles sont: la manière de lire les fables,

par Ismailoff ; cinq ans de mariage, traduit du 
français de Jouy: sur Vorigine des proverbes;
troisième scene de Phèdre, traduit par Tcheslav- 
sky* analyses de meilleurs ouvrages russes; quel
ques epigrammes, et autres poésies légères. Il 
est fâcheux q\le ce journal Tun des meilleurs qui 
se publiaient en Russie, commence â perdre de 
son crédit* par le mauvais choix qui préside de
puis t quelque tems a sa rédaction.,, Révue ency-

6



clopediqüe, i6 volume, 47 livraison, Novembre 
1822, page З29.

(Блаеоналіѣренный, литтературный Жур
налъ, изд. Измайловымъ, Пятый годЪ. С. п. 
б. 1822. Въ Морской тип. Томъ 17 и і8. 
Подписная цѣна за годъ 35 р.

Сей Журналъ гіачался съ 1818 года и 
выходилъ чрезъ каждыя двѣ недѣли. Съ і го 
Генваря нынѣшняго года сдѣлался онъ еже
недѣльнымъ и выходитъ по понёдѣльникамъ; 
каждый нумеръ содержитъ въ себѣ отъ двухъ 
до трехъ листовъ. Въ послѣднихъ двухъ 
томахъ очень много любопытныхъ и забав
ныхъ піэсъ. Таковы напримѣръ О ътеніи Ба- 
т ь ,  со ч. Измайлова; Пять лѣтѣ, сцп рц ж ест еа, 

переводъ съ франц. изъ Жуй; О ПослювицахЪ  

и поговоркахъ ; третья сцена изъ Федры, 
церев. Чеславскаго; разборы лучшихъ Русскихъ 
сочиненій; Эпиграммы и другія легкія сти
хотворенія. Жаль, что сей Журналъ, одинъ 
изъ лучшихъ издававшихся въ Россіи, начи
наетъ терять во мнѣніи Публики отъ дур
на го выбора піэсъ, замѣтнаго уже съ нѣко
тораго времени.)

Итакъ въ томъ самомъ Журналѣ, въ 
которомъ прежде назвали Издателя Благона
мѣреннаго Русскимъ ТенівромЪ *)— хотя онъ 
«£-____________

*) “Il est le Teniérs des écrivains russes.,, Ré- 
vue encyclopédique. Mars 1821. 9 vol. 27 livraison.



вовсе рисовать не умѣещъ—обвиняютъ ньі- 
нѣ его въ дурномъ выборѣ піэсъ—О какЪ есе 
перемѣнилось !

Не знаемъ, кто сообщаетъ въ Revue en
cyclopédique новости Русской Литтерагпуры* 
и столько ли свѣдущь оиъ въ нашемъ язы
кѣ, что бы могъ основательно судить объ 
ней; но считаемъ себя въ правѣ замѣтить 
нѣкоторыя явныя ошибки неизвѣстнаго Г. 
Корреспондента въ отзывѣ его о нашемъ 
Журналѣ.

1. Подписная цѣна на Благ. въ прошед
шемъ 1822 году была не 35, но Зо р. съ 
пересылкою же Ъу р.

2. Благоналіѣреннъіи началъ выходить 
по двѣ книжки въ мѣсяцъ не съ 1818, но 
съ 1819 года; въі8і8же году издавался онъ 
ежемѣсячно.

3. Ни одной книжки Благ. въ 1822 го
ду не было ни въ Два, ни въ три  листа; 
а каждый No содержалъ въ себѣ ровно 
листа.

4. Статья: о Чтеніи Басенъ, не есть
сочиненіе Издателя, но вольной переводъ съ 
французскаго. Въ концѣ оной помѣщено слѣ
дующее примѣчаніе Г. Переводчика: “ Не же- 
“лая присваивать себѣ чужаго, долгомъ по
дставляю объявить, что большую часть 
“изложенныхъ здѣсь общихъ правилъ заим
ствовалъ я изъ Discours- sur la-manière de
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Wire les Fables, par Г Abbé Aubert, перемѣнивъ 
“ ѢЪ нихъ шо , что мнъ показалось неспра- 
‘ ‘ведлив^імъ и прибавивъ шо что пошелъ 
{£вужнымъ ; собственно л;е мнѣ принадле- 
‘ ^аш ъ только раздѣленіе чтенія и при мѣ
дненіе. Алііілій ОгкинЪ.„ (Благ. 18122, № II,
стран. 64 и 65.)

5. Отрывокъ: Пять лѣтЪ 1 супружества?
такъ какъ и многіе другіе въ семъ же са
момъ родѣ: Супруга, Исторія Ванюша, Дере
венская жизнь, Два портрета , Материнская 
любовь , ЖурналЪ франта и людной даліьі), 
напечатанныя въ 17 и 18 части Благ. пе
реведены и̂ зъ ГНегтіІе de Londres.

6. Разборовъ -лцъшихЪ Русскихъ сочине
ній Бъ 17 и і8 части Благ. не было, а ‘по
мѣщены т у т ъ  критики на нѣкоторыя хо
рошія и посредственныя книги и стихошво-» 
ренія. Изъ сихъ критикъ только двѣ за
служиваютъ особенное вниманіе: разборъ
Херсониды, Поэмы Боброва, и разборъ Идил-* 
ліи: Рыбаки.

Что же касается до дцриаго, выбора пи 
эсЪ вЪ БлаэоцаЛі'ёренноліЪ: шо какъ согласишь 
сіи слова съ тѣми, которыя сказаны выше 
за нѣсколько строкъ : вЪ посл'ёдъйіхЪ ДвцхЪ
толхахЪ оъенъ ллного любопытныхЬ и забав* 
иыхЪ іпіэсЪ. Конечно не всѣ піэсы , напеча
танныя въ 17 и і8 части Благ. любопыш- 
ны и забавны, особенно стихошворенід.
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прасно называетъ сіи послѣднія легкиліц не
извѣстный Корреспондентъ Издателей Жур
нала: La Revue encyclopédique: есть и весьма, 
весьма тпжелыл, напримѣръ нѣкоторые пег 
реводы изъ Шиллера новыми размѣрами. Но 
какъ быть? Это почти неизбѣжное зло въ 
недільнолсд Журналѣ. И по рему - то, какъ 
сказано въ программѣ Благ. на нынѣшній. 
182З годъ, Издатель онаго рѣшился, вмѣсто 
четырехъ книжекъ въ мѣсяцъ по 2| листа 
составлять только двѣ, вдвое болѣе преж
нихъ, ш. е, по пяти листовъ.

Казалось слѣдовало бы Г# Рецензенту 
Блигоналсёрен?шго упомянуть о помѣщенныхъ 
въ ономъ оригинальныхъ прозаическихъ со
чиненіяхъ , заслуживающихъ вниманіе какъ 
по содержанію своему, такъ и по слогу. Та
ковы напримѣръ: ОбѵА}ество несъастныхЪ, до-> 
вольнымъ собою•— Чувствительное Путешествіе 
по Невсколіу проспекту вЪ 1818 грду и Описаніе 
южнаго берега КрыМскаго полуострова.— Кро
мѣ отрывковъ изъ L’Hermite de Londres, смѣ
емъ сказать , были и другіе очень хорошіе 
переводы, какъ то: О достоинствѣ (изЪ Вей- 
са); разныя ученыя статьи изъ Энциклопе
діи (Искуство писълса— о писълсё КитайцевЪ, 
ЕгиппгяиЪ—го школахЪ, или уъилищахЪ)\ о влія
ніи бури на геловіка (Изъ Lettres à Sophie); 
повѣсти: Король А̂киліскійу Женихи, # и проч,- 
Сверхъ, того въ каждой почти книжкѣ Благ,



были статьи  о Русскомъ Театрѣ-, Не всѣ, 
но многія изъ нихъ, написаны весьма осно
вательно и остроумно. Издатель Бл$г. мо
жетъ сказать это , потому что самъ онъ 
въ прошедшемъ і82 2 году не писалъ ни 
строки о театрѣ.

И.
WVWlVWt'WwW

н о в ы й  годъ .

Злегіл.

Гость радостный! тебя я съ горестью встрѣ
чаю:

Ты не принесъ съ собой конца моимъ бѣ
дамъ,

Знать не дошли мои молитвы къ небесамъ 
И вздохи, съ коими гласъ скорби изливаю? 
Или мнѣ суждено дней красныхъ не видать?

Или при горестномъ моемъ рожденьи 
На мнѣ , положена завѣтная печать,
Чтобъ жизнь моя щекла въ страданьяхъ

и терпѣньи?
Ужасенъ жребій мой.

Меня уныніе усыновило,
Веселье сердцу измѣнило,

Сказавъ безжалостно: “ будь въ мірѣ сиротой* 
Несчастью обреченъ, ты  долженъ ввѣкъ ски

таться



Изъ края въ край другой и изъ страны въ
страну,

Съ душею пламенной безчувственнымъ ка
заться,

На лицахъ и въ сердцахъ холодность зря
, одну.,,

ЖестЬкій приговоръ! Одинъ во всей йселен-
гіой

Съ тѣхъ поръ блуждаю я какъ тѣнь,
Съ печалью на челѣ, съ дутею угнетеннной 
Меня находитъ ночь и озаряетъ день. 
'Вокругъ меня гроза — такъ мнѣль надеждой

льститься,
Что утлый мой челнокъ достигнетъ бере

говъ,
Гдѣбъ въ тихой пристани отъ бури прию

тишься
• Подъ сѣнь любви и дружества' подъ 

X V кровъ.
Счастливъ, кто отъ роднаго дома 

За тридевять земель напрасно не бѣжитъ; 
Въ очахъ его—страны отеческой солома 
Прелестнѣй мишуры заморскихъ странъ

блеститъ
Счастливъ, кто не лишенъ безцѣнныхъ благъ

свободы,
Доволенъ ближними, не угнетенъ судьбой : 
Какъ бѣглый лучъ небесъ , надъ нимъ мель

каютъ годы,
Его веселыхъ дней не унося съ собой.
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Стократъ счастливѣе, кто съ добрыми
Друзьями

Одними чувствами, одной душей живетъ, 
К то съ .вѣрною женой и Милыми птенцами 
Стезею Скромною въ храмъ радостей идетъ; 
Ему даривъ своихъ природа не жалѣетъ, 
.Любовь живитъ его и  дружество лелѣетъ*
И ябъ могъ счастливъ быть въ отеческой

странѣ j
Гдѣ уЛыбалися привѣтливо ко мнѣ 
Сердечная приязнь и искренность священна! 
Съ какою радостью я полетѣлъ бы къ нимъ;

Но пламеннымъ желаніямъ моимъ 
Не тпыль преградою, судьба ожесточенна! 
Ты выгнала меня изъ подъ роднаго крова 

И удалила въ край чужой,
Гдѣ къ довершенью бѣдъ, твоя рука свигі-

цог.а
Отяжелѣла надо мной;

Но я бы весь твой гнѣвъ забылъ И не роп- 
' I талъ,

Когдабъ ты  съ милыми меня соединила: 
Безъ нихъ моя душа и мрачна и уныла;
При нихъ и для меня отрадный лучь сіялъ, 
И я вкушалъ восторгъ, пилъ нектаръ на

слажденья
И цѣну жизни зналъ въ объятіяхъ друзей; 
Но гдѣ теперь мечты моихъ счастливы хъ

дней
Гдѣ вы, протекшихъ лѣтъ минуты восхи

щенья?
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Исчезли—-и нотпще я къ нимъ ищу слѣдовъ, 
Которые открыли* моглабъ одна любовь. 

Любовь! тобою озаренный,
Я снова бы расцвѣлъ душой,

За дальней синевой, подъ кровлею смиренной, 
Я вижу мысленно прелестный образъ твой; 
Но наслаждаться мнѣ не суждено любою 
И жизнь Моя въ краю пустынномъ проте

четъ—
Кто окропитъ мой прахъ, сердечною слезою, 
Когда меня тоска въ могилу Низведетъ. 
Увядшій въ юности, подъ гробовой доскою 
Сномъ мирнымъ не усну близь кровныхъ

и друзей;
Съ вечернимъ сумракомъ, съ разсвѣтною

зарёю
Никто не посѣтитъ обиійели моей.
Ни ель задумчива, ни тѣнь вѣтвисщой ивы 
Друзей родной страны ко мнѣ не привле

кутъ;
Не сбудутся мои мечты неприхотливы 
И чуждые мнѣ долгъ послѣдній отдадутъ,

7 Генварл , і8щ9 
Таеанроед.

АЛЛЛгѴИЛЛЛЛЛѴѴѴ*

7
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ВСЯКАЯ ВСЯЧИНА, 

или

Собраніе мыслей и замѣчаній, ро
дившихся при чтеніи разныхъ жур

наловъ и книгъ.
Ч

СкЬлько разъ Русскіе журналисты и со
чинители смѣялись надъ иностранцами, а 
особливо надъ французами, что они ковер
каютъ безъ милости нащи собственныя 
имена и пишутъ: Щ ереллет ю , РоліанзовЪ, Cÿ- 
еаровЪ, и т .  п. Теперь , кажется , мы рѣ
шились отмщать имъ и платить тою же 
монетою. Такъ многіе журналы наши Австрій
скаго Министра Графа Зиъи величаютъ Гра
фомъ Ц и х щ  такъ П р и б а в л е н ія  кЪ Сы ну Orne- 
хсст ва  изъ дѣвицы Скюдери сдѣлалц дѣви
цу С к щ е р и \  такъ наконецъ И нвалидъ  (см, 
№ 33) Богемскаго заводчика Графа Щкщ 
пожаловалъ въ Графы Б ю к щ а .

Боже мой! до чего мы дожили! Бывало 
жаловадись мы ца модныхъ нашихъ дамъ и 
кавалеровъ , что они любятъ только все 
французское, говорятъ не иначе какъ какъ 
лофравцузски; нынѣ — о верхъ просвѣщенія!— 
нынѣ журналисты йаши начинаютъ уже объя*
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снять намъ Русскія слова французскими* 
Б л а г о н а л іѣ р е н н ы й  въ первой книжкѣ на ны
нѣшній годъ предостерегаетъ писателей отъ 
смѣшенія словъ: ъ у в с т в о  и ч у в с т в о в а н іе , сея- 
тый и с в я щ е н н ы й , говоря, что между пер
выми такое же различіе, какъ между sens 
и sentiment, а между вторыми какъ междус 
saint и sacré.

— Г—---------------’
Хотитель знать самое лучшее опредѣ 

л е н іе— лучшее потому, что даетъ понятіе о 
вещи т е о р е т и ъ ес к и  и вмѣстѣ п р а к т и ч е с к и ?— 
Не помню, въ какомъ-то ф и л о л о г и ч е с к о м ъ  со
чиненіи случилось мнѣ читать, что с м ѣ х Ъ  

есть: дѣ й ст віе д у ш и , р а ж д а ю щ е е с я  отЪ п р и я т -  

н ы х Ъ  ч у в с т в о в а н ій  , о к а з ы в а ю щ е е с я  н а  л ш ф  

о т д а л е н іе л іЪ  вЪ с т о р о н ы  у гл о вЪ  р т а , с о с т а в 

л е н іе м ъ  ; н а  щ е к а х Ъ  п р о д о л г о в а т о й  я л іи н к и  м е -  
ж д у  р т о м Ъ  и с т о р о н а м и  л и ц а ;  кЪ с е л і у  п р и 

с о в о к у п л я е т с я  ск орое и с п у с к а н іе  изЪ л е гк и х Ъ  

в о з д у х а  , а ' п р и  н а ч и н а н іи  с м ѣ х а  , б ы в а е п іЪ  

с т я г и в а н іе ' о н а го \ п р и  у с и л и в ш е м с я  ж е  См ѣ хѣ  

и с п у с к а н іе  в о з д у х а  и зо л е гк и х Ъ  д ѣ л а е т с я  з в у ч 

н ы м ъ  у ч а с т ы л іЪ  и  м а л ы м Ъ  ; п о ч е л іу  о с т а л ъ -  
ны й в о з д у х Ъ  вЪ г р у д и ,  " н а ж и м а л с я  еЪ глоткѣ  

и с т ѣ с н я я  о н у ю  , и с х о д и т ъ  с о  с л ы ш и м ы м Ъ  

зв у к о м Ъ . — Т у т ъ  не только узнаешь ч т о  есть 
см ѣ х Ъ , но и не можешь у д е р ж а т ь с я  отЪ с м ѣ х а .

Для охотниковъ до географическихъ свѣ
деній замѣтимъ, что по новѣйшимъ извѣ-



стіяі^ъ Кавказъ лежитъ о т ѵ  Петербурга за 
Тифлисомъ. К то намъ не вѣритъ , топгь 
можетъ прочесть это въ Сы нѣ  О т егест ва 

* 823. і, стран* 3 и 40

Изъ того же Журнала (№ і, стран, 6.) 
узнаемъ мы, что вышедшая недавно Ж изнь 

А л и  П а ш и , переведенная изъ ПукЕиля, имѣетъ 
е р е л іе н н о е  достоиксшво, но  можетъ удер
жаться и долѣ е. Желали бы мы попросить 
Сочинителя П и с е л с о  н а  К а в к а з Ъ  (изъ кото- 
рѣіхъ фраза сія заимствована) изъяснишь 
намъ, какъ̂  д о л го  можетъ п р о д о л ж и т с я  это 
# о л ѣ е ?  Если оно имѣетъ какой нибудь пре
дѣлъ во времени, то  н о  Г. Сочинителя' ни
чего не значитъ и достоинство книги Жизнь 

Цл и  П а ш и , не перестаетъ быть ер елхен п ъ ш Ц  

если же подъ этимъ: долѣе, разумѣть должно 
е с е е д а , то  къ чему же было и говорить о 
е р е л іе н н о с т и ?

*‘Одна печь дымной избы èro (крестья
нина — поэта Сл . . .) можетъ составить по
эму!,, говоритъ почтенный Издатель Оте* 
гественныхд ЗаписокЪ (182З. N° 33. стран. 
іЗ.) Ахъ, Боже мой ! сколько у насъ и безъ 
того поэмъ . . . достойныхъ печи! ' 
іЗ Февр. і8яЗ. ПорховЪ. Л...,

(П р о д о л ж е н іе  о б ѣ щ ан о .)
'VVUWVWvW
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А. В . Л— ой*

АкростихЪ.

Алмазы лишнее для вашего убора;
На что блестящіе наряды красотѣ?
Не придадутъ они уму и*добротѣ;
А вы богаты всемъ для сердца и для взора«' 
Всѣ ,лучшіе дары Природой вамъ даны;
А только лишь въ одномъ я упрекнуть васъ

смѣю:
Себя вы болѣе цѣнишь и знать должны,
И довѣрять тому, кто съ искренней душею 
Любилъ достоинства, зъ комъ только ви

дѣть могъ.
Едваль когда солгалъ—по всѣмъ правамъ по

эта!—
Вы споромъ скромности не убѣдите свѣта, 
Не разувѣрите насъ противъ васъ самихъ, 
А вспомните о томъ —  прочтя сей . Акро

стихъ# 
Б . Ѳедоровъ.

л л л Лллллллллллл

Анекдотбі.

*9*

I.

М . . . . извѣстный философъ, первый 
началъ носишь очки съ черными боковыми 
стеклами. Однажды, прогуливаясь по буль-*
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!йару встрѣтился онъ съ лучшимъ своимъ 
приятелемъ Аббатомъ Ж...—Послѣ обыкновен
ныхъ разговоровъ о погодѣ и  модахъ, когда 
философъ жаловался своему другу на непо« 
стоянство нравовъ своего вѣка, Аббатъ сдѣ
лалъ ему вопросъ: почему онъ, подобно велико
му Лафашеру, такъ скоро и безошибочно мо
жетъ оцѣнивать каждаго человѣка? Эта гіаука 
едва ли не труднѣйшая въ нашей жизни, при
бавилъ Аббатъ: и вѣроятно въ семъ случаѣ 
помогаютъ шебѣ очки съ черными стекла- 
мір?—“Такъ, отвѣчалъ М • . . . я смотрѣлъ, и 
сожалѣю, что долженъ былъ смотрѣть на 
свѣтъ въ эти черныя стекла; но знаешь ли 
чтб скажу тебѣ? Скоро и переднія стекла 
закажу сдѣлать черныя , что бы яснѣё ви
дѣть и оттѣнить всю черноту человѣчес
каго сердца—-или выколю себѣ глаза, чшо 
бы ничего не видать!,,

й.

“ Зачемъ ты  носишь лорнетъ , въ ко
торомъ только полстекла?,, спросилъ я у 
І\—Это критика на молодыхъ дамъ, отвѣ
чалъ онъ: потому что онѣ глядятъ всегда
въ полглаза на пригожихъ мужчинъ.

Э.
VWVWWVWVkW



Шарада-0 монимЪ-Анаграліма.

НагалоліЪ я страну вселенной >означаю;
(іонирмЪ же города и замки рблегаю,

И имъ защитою бываю*
Я Цѣлое: кругомъ мейя вода—- 

Она въ моемъ концѣ бываетъ иногда -—'
Я  индѣ въ городѣ, а индѣ города 

И царства на себѣ обширны помѣщаю* •— 
Поймите инаъе^другой видъ принимаю:
Ужь самымъ городомъ себя т у т ъ  представ

ляю,
И онъ на мнѣжь стоитъ. — Но вотъ, меня

сліѣщатъ—
И городъ я опять!—Какой же? Какъ узнать?— 

Извольте близь Москвы искать.

Вятка. Ѳ. СлцткинЪш
W V W W W V W V W

Анаерамма па новбій ладЪ.

Писатели шарадъ! къ вамъ обращаюсь я;
Прошу васъ отгадать меня. 

Предметъ мой полна мысль изъ нѣсколькихъ
рѣченій.

Когда узнаете о ,смыслѣ ихъ значеній, 
Читайте все тогда, хоть сЪ головы, хоть

сЪ цогЪі
Измѣны никакой имѣть не будетъ слогъ;



Мысль таже, тѣжь слова, что-входятъ здѣсь
въ загадку;

Извольтежь выслушать, скажу ихъ по по-»
-Рядку:

Вотъ мѣсто первое одна изъ бцкеЪ займетъ— 
Ея названіе—какъ всякъ себя зоветъ.
За нею дѣйствіе, которое свершаю,
Когда подъ часъ въ пути безъ лошади бываю; 
Грамматика же шо глаеололіЪ назоветъ.
Съ безгласной литерой предлогЪ потомъ идетъ, 

А съ нимъ въ соединеньи 
Въ единственномъ числѣ и далѣе въ склоненьи 

Съ творительнымъ мы падежемъ 
Такую вещь найдемъ,

Съ которою въ рукахъ Ѳемида ужасаетъ 
Преступника, когда въ судѣ онъ отвѣчаетъ 
И приговрръ надъ нимъ конецЪ произнесетъ.

Какой же—сей конецЪ—предметъ?— 
Узнайте въ немъ лице почтенно, 

Что свѣтомъ самыя Ѳемиды озаренно, 
Имѣетъ сильну власть въ присутственныхъ

мѣстахъ.
Вы многихъ видите судьбу въ его рукахъ. 
Подъ именемъ другимъ мы всѣ его имѣемъ 
Внутри себя; но жаль, ^то часто н е  умѣемъ 
Послѣдовать ему.—Но цѣлое Еозмемъ: 
Согласныхъ литеръ семь и гласныхъ восемь

въ немъ.
Вотъ все, читатели ? теперь меня увольте 
И сами отгадать мои слова извольте. 
Вятка. 0. СлцткшЪъ

mwwwwvvw



ВОПРОСЫ И ОТВѢТЫ *).

Гдѣ м ы  болѣе наслаждаелісл жизніюі во 
Снѣ, или, наяву? '

Лѣнтяй во снѣ, мудрецъ наяву, (ôp.^o,)

ЛакимЬ Пі/ніел(Ъ скорѣе люжнО ^остпиещть 
храма безсліертіяЪ 

Прямымъ, ( іSm)

*) Присланы къ Й34. Ѣлсхг. при слѣдующей 
записѣѣі “ Помнится нѣсколько лѣтъ тому 
назадъ предлагали вы въ своемъ журналѣ 
разные вопросы и помѣщали присылаемые къ 
вамъ на оные отвѣты . Не угодно Ли Напе
чатать въ Благой, препровождаемые при 
семъ /Вопросы и Отвѣты? Они написаны à 
l’impromptu, и вотъ какъ это случилось. Въ 
одномъ дружескомъ обществѣ , гдѣ кромѣ 
прелестной и остроумной хозяйки, .было два 
записныхъ литтерашора и два любителя 
отечественной словесности , предложили 
играть въ вопросы и отвѣты, потому что  
ни бостонъ, ни вистъ не состоялся. Пода
ли бумаги, чернилицу—и начали писатькто 
перомъ, кто карандашемъ. Что написано, по
сылаю, съ общаго согласія, къ вамъ; ьыбе- 

ірите и напечатайте что ваМъ понравится« 
іЗ февр. 782З* Читатель Благонамѣреннаго*

ö
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ОтЪ zeeo N - N. дѣлаетд странные во« 
прдсы?

Отъ того, что не обдумываетъ ихъ(8о.4о.)

ЧеліЪ болѣе всего можно понравиться пре
лестной и цліной женщинѣ ?

Искустиомъ любишь, дарованіемъ и 
нѣжнымъ, добрымъ сердцемъ. (8ô, 4°•)

Кто лцгше Мцзы , или прекрасныя жен
щины?
Любезности съ умомъ, съ талантами союзъ 
Прелестнѣе всего — Ахъ! чтобъ сказалъ Го

рацій
.О той, которая умна какъ девять Музъ, 

Любезнѣе трехъ Грацій! (iS.)

Что такое любовь?
Души тоска, души веселье 

И смерть и жизнь чувствительнымъ серд
цамъ,

Прекраснымъ женщинамъ бездѣлье, 
Дурная шутка намъ. (24.)

МожетЪ ли кто огранить еЪ любовь
и ненависть вЪ одно и то же время?

Здѣсь невозможнаго не вижу 
И про себя не утаю :
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Я все прекрасное люблю,
А все дурное ненавижу. (24*)

Науъшпе: какЪ не любить ?
Какъ быть!

' Не знаю средства ника&ова.
И можноль требовать лѣкарства Отъ боль-

, нова? (і8.)
j . .
КакЪ сдѣлать, ътобЪ отгадали то , ъего 

нельзя сказать?
На сей вопросъ —  отвѣтъ  
^алъ Лафонтенъ Поэтъ:

Soyez amant et vous serez inventif.
Не правда ли ? отвѣтъ довольно справед

ливъ. (18.)

ОтЪ ъего вездѣ ліало авторовъ—женщинЪ?
I Отъ Боепитанья. 

А есть прекрасныя у женщинъ дарованья. ( 18.)

ОтЪ ъего не ліногихЪ называютъ 'душень
кой, когда, у  венкаго есть душа?

У ^всякаго конечно есть душа;
Но не у всякаго наружность хороша.
А душенькой—скажу я дамамъ не въ обиду™ 
Зовутъ не по душѣ—всегда почти по виду, (і 8.)

VWYVtVVWWWV



ДОБРАМ ОБЕЗЬЯНА.

(изъ Lettres sur le Bosphore.)

Посылаю вамъ еще одну Восточную
ш

исторію , сообщенную мнѣ недавно при
бывшимъ сюда путеш ественникомъ: онъ 
слышалъ ее о т ъ  п у ст ы н н и к а , у кото
раго останавливался.

В о тъ  как-ъ п овѣ ствуетъ  пусщын- 
дикъ:

“ Святы й мужъ, жившій прежде ме
ня въ сей пусты н ѣ , ч асто  разсказывалъ 
мнѣ странн ое происш ествіе, случив
шееся въ это м ъ  развалившемся домѣ, 
которы й видите вы на покатѣ холма.

Тамъ жили покойно мужъ съ же
ною; четырех лѣтняя дочь, по имени 
Пальмира. , была единственнымъ пло
домъ ихъ супруж ества; прислуга состо
яла изъ стар аго Негра и большой обезь
яны , которую  называли Мацою и ко
тор ая приучена была къ домашней ра
ботѣ. Довольные супруги забывали въ 
ти хо м ъ  уединеніи прежнія свои не* 
счастія, претерпѣнныя ими въ Великой 
Индіи, о тк уда за нѣсколько, лѣтъ при
нуждены были ойи удал и ться.
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Стары й Негръ далъ нѣкогда п р и ста
нище двумъ вельблюдамъ , не зная чьи 
они; онъ радовался, видя, какъ э т и  
Мирныя животныя работаю тъ  для до
ма и ничего не стоюгпъ господамъ его; 
но ахъ! дОрого заплатили они всѣ > за 
сіе неблагоразумное присвоеніе!

.Бедуцны заѣхали въ сію почти не
обитаемую  землю и узнали своихъ вель- 
блюдовъ; Н«гръ хотѣлъ было защ ищ ать
ся; но варвары умертвили и  его и хо
зяевъ, Во время сего ужаснаго с м я т е 
нія обезьяна взяла маленькую Пальмирц, 
спавшую въ колыбели и отн есла ее на 
пальму. Мака оставалась съ нею на де
ревѣ до тѣ хъ  п оръ , цока Бедуины не 
удалились изъ дома, изъ котораго по
хитили все, ч то  только могли, Тогда 
обезьана перенесла опять ребенка въ 
домъ—-и какое ужасное зрѣлище пред
ставилось т у т ъ  глазамъ Палолшры! 
Отецъ ея, м а т ь  и стар ы й  Негръ лежа
ли мертвы е и обагренные своею кровію.

Какъ будто по нѣкоеМу внушенію 
обезьяна перенесла колыбель Палълшръь 
въ хижину , построенную отцеадъ ея; 
пустынникъ, жившій близь сей хижи»
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ны, находился тогда въ о т с у т с т в іи  и 
возвратился не прежде слѣдующаго дня. 
Онъ не зналъ о семъ пагубномъ проис
ш ествіи  и думалъ провести т о т ъ  день 
у  своихъ _ сосѣдей. С т у ч а т с я  въ дверь 
его; онъ о твор яетъ  и видитъ Палълш- 
рц, принесенную къ нему обезьяною, чшо 
и прежде она всегда дѣлала. Пальмира 
изъяснила какъ могла постигшее ее 
несчастіе. Въ т о т ъ  же самый день 
пусты н н и къ  похоронилъ несчастныя 
ж ертвы  на холмѣ между кипарирами , 
положилъ т у т ъ  камень и начерталъ на 
ономъ имена ихъ. Кипарисы исчезли, но 
камень о стался.

Отшельникъ хотѣлъ удержать у 
себя Псьлълиирц\ но она просила его , 
чтобъ онъ оставилъ ее въ хижинѣ съ 
Макою , которую  почитала своею нянь
кою. Мака пеклась, чтобъ питомица ея 
не имѣла нй въ чемъ недостатка.- На 
ш естн адц атом ъ  году Пальмира сдѣлалась 
совершенною красавицею ; но увы! юный 
цвѣтокъ сей вскорѣ увянулъ. Она зане
могла грудью и скончалась послѣ же
стоки хъ  с тр а д ан ій , продолжавшихся 
около года. Обезьяна, въ отчаяніи, не
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сходила съ м ѣ ста, заключавшаго о стан 
ки Пальлшры близь праха ея родителей; 
она беспрерывно стен ал а и вскорѣ на
шли ее Мертвую на могилѣ юной госпо
жи ея.

Со Ф р а н ц П. ЯкоелевЪ.

I /W  W b V W l 'W t 'W

ПОЗДРАВЛЕНІЕ ШВЕЙЦАРА.

(Дуяісс вЪі передней БиргерЪ-Клцба. ,

Весь годъ по цѣлому. я дню 
Всѣмъ Членамъ двери отворяю,
Шинели, сертуки храню,
Колоши рядомъ уставляю,
И зонтики беру изъ рукъ;
И палки въ темный уголъ ставлю,
И шляпы вѣшаю на крюкъ;
И ихъ хозяевъ добрыхъ славлю !

Въ передней темной вечеркомъ
Сидя въ углу съ Швейцарской палкой
И на нее склонясь челомъ,
Я жалуюсь на жребій жалкой:
Ахъ! сколько здѣсь собольихъ тубъ;

+) Сообщено однимъ Членомъ Биргеръ-Клуба. Стиш- 
ш, по zecmu хороши! Право лучше многихъ модныхъ 
Элегіи, Романсовъ и Посланій. Изд.
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Ахъ! сколько іиапбкъ, шляпъ пуховыхъ!
Богатъ и славенъ Биргеръ-Клубъ!
И сколько въ годъ здѣсь Членовъ новыхъ!

Бъ согласьи Члены всѣ живутъ*
Читаютъ про себя Журналы,
Въ лото играютъ, кофе пьютъ,
Курятъ табакъ и точатъ балы.
Лишь я безсмѣнно осужденъ 
Глядѣть на Чуждыя забавы/
Когдажь я буду награжденъ?
Я здѣсь служу вѣдь не изъ славы«

j
Для денегъ я служу весь вѣкъ!
Такъ подарите хоть изъ шутокъ;
Я право бѣдный человѣкъ;
Мнѣ надо прокормить малютокъ.
А я, повѣрьте, Господа,
Вамъ счастья отъ души желаю,
Готовъ служить для васъ всегда 
И съ новымъ годомъ поздравляю.

Швейцаръ БиргерЪ Клуба, бывшій Кинеки 
ШеволежерЪ Австрійской службы*

VWWWWWl' *<ѵу



КИТАЙСКОЕ СВАТОВСТВО.

Лиселю И даміи пЬ подруеЪ ел 
Ало-эе.

ПекинЪ.

Милая и вѣрная Ало-эе\ ухаешь по
други швоей зависишь шеиерь только  
отъ двадцати тысячъ тпэелевЪ і ко
торыхъ батюшка 2) за меня т р е б у е т ъ . 
Женихъ увѣряетъ, ч то  онъ не подоро* 
ж итъ такою  бездѣлицей.

Ö любезная моя Ало-эеі какъ буду а 
счастлива, если это  исполнится!

Ты знаешь Ки-КіанеЪ-Тсонеа, ученѣй- 
щаго, мудрѣйшаго и знаменитѣйшаго 
человѣка во всемъ государствѣ , Ман
дарина съ синею пг/еовицею 3J, одного 
изъ первыхъ любимцевъ августѣйшаго  
нашего Монарха — онъ - т о  , милая моя

ij Китайская монета, цѣною въ 8 фр а н- 
цузскихъ франковъ.

2) Въ Китаѣ не даютъ за дочерьми при- 
данаго, а напротивъ того родители невѣ
сты получаютъ отъ жениха назначенную ими 
сумму денегъ,

3) Вторый классъ Мандариновъ.

9



ищ етъ руки твоей Идалііи. Въ первый 
разъ увидѣла я его на праздникѣ, кото
рый давалъ нынѣшнею зимою великій 
Гупонъ 4) во дворцѣ своемъ. Я сидѣла 
въ первомъ ряду за бамбуковою рѣшет
кою, вм ѣстѣ съ другими дѣвушками, и 
занималась только величественнымъ 
зрѣлищемъ, смогпря на прыгуновъ и 
ш т у к а р е й , которые вверхъ ногами и 
внизъ головой скакали впередъ и взадъ, 
lî-ли вертѣлись, какъ колеса , держа въ 
рукахъ остры е дротики. Въ минуты 
восторга то п ал а -я ногами по шелковому 
ковру,: постланному за перилами. Вдругъ 
замѣчай), ч т о  одинъ человѣкъ — отлич- 
ный по своей наруж ности и по бога
т о м у  платью — не сводитъ глазъ съ пе
рилъ. Удивленіе написано было на его 
лицѣ. Ты знаешь, любезная Ало-эе, какая 
у  меня маленькая и красивая ножка. 
Э т о т ъ  неоцѣненный даръ природы усо
вершенствованъ еще болѣе стараніемъ 
моей м атуш ки . Много вытерпѣла я въ 
ребячествѣ ! шнуровки ж естоко дкади

4) Главный Начальникъ но финансовой 
части.



бѣдныя мои ноги— но теперь съ избыт
комъ за эт о  награждена. Ножка моя 
едва ли не самая маленькая и не самая 
лучшая во .всемъ Пекинѣ я не могу 
еовсемъ ходить — а тебѣ извѣстно , 
какъ дорого эт о  у насъ цѣнится!

Но возвратимся къ Ки-КіандЪг^Гсонгц» 
Желая узнать, кому ^принадлежали ша- 
кія прелестныя ножки , взглянулъ онъ 
мнѣ въ лице— и удивленіе его примѣт
но увеличилось. Въ самомъ дѣлѣ, любез
ная моя Ало-эе, никогда бѣлила, к о то 
рыми я притираюсь , и сурикъ , укра
шающій мои Щеки , не имѣли такого  
ослѣпительнаго блеска, какъ въ э т о т ъ  
разъ 5). Ки-КіанвЪ-ТсонгЪ еще однажды 
взглянулъ на меня— и побѣда моя была 
рѣшена. На другой же день знаменитый  
любовникъ велѣлъ спросить у башюііі- 
ки, какую сум м у желаетъ онъ полу
чить за меня. Переговоры производи
лись со всевозможною учти востію  и

Зоб

*) Въ Петербургѣ есть еще меньше и  

лучше.
5) Всѣ Китайки , начиная съ і4 лѣтъ, 

чрезвычайно бѣлятся и румянятся.
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наконецъ назначили ему день для noofc 
іценія. О милая моя Ало-эе ! Какъ опи- 
сапгть гпебѣ э т и  бесчисленные поклоны, 
колѣнопреклоненія и прочіе и прочіе 
знаки взаимнаго уваженія при первомъ 
свиданіи! Батюш ка и Ки-КіангЪ-ТсонеЪ 
старали сь превзойти другъ друга въ 
уч ти во стяхъ . Они походили на утокъ 
царскаго пруда, которыя поперемѣнно 
опускаю тъ въ воду и высовываютъ изъ 
неё свои головы.

Цѣлый часъ прошелъ, пока успѣли 
они дойти до т о й  комнаты , въ кото
рой я сидѣла. Т у т ъ  Мандаринъ съ не
обыкновенною ловкостію поклонился 
т р и  раза, дѣлая жесты-правою рукой. 
Батюш ка не хотѣлъ о т с т а т ь  отъ не
го и поклонился четыре раза такимъ 
же образомъ. Мандаринъ снова началъ 
кланяться—и по крайней мѣрѣ десять 
м и н утъ  , если не больше, прошло въ 
этихъ комплиментахъ.

Но обыкновенію сидѣла я съ матуш
кою за ширмами; .но мудрый Ки-ШаигЪ- 
ТсонеЪ былъ такъ благоразуменъ, что 
н и ‘ разу не взглянулъ на т о  мѣсто, гдѣ 
находилась его возлюбленная. Онъ сѣлъ



съ важностію , положилъ руки на ко* 
лѣна, устремилъ взоры свои на стѣны  
и мнѣ каж ется самое забавное и смѣш
ное приключеніе не принудило бы его 
улыбнуться и позабыть на мгновеніе 
свое до сто и н ство -,

Зачемъ милая Ало-эеу не могу д дать  
тебѣ хо тя  слабаго понятія4 о любезно
с т и  этого человѣка ? Ты позавидовала 
бы благополучію твоей Идсшіиі-— Ки- 
КіапгЬ-ТсонгЪ прекрасенъ собою: низень
кой, толстен ькой . . .  одѣвается съ рѣд
кимъ вкусомъ! — Вся голова у  него , 
исключая макушку , о б р и та — й чиста  
какъ ладонь. О тъ макушки до сады'хъпя- 
токъ волоса черные и съ глянцомъ, а на 
концѣ ихъ~ вплетенъ букетъ желтыхъ  
розъ. Онъ носитъ обыкновенно съ собой 
коробочку съ крѣпкими духами—и аро
матъ есть  знакъ его п р и сутствія . У т о н 
ченная разборчивость примѣтна въ его 
нарядѣ—-словомъ Ки-КіанеЪ-ГсопгЪ соеди
нилъ въ себѣ всѣ милыя качества—и не 
знаю , какая бы дѣвушка не плѣнилась 
имъ.

Послѣ двухъ, или трехъ часовъ по
чтительнаго молчанія^, попросилъ онъ
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позволенія в п у с т и т ь  танцорокъ и пѣ
вицъ, нанятыхъ имъ, ч то  бы меня по
забавить. Вошли, начали п ѣ ть, танцо- 
в а ть — мнѣ было очень весело. По окон
чаніи каждаго тан ц а любезный мой, же
лая показать мнѣ свою нѣжность къ 
моему полу, вставалъ , подходилъ съ 
важностію къ каждой дѣвушкѣ, обни
малъ ее и поцѣловавъ т р и  рѣза, опу
скалъ за шею золотыя монеты; потомъ 
возвращался на свое ъіѣсто и сидѣлъ не
подвижно, подобно с т а т у ѣ  великаго Са- 
пальтпа Гонга.

Пришло время прощ аться— и снова 
начались уч ти вости . Батюш ка хотѣлъ 
проводить Ки-КіангЪ-Тсонга до дверей; 
но знаменитый Мандаринъ увѣрялъ, что 
онъ скорѣе ум р етъ  , чемъ согласится 
на это . Батюшка принужденъ1' былъ 
у с т у п и т ь . Ки-КіангЪ-ТсонгЪ вышелъ и 
только ч то хотѣлъ сѣ сть  на носилки, 
какъ вдругъ отецъ мой подбѣжалъ къ 
дверямъ— и опять посыпались съ той 
и съ другой стороны  комплименты. 
Батюш ка въ другой разъ былъ побѣж
денъ. Мандаринъ съ торж еством ъ сѣлъ 
уже на н о с и л к и ; но только что успѣ-



ди о то й т и  шаговъ д е с я т ь , какъ бла
городный отецъ м о й , не желая о с т а 
ваться въ долгу, отворилъ двери и за
кричалъ послѣднее прости. Мандаринъ 
въ туж ь  м и н уту  соскочилъ съ носи
локъ, подбѣжалъ къ дверямъ, и батю ш 
ка захлопнулъ ихъ т а к ъ ,-  ч то  ч у т ь ,  
чушь не прищемилъ носа Ки-КіанеЪ-Тсон- 
ец, безъ чего вся ночь прошла бы въ по
добныхъ увѣреніяхъ*

На другой день получила я двадцать, 
или тр и д ц ать  записочекъ о тъ  моего 
взлюбленнаго , въ которыхъ изъяснялъ 
онъ с т р а с т н у ю  любовь свою и просилъ 
позволенія сдѣлать мнѣ подарокъ. Всѣ 
эти записочки написаны были на сар
мой тонкой .бумагѣ , украшенной цвѣ
тами, съ синею шелковою бахрамою и 
перевязаны ж елты ми б) лентам и . въ 
знакъ то го  будущаго счастія, которое  
готовитъ мнѣ Ки^КсіанеЪ-ТсонеЪ. Ввечеру

6) Желтый цвѣтъ исключительно при
надлежитъ царской фамиліи. Несмотря од- 
накожь на это нѣкоторые любимцы полу
чаютъ позволеніе употреблять оный по сво
ему произволу; Ц вѣтъ сей служитъ эмбле
мою уваженія и благосклонности.
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принесли ко мнѣ свадебные подарки: бу
мажное платье съ золотыми Четырех* 
лапными драконами 7), хребетъ варена* 
іо  осетра:—прямо со сто л а царскаго— 
и сотн ю  ути ны хъ  яицъ, ‘вызолочен
ныхъ и разскрашеыыыхъ разными крас
ками.

Батю ш ка съ радости , ч то  Богъ 
даетъ ему такого з я т я , подарилъ мнѣ 
при это м ъ  случаѣ нѣсколько тэелей. Я 
размѣняла ихъ и купила себѣ множество 
бездѣлокъ, которыя давно хотѣла имѣть, 
а так ж е прекрасный женскій уборъ. 
Любезная Ало-эе ! у  меня е сть  фонтъ 
вангъ 8), весь вызолоченный , а самая 
верхушка, загнувшись, д о стаетъ  почти 
мнѣ до носа. Суди о моемъ благополу*

7) Драконы также отличительная при
надлежность царская, и если Китайцы изоб
ражаютъ к хъ У себя на платьѣ, іпо не ина
че какъ съ четырьмя лапами , что и со
ставляетъ все различіе.

8) Родъ колпака изъ золота, дѣлаемый 
на подобіе птицы съ распущенными крыль
ями. Уборъ сей носятъ въ Китаѣ однѣ 
только замужнія женщины.
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чіи!..Женихъ; или почти мужъ—знаме
нитѣйшій изъ всѣхъ Мандариновъ въ Го
сударствѣ— и такой прекрасный уборъ!!

Послѣ свадьбы сама приѣду. къ тебѣ, 
чтобъ подробнѣе обо всемъ разсказать.

СЪ Франц. Р.
W W W  V W  W W W

САТИРИЧЕСКАЯ ГАЗЕТА.

Генварл і8яЗ.

Одинъ изъ здѣшнихъ помѣщиковъ старый: 
заслуженный Штабъ - Офицеръ разсердился 
чрезвычайно на своего сосѣда, молодаго чело
вѣка , недавно вышедшаго изъ училища и 
получившаго первый Офицерскій чинъ, за 
то, что сей послѣдній, въ письмѣ своемъ къ 
нему, написалъ: Милостивый ГосщаръІ—^Какь 
смѣетъ мальчишка писать такъ грубо ко 
мнѣ!,, говорилъ онъ своимъ прйятелямъ. “ И 
Губернскій Предводитель нашъ и самъ Гу
бернаторъ, несмотря на то, что одинъ изъ 
нихъ 4? а другой 5 класса, всегда писали 
въ письмахъ своихъ ко мнѣ: “ Милостивый 
Государь ліойІ)9 Посмотрите—я вамъ пока
жу, а ему докажу, докажу! Одинъ (военный) изъ 
приятелей почтеннаго нашего ветерана, кото
рый ераліаті не ютлЪ за педосуеоліЪу совѣ-

I О
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товалъ ему вызвать сосѣда на поединокъ* 
а другой (статсьій) подать на него прось- 
бу о взысканіи бесчестія: но къ счастію при- 
ѣхалъ въ самое это время Секретарь изъ Зем
скаго Суда, человѣкъ дѣловый, которыйрастол- 
ковалъ и хозяину и гостямъ его, что ііъ пе
репискѣ слова: Милостивый Госщаръі означа
ютъ болѣе учтивости, нежели: “ Милости
вый Государь ліой1.}> Такимъ образомъ преду
прежденъ былъ у насъ дуель, или по край
ней мѣрѣ процессъ, который не много при
несъ бы чести безграмотному истцу,

В . « • 28 Генварл і8яЗ.

Уѣздный Судья наШъ въ день своего те
зоименитства давалъ сытный обѣдъ. Къ 
оному приглашены были всѣ уѣздные чинов
ники , какъ то: Городничій, Стряпчій и 
Казначей сѣ ихъ супругами, также нѣсколь
ко изъ уѣзда дворянъ. Въ два. часа приѣха- 
ли всѣ къ имениннику, кромѣ Городничаго, 
который по дѣламъ службы отправился въ 
губернскій городъ. Послѣ обѣда сѣли играть 
въ бостонъ: супруга Г. Городничаго, супру
га Г. Стряпчаго, Казначей и одинъ отстав- 
ный за ранами Офицеръ, весьма скромный и 
любезный молодым человѣкъ, но къ сожалѣ
нію бѣднѣйшій помѣщикъ изо всего уѣзда. 
Хозяинъ съ хозяйкою и съ прочими гостя
ми сидѣли въ другой комнатѣ. Вдругъ до
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ходитъ до утей ихъ пронзительный крикъ 
Гжи Городничихи. “ Какъ могли вы, сударь, 
“ такъ забыться! Какъ смѣейіе поступать 
“такъ съ благородною дамою/ Счастливы вы# 
“ что нѣтъ здѣсь моего мужа, а то пока* 
|Сзалъ бы онъ вамъ , проучилъ бы васъ!',,—— 
Хозяинъ, хозяйка, всѣ гости бросились въ 
ту комнату, гдѣ такъ шумѣла за босто
номъ Гжа Городничиха.— Что такое? Что 
такое? — спрашиваютъ ее всѣ вдругъ. — “ Я  
“не ожидала получить здѣсь вѣ домѣ такого 
“оскорбленія,,—отвѣчала она, задыхаясь отъ 
гнѣва.—“ Представьте себѣ: у меня франка- 
“тройка; я пошла съ тройки, а этотъ гос
подинъ (показывал на Офицера) покрылъ ее 
“ козыремъ/!!,,—Ну, матушка, сказалъ почтен
ный и простодушный хозяинъ: это могъ онъ 
сдѣлать и при вашемъ сожителѣ.—Гжа Го
родничиха разсердилась, уѣхала домой и не 
заплатила проигранныхъ ею денегъ#

Приглашеніл.

I.

Содержатель . . . .  театра приглашаетъ 
молодыхъ любителей драматическаго ирку- 
ства бр^ть у него уроки на слѣдующихъ 
условіяхъ: і) надобно, чігіобъ молодому чело
вѣку было не болѣе і5 лѣщъ отъ роду; а)



чтобъ онъ умѣлъ кой - какъ читать (чемъ 
хуже, темъ лучше); 3) ростомъ былъ небо- 
лѣе 2 аршинъ и 3 вершковъ;, 4) имѣлъ бы сла
бый органъ; 5) лице всегда спокойное и 6) 
твердо вѣрилъ* что учитель его есть пер
вый чтецъ въ Россійскомъ Государствѣ.— 
Вышеозначенный содержатель.., театра обя
зывается, безъ всякой платы, вЪ одинЪ гоф 
произвести такого молода го человѣка въ 
первые трагическіе артисты.

2 .

Потребна актриса для роли львицы въ 
Драмѣ.: ДжонЪ , или добродѣтельный НванЪ.— 
Ввиться на пробу въ маленькій лубочный 
театръ, что на Невѣ у ледяныхъ горъ.

3,

Потребны для мѣлочкыхъ критиковъ 
здравый смыслъ , и нѣсколько совѣсти. Спро
сишь въ книжныхъ лавкахъ.

«ЧЛЛЛЛѴИ

Извѣстіе о 6ЬдномЪ сѣиействЪ.

На Петербургской сторонѣ, 3 го квар* 
тала, въ широкой улицѣ, въ домѣ ГТрапор- 
іцицы Голубицынои, подъ № 8д8, ж иветъ не-
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счастный осмидесятилѣтній старецъ Васи
ліи Михайловъf Онъ почти совсемъ лишился 
зрѣнія и ошъ старости чувствуетъ раз
слабленіе во всѣхъ членахъ. Жена его, 67 
лѣтняя старушка, и дочь, слишкомъ Зо лѣтъ, 
претерпѣваютъ вмѣстѣ съ нимъ крайній во 
воемъ недостатокъ и очень часто проводятъ 
цѣлые дни безъ куска хлѣба .

Н—ойш
AVM1AVIM1W

О подпискѣ на новбілкѣиги.
I.

Царствованіе Карла Великаго ^ Короля 
французскаго. Императора Западнаго. 
3 части . Перевелъ съ французскаго Н, 
Коншинъ, Дѣидт. Членъ С.П. бург. Воль
наго Общества Любителей Рос. Словес
ности.

Авторъ начинаетъ книгу свою обозрѣч 
ніемъ состоянія франціи при послѣднихъ 
Короляхъ перваго поколѣнія.—Упадокъ власти 
законной служитъ средствомъ къ возвыше
нію Палатныхъ Меровъ.— Пепинъ Короткой, 
покровительствуемый Папой и сильною пар
тіею, заключаетъ въ монастырь Хильдерикз, 
царствовавшаго Короля, и помазанъ на цар
ство рукою Папы.— Характеръ Пепина,

Послѣ сего начинается уже исторія сы-
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на его Карла Великаго, со всѣми подроби 
постами его ^8лѣтняго7 царствованіе , быв
шаго достопримѣчательнѣйшею эпохою въ 
Европѣ«—Карлъ покровительствуетъ вѣрѣ, 
наукамъ и художествамъ — поражаетъ Гун
новъ—переселяетъ Саксонцовъ—уничтожаетъ 
быстротой своихъ военныхъ дѣйствій пред
пріятія заговора, въ который вступили про
шивъ него Гишпанія, Италія, Германія и 
Востокъ—описаніе;Ронцевальскаго дня, столь 
извѣстнаго по баснословнымъ преданіямъ— 
взглядъ на Грецію и политику Императри
цы Ирины— Карлъ коронованъ въ Императо
ры, и возстановляетъ Римскую Имперію на 
западѣ, и пр^

Книга сія есть подарокъ любителямъ 
Исторіи, ибо на отечественномъ языкѣ не 
было еще описанія жизни Карла Великаго, 
сего страшнаго завоевателя , Государя на-

f
несшаго (какъ говоритъ Юнгъ Штиллингъ 
въ своей побѣдной повѣсти), послѣдній ударъ 
язычеству на западѣ, и, можно сказать, пер
ваго законодателя, начавшаго преобразованіе 
Европы.

Книга сія печатается хорошими лите
рами на бѣлой бумагѣ въ 8, долю листа. ЦЪ* 
на за всѣ три части іо рублей.

Подписка принимается:
 ̂ ВЪ С. П. бурей у Коммисіонера Высо

чайше утвержденнаго С.П.бургскаго Вольнаго



Общества Люб. Рос. Словесности И. В. Слй* 
иина.

Въ библіотекѣ для чтенія Коммиоіоне* 
ра Ими. Рос. Академіи В. А. Плавильщикова, 

ВЪ Москвѣ—у содержателя Университет^ 
скои книжной лавки А. С. Ширяева.

ч

н .  К.
2 -
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Памятникъ для дЪтей на Î8Q3  годЪ. 
Полезное и приятное чтеніе, служащее 

къ образованію ума и сердца, въ 4 частяхъ, 
содержащихъ въ себѣ 12 книжекЪ, с5 раскра- 
шенныліи эсталіпаліи, виньеталіи и портре~ 
таліи. Эстампы представляютъ каждый мѣ
сяцъ въ видѣ прелестнаго юноши (Генія), а 
вокругъ его народныя занятія; виньетм 
изображаютъ: зиму , весну , лѣто , осень , и 
Европу, Азію, Африку, Америку; а портреты 
великихъ мужей Греціи и Рима.

Въ семъ изданіи помѣщены:
I. Описаніе историческихъ происшествій,^ 

бывшихъ въ Европѣ и другихъ странахъ 
свѣта, съ означеніемъ стблѣтія, года и'чис^ 
ла, въ которое что достопамятнаго случи
лось.

' И. Родословная всѣхъ Великихъ Князей, 
Царей и Императоровъ Россійскихъ. При 
каждомъ Государѣ показано время царство-
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ѣанія; также означены лѣта его, годъ коа* 
чины и мѣсто, гдѣ онъ погребенъ.

III. Описаніе губернскихъ и нѣкоторыхъ 
другихъ достопримѣчательныхъ городовъ 
Россійской Имперіи,’ съ замѣчаніемъ когда и 
Кемъ каждый изъ оныхъ былъ основанъ и съ 
вѣрнымъ показаніемъ рѣдкостей въ немъ, 
промысловъ, фабрикѣ, заводовъ, и проч.

IV. Словарь Историческо-Миѳологическій, 
расположенный по алфавиту.

Подписка принимается у Краснаго мо
ста въ первомъ отъ Морской домѣ Г. Стапг. 
Сов. и Кав. Тулубьева , въ кн. лаекѢ. — 
Иногородныя особы присылку денегъ благо
волятъ надписывать Книгопродавцу Ив.Ильи
ну въ вышеозначенный домъ. Подписная цѣ
на здѣсь и съ пересылкою 15 р.

И. Я.

m w i w w w A v  '

( f °  Марта



Б./І АГОНАМѢРЕ Я НЫ Й.
1 Ô 2 3 .  Л °  V .

ТОРЖЕСТВО ИСКУПИТЕЛЯ-'*).
/

Туманенъ еосходъ  пробужденной денницы
Роса не горитъ на расцвѣтшихъ холмахъ. 
Лишь изрѣдка вѣтеръ лепечетъ въ ку

стахъ
Окрестъ осѣненной Христовой гробницы.

Въ безмолвіи стражи близь камгія стоятъ  
Съ мечемъ и съ орлами столицы вселенной; 

Торжественной злобой пылаетъ ихъ
взглядъ.

Внимайте! раздался ихъ гласъ дерзновенной:

‘ ‘Вотъ и послѣдняя Ночь пролетѣла!
-‘ ‘Царь Іудейскій! гдѣжь твой обѣтъЯ 

“Духъ не исхитишъ хладнаго , тѣла :
“ Ратникъ Пилата фгц сЩережетъ. 

“ Спи, Назарянинъ, сномъ безмятежнымъ, 
‘‘Вѣстникъ младой пробужденья да

лёкъ,
“ Друга! ко граду! рдѣетъ Востокъ—

“ Камень да будетъ стражемъ на
дежнымъ.,/

*) "Читано на публичномъ экзаменѣ ѵ С. П. 'бургскаго 
Высшаго Училища га Декабря' года.

I
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Вдругъ синій сводъ небесъ на части раз
двоился,

Безвѣстный разлился по доламъ ѳиміамъ 
Въ огнистомъ облакѣ Таинственный спу-

стилен,
Покровъ, какъ свѣтлый снѣігь . . . .  лучь

вьется по власамъ.

И ратники пали къ преддверью
гробницы,

Божественный Вѣстникъ ударомъ
десницы

Гранитъ сокрушилъ — Искупитель
возсталъ;

Блескомъ .небесъ вертоградъ запы
лалъ.

Громъ возвѣстилъ пробужденіе Вога:-
“ Царь Искупитель, Свѣтлый воскресъ/,. 
Гласъ Херувимовъ грянулъ съ небесъ, 

Вторитъ земля восклицанье Востока.

Райскимъ свѣтомъ облеченной,
Въ длани съ знаменемъ побѣдъ, 

Возносясь отъ тьмы подземной,
Зритъ Христосъ міровъ при-

. фѣшъ,
Радости полонъ Богъ — Искупитель:
ІСОшче! въ твою пренесуся обитель!
Вѣрой святой озаренъ мой народъ!
Тяжкихъ ейрададій сладоОшенъ плоДъ!,,

П а. Ободовсш.



Ь е л и ч і е  б о ж і е .

Напрасно постигать Всевышняго желаемъ; 
Боготворя Его—безмолвье сохранимъ:
Въ безмѣрности Его — мы разумъ свой те 

ряемъ.
Чтобъ намъ узнать: кто ОнЪ? — то  ^надобно

быть Имъ«

СЪ Франц. Б« ѲедороеЪ.

ПѢСНЬ ОССІАНА.

Въ долинѣ сокровенной 
Блистаетъ красотой 
Цвѣточикъ осребренной 
Небесною росой;
Пустынный вѣтръ, играя,
Въ его листахъ шумитъ,
И онъ, главу склоняя,
Такъ вѣтру говоритъ:
“ О вѣтръ, крыломъ свистящій! 
Зачемъ играешь мной? ...
Дай прохладить блестящей 
Главу мою росой/
Симъ пепломъ окропила 
Ночь тихая меня!
Увы! судьба рѣшила!
Увяну скоро я! ...



Й стебель мой ск лон и тся  
На сей пусты нны й прахъ!
Не буду веселишься 
Я  солнцемъ въ небесахъ,
Ни крошкою луною,
Ни юностію дня,
Ни свѣтлою росою 
Сребрящею меня! ....
И стебель мой истлѣетъ, 
Увянещъ цвѣтъ въ листахъ,
И вѣтеръ ихъ развѣетъ 
Въ долинахъ, и поляхъ ...
И звѣроловъ съ зарею 
Напрасно е ъ  лугъ придетъ; 
Плѣнявшаго красою 
Цвѣтка—онъ не найдетъ! 
Напрасно будетъ въ полѣ 
Смотрѣть со всѣхъ сторонъ— 
Меня не будетъ болѣ,
Меня не узритъ онъ.
‘ •'Гдѣ ты  цвѣшочикъ милый — 
«‘Краса долины сей?,,
И слезъ потокъ унылый 
Покатится струей!...„
Такъ нѣкогда увянетъ 
И старецъ Оссіанъ,
И арфы пѣснь престанетъ 
Плѣнять Героевъ странъ! ... 
“ Гдѣ славный с,ынъ фингала , 
Такъ скажетъ звѣроловъ:
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<*Чьк пѣснь воспламеняла
Героевъ на враговъ!
Что персты не летаютъ 
По пламеннымъ струнамъ? ... ,,
И слезы заблистаютъ,
Струяся по щекамъ! ...
И тамъ, гдѣ арфъ струнами 
Я битвы воспѣвалъ,
Гдѣ ты  фингалъ съ сынами 
Въ день брани пировалъ,
Гдѣ кубки круговые 
Стучали по столамъ,
Тамъ будутъ вепри злые 
Скитаться по лѣсамъ; 
Умолкнетъ гласъ гремящихъ 
фингалу Бардовъ гимнъ;
Не будетъ отъ горящихъ 
Дубовъ взвѣваться дымъ;
И башни наклоненны 
Одѣнетъ мохъ съ травой,
И тернъ уединенный 
Съ крапивою сѣдой;
И вѣтръ, играя листомъ,
Въ чертогахъ восшумишъ;
>(НЬшъ Барда!,, эхо съ свистомъ 
Уныло повторить! ...
Лишь небо озлагпшпся 
Янтарною зарёй—
На гробъ придутъ рѣзвиться 
Лань и олень младой;—



Лишь звѣроловъ—-стрѣлами 
Спѣшащій сернъ разить —
Съ играющими псами 
Могилу посѣтитъ* —

Пь Шкляревскііи *)

А Ѵ Ц Ѵ И Ч Л Л Л М Л М

КЪ ПАНАЕВУ.

Сонетб.
За дарованіемъ и зависть и гоненье

Всегда Пѣвецъ! слѣдило и слѣдитъ;
Но не всегда завистникъ поврёдишъ 
Любимцу Музъ въ слѣпомъ ожесточенъ^

Презрѣнное завистниковъ шипѣнье
Хотд Пѣвца На поприщѣ язвитъ;
За то  оно отъ лести вѣрный щитъ 
И спящее въ немъ будитъ вдохновенье!

Пусть недруги клевещутъ на Пѣвца,
И въ слѣдъ ползутъ змѣею подколодной; 
Избранникъ Музъ за огнь души свободной. 

За даръ святый благодаритъ Творца,
И ждетъ въ вѣкахъ прекраснаго вѣнца, 
Вѣнца трудамъ съ надеждой благородной,

4.
V W W V C W V 4 V W V

*) Воспитанникъ бывшаго Учительскаго Института, 
что  нынѣ С. П. бургская Гимназія.



КЪ ПРИЯТЕЛЮ,

(на убѣжденіе выпить третій бокалЪ.)

Нѣтъ, мой Лукуллъ, я не для шутокъ —— 
Прошу не принуждать.

На мигъ веселъя, намъ разсудокъ 
Не выгодно мѣнять.

Бокалы Роскошь наливаетъ;
Ты говоришь мнѣ: пейі 

Но принужденье убѣгаетъ,
Гдѣ тѣсенъ кругъ друзей.

*
Пускай хвалилъ вино Горацій,

Не стану болѣ пить;
Мнѣ лучше плѣнникомъ у Грацій,

Чемъ въ плѣнѣ Вакха быть •

Пусть льется въ хрустали Донское ;
И янтаремъ кипитъ;

Намъ кратко время золотое,
Часъ дорогъ, жизнь летитъ.

*

Зачемъ Морфею покориться,
До вечера —  вздремать?

Вѣнкомъ цвѣтовъ дай намъ увиться, 
Зачемъ цвѣты то п тать?

В. Qe&opmb.
« m w w v m v w



КЪ СЕСТРѢ

(При посылкѣ ей Сочиненій Жцковскаео.J

Тому кто, съ раннихъ лѣтъ, душою 
Святую правду возлюбилъ,
И первыхъ мыслей чистотою 
Себя отъ черни оградилъ;
К то смѣлымъ, огненнымъ желаньемъ 
Законы Неба одолѣлъ,
И въ горній міръ перелетѣлъ 
Восторгомъ, чувствомъ и мечтаньемъ:
Тому—шумъ завести презрѣвъ—
Цѣнить, въ порывахъ благородныхъ, 
Балладника прекрасныхъ дѣвъ 
И лѣтописца битвъ народныхъ.
Тому любить и понимать 
Высокихъ чувствованій сладость,
И тихихъ думъ жцвую радость 
И беспокойныхъ думъ печать,
И голосъ сердца потаенный 
О благахъ' дальнихъ, но'святыхъ....
Блаженъ, кто свыше вдохновенный,*
Поэта чистый огнь чхостиѣъ!
Но славенъ и блаженъ стократно 
Питомецъ избранный Судьбы —
Отъ колыбели непонятный,
И вождь и властелинъ толпы.
Приявшій жизнь съ безсмертнымъ правомъ 
На лирѣ воспѣвать боговЪ;
И лиры сладостнымъ уставомъ

3*6
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Вогамъ, въ гармоніи стиховъ 
Передавать мольбы сыновъ.
Ему не страшно міра мнѣнье!
Хвалу людей отвергнувъ самъ,
Онъ бросивъ міръ, въ уединеньѣ,
Хранитъ въ душѣ одно презрѣнье'
Къ его тиранамъ и рабамъ —
Одну веселость и беспечность 
И равнодушье простоты,
Съ надеждой дпайною, что вѣчность 
Его наслѣдуетъ мечты.

іваЯш Тцліаискіи,
<ѵи*ѵѵъѵѵѵѵ\*ѵ\

О ШКОЛАХЪ живописи.
Ш кола Живописи -— сіе выраженіе 

употребляютъ обыкновенно для озна
ченія класса , или многихъ, бывшихъ 
сряду одинъ за другимъ живописцевъ, 
прославившихся въ одной землѣ и слѣ
довавшихъ вкусу оной; а иногда и для 
того, ч т о  бы показать учениковъ ка
кого нибудь знаменитаго живописца, 
или работавшихъ въ его вкусѣ; и по
тому въ семъ послѣднемъ смыслѣ го
ворятъ: школа Рафаэли, Рубенса^ и п р .

Но принимая слово: школа, въ про
страннѣйшемъ его значеніи, счи таю тъ

2
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въ Европѣ восемь школъ, а именно: 
Ри м скую , флорентийскую  , Ломбард
скую , Венеціанскую, Нѣмецкую, фла
мандскую, Голландскую и французскую.

Подъ названіемъ каждой соберемъ 
первѣйшихъ художниковъ, произведен-, 
ныхъ ими; исторія сихъ художниковъ 
содержитъ исторію  самаго художества 
и не мож етъ бы ть отдѣлена отъ оной.

Нѣмецкая школа . Произведенія сей 
школы,• отличаю тся вѣрнымъ изображе
ніемъ природы, какою представляется 
она глазамъ нашимъ со всѣмй ея недо
статкам и ., а не какою могла бы она 
б ы ть во всемъ своемъ совершенствѣ. 
Каж ется изъ сего слѣдуетъ шо, что 
произведенія Нѣмецкой школы не долж- 
ны различествовать о тъ  Произведеній 
Голландской и фламандской, которымъ 
дѣлаютъ одинакіе упреки, ч то  онѣ изоб
ражаютъ природу, не облагороживая 
ее; но въ семъ отношеніи между ими 
находится величайшее разстояніе. По
левыя сцены, деревенскіе праздники, 
картины  во в^усѣ простонародномъ 
и другія произведенія сего рода живо
писцевъ Нѣмецкихъ вообіце не имѣютъ



того искусства въ накладываніи красокъ, 
той выразительности, п р и я тн о сти , 
того духа, характера истины  и откро
венности, исполненной прелестями, 
наконецъ не имѣютъ т о й  совершенной 
отдѣлки, которую находятъ въ произ
веденіяхъ Нидерландскихъ живописцевъ; 
здѣсь говорю я вообще и не безъ исклю
ченія.

ДюрерЪ АлбертЪ. (Durer Albert), ода
ренный обширнымъ умомъ , обнимав- 
шимъ вбѣ художества, родился въ Ни- 
ренбергѣ въ і4 7 ° г* и умеръ въ том ъ  
же городѣ г028 г. Онъ положилъ осно
ваніе НЪліецкой школы и чрезвычайно 
прославился первыми своими произве
деніями. Государи старались и м ѣ ть у  
себя его .картины, осыпали его похва
лами, почестями и богатствомъ. Э стам 
пы сего отличнаго художника сдѣлались 
драгоцѣнными даже для Иііщліянскихъ 
живописцевъ, извлекавшихъ изъ оныхъ, 
большую для себя пользу. Сей знамени
тый человѣкъ вырѣзывалъ на деревѣ и 
мѣди картины, которыя и послѣ него 
гравировали. Извѣстно, что онъ писалъ 
О Геометріи, Перспективѣ, ф ор ти ф й -
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Kàtym и о пропорціи частей  человѣче
скаго тѣла.

ГолвеинЪ ІоанпТз . (HoJbein Jean) ро
дился въ Балѣ, i4gö і’ч умеръ въ Лондо
нѣ 1554 г. Сей знаменитый живописецъ, 
причисляемый мною къ классу Нѣмец
кихъ (хотя и родился въ Швейцаріи), 
Имѣлъ у  себя наставникомъ одного толь
ко своего родителя. Съ помощію сча
стливаго своего генія достигъ онъ сте
пени первѣйшаго а р т и с т а  въ первона
чальныхъ своихъ произведеніяхъ. Зани
мался такж е и миніатурою, писалъ во
дяными красками, наклею  и на маслѣ. 
Обезсмертилъ имя свое произведеніями 
к и с т и  своей , находящимися въ Балѣ и 
Лондонѣ. Если Голбеинъ не можетъ 
сравниться въ картинахъ своихъ поэ- 
зіею съ учениками Рафаэля, т о  превос
ходитъ ихъ колоритомъ.

Ротена.иерЪ ІоаннЪ (Rothenamer Jean) 
родился ' йъ М ин хен ѣ'і564 г.—Дарованія 
свои раскрылъ во время пребыванія въ 
И таліи и прославился многими произ
веденіями, въ числѣ которыхъ полага
ю тъ  пирЪ боеовЪ, писанный имъ ДДД 
Императора Рудольфа; т а н ц ы  НимфЬ



ДЛЯ фердйнакда Герцога М ан туя и кар* 
шину всЬхЪ святыхо; сіи двѣ послѣднія 
картины находились еще въ 1773 г. въ 
Аусбургѣ. Ропіенамеръ работалъ во вкусѣ 
фламандскихъ и Венеціанскихъ живо
писцевъ; колоритъ картинъ его бле
стящъ и вообще всѣ труды  его имѣютъ  
хорошую отдѣлку, только упрекаютъ  
его за т о , что мало исправлялъ рису
нокъ.

ЭлъзайліерЪ АдаліЪ ( Е Ы і а і т е г  Ada m) ,  

р о д и л с я  в о  Ф р а н к ф у р т ѣ  1 574? у м е р ъ  в ъ  

Р и м ѣ  і б з о  г. С о ч и н е н і я  е г о  и м ѣ ю т ъ  в е с ь 

м а  м н о г о  з а м ы с л о в а т о с т и ,  а р а б о т а  

м а с т е р с к у ю  о т д ѣ л к у .  О н ъ  з а н и м а л с я
V

почти одними только мѣлочными пред
м етами и удивительнымъ образомъ 
представлялъ явленія ночи и свѣтъ лу
ны ; способъ его накладывать краски 
имѣетъ весьма много и скуства и при-4 
я тн о сти . » Эльзаймеръ * очень хорошо по
нималъ лірасный свЪтЪ (obscure). Всѣ фи
гуры изображалъ онъ съ большимъ вку
сомъ и истиною. Картины его рѣдки 
и драгоцѣнны.

ВашюйзенЪ АюдолъфЪ (Bachuysen Lu- 
dolphe) родился ібЗі г. въ Емденѣ, умеръ
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въ 1709 г. Сей а р т и с т ъ  изображалъ на- 
щ уру ' съ величайшею точ н остію . Онъ 
представлялъ морскіе виды, а особливо 
бури съ большимъ искуствомъ.

НетшерЪ ГаспарЪ (Netecher Gaspard) 
родился въ Прагѣ ібЗб, умеръ въ Гайѣ 
і 684 г. Отличенъ своими портретами, 
и скуством ъ  изображать предметы въ 
маломъ видѣ и особеннымъ талантомъ  
п и сать  на атласѣ и хф лстѣ.1 Онъ имѣлъ 
обыкновеніе, прежде окончательной от
дѣлки, покрывать картины  лакомъ, по
т о м ъ  исправлялъ цолера, соединялъ ихъ 
и смѣшивалъ.

МинъонЪ АврааліЪ (Mignon. Abraham) 
родился во Ф ран кф уртѣ і64о , умеръ 
1679 г. Эгдо Ванъ-Гусейнъ (Van Huysun) 
Нѣмецкой школы; творенія его драго
цѣнны по т о м у  и ск у ст в у  , съ какимъ 
изображалъ онъ цвѣты  во всемъ ихъ 
блескѣ и плоды во всей ихъ свѣжести; 
по выбору тѣ хъ  и другихъ и по удач* 
ному соединенію ихъ въ группы; по 
особенному колориту, который казал
ся какъ бы прозрачнымъ и слитымъ 
безъ с у х о с т и ; наконецъ по чудесному 
подражанію росѣ и каплямъ воды, ко-
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шоры ми природ а ' осыпаетъ цвѣты  и 
плоды. Сей любезный а р т и с т ъ  о ст а 
вилъ по себѣ двухъ дочерей, писавшихъ 
въ его вкусѣ. Голландцы высоко цѣнятъ  
его картины  и собрали ихъ сколько 
йогли.

МеріанЪ, Марія Сибилла (Merian Ma
rie Stolle) родилась во Ф ранкф уртѣ 1647, 
умерла въ Амстердамѣ . 1 7 1 7  г. Просла
вилась склонностію  своею къ исторіи  
насѣкомыхъ, искусшвомъ изображать 
ихъ, путеш ествіям и  для сего предмета 
въ Индію , и наконецъ своими сочине
ніями, отпечатанны ми съ приложеніемъ 
фигуръ.

КнеллерЪ Го^ефрца (Kneller Godefroi) 
родившійся въ Любекѣ 1640, а умершій 
въ Лондонѣ 1 7 1 7  г. ,  прославился и обо
гатился въ Англіи о тъ  портретовъ. 
Онъ писалъ иногда и историческія кар
тины, въ которыхъ видна рисовка т в е р 
дая безъ гр убости  и колоритъ тпцгный 
(onctueux). Основаніе картинъ сихъ вез
дѣ у него украшено пейзажами, или 
архитектурными видами.

КлинестпетЪ (Klingetet) родился въ 
Рйгѣ 1657. умеръ въ Парижѣ 17З4 • Ми
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ніатюры его превосходны. Онъ рисо* 
валъ обыкновенно Китайскою глушью. 
Предметамъ рисовки своей давалъ чрез
вычайную свободу.

І із Ъ  Э н ц и к л о п . А, R .  л. к . в.

Л Л Л Л Л .1Л Л \ Ѵ И \ Ѵ Ѵ

ВЗГЛЯДЪ НА ДИДАКТИЧЕСКІЯ РУССКІЯ 
СТИХОТВОРЕНІЯ *).

Поэзія Дидактическая, имѣющая пред- 
м етом ъ  или наставленіе къ искусствахъ, 
наукахъ, или развитіе нравственныхъ 
и сти н ъ  идушевныхь способностей, при
надлежитъ безъ сомнѣнія къ числу за
н ятій  П оэта самыхъ благороднѣйшихъ 
й самыхъ трудны хъ— потребна вся сила 
генія, все б огатство  и скустяа, чгпо бы 
предметъ , часто самъ по себѣ сухой, 
сдѣлать занимательнымъ и насшавле- 
нія приятны ми.' Дидактисескцю Поэзію 
можно заключить въ двухъ родахъ: въ 
Посланіяхъ и ЛоэмахЪ.

* )  Читано въ Обществѣ любителей Сло
весности, Наукъ и Художествъ 22 ч. фев.
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1. П осланія.

Ломоносовъ , справедливо называв- 
мыи отцемъ Россійскаю  Сгпихотвор-т 
ства, первый далъ намъ достойный образ
чикъ Поэзіи сего рода въ Посланіи# сво
емъ къ Шувалову о пользѣ стекла. Бо
гатый дарованіями и знаніями, умѣлз» 
онъ сдѣлать привлекательнымъ пред
м етъ самый обыкновенный. К то  не 
пом нитъ сти ховъ  его, въ которы хъ  
изображаетъ ойъ рожденіе с т е к л а .

Съ Натурой нѣкогда онъ {о г о н ь )  проигзвесть
хотя

Достойное себя и оныя дитя,
Во мрачной глубинѣ, подъ тягостью  земною, 
Гдѣ вѣчно онъ живетъ и борется съ водою, 
Всѣ силы собралъ вдругъ и хляби затворилъ^ 
Въ которы Океанъ на брань къ нему входилъ. 
Напрягся мышцами и рамена подвигнулъ 
И т я го ту  земли превыше облакъ вскинулъ: 
Внезапно черный дымъ навелъ густую тѣнь—  
И въ ночь ужасную перемѣнился день.
Не басношворнаго здѣсь ради Геркулеса 
Двѣ ночи сложены въ едину отЪ'Зевеса;
Но Этна правдѣ сей свидѣтель вѣчный намъ, 
Которая дала путь чуднымъ симъ родамъ. 
Изъ ней разженная рѣка текла въ пучину,

'5
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И свѣтъ, отчаясь, мнилъ, что зритъ свою
судьбину.

Но ужаЪу тому послѣдовалъ конецъ: 
Довольна чадомъ мать, доволенъ и отецъ. 
Прогнали долгу ночь и жаръ свой погасили 
И солнцу ясному рожденіе открыли.
И чтожь изъ нѣдръ земныхъ, родясь, прои

зошло? —
Любезное дитя, прекрасное стекло! -

Графъ Х в о с т о в ъ  запи салъ  много 
П осланій  о п р ед м етахъ , относящ ихся 
большею ч аст ію  къч Л и т т е р а т у р ѣ , какъ 
т о  : объ И ст о р іи , К р и т и к ѣ , красотѣ
Р о ссій ск аго  слова, Оперѣ , Комедіи, и 
проч.— но въ о соб ен н ости  заслу живаетъ 
вн и м ан іе .Прсланіе его о ПритъахЪ, въ 
к о т о р о м ъ  С очин и тель , посвятивш ій 
большую ч а с т ь  лиш ш ераш урны хъ сво
и хъ  з а н я т ій  Д и дакти ческой  Поэзіи, из
л а г а е т ъ  правила Басни , заб ы то й  Буало
въ его ИацкЪ Стихотворства. Посланія

/
Графа Х в о с т о в а  о т л и ч а ю т с я  истиною  
м ы слей  и благородными чувствован ія
ми. Такъ напримѣръ, въ одномъ изъ По
сланіи  своихъ онъ прекрасно говоритъ 
о и ст и н н ы х ъ  П о этахъ  слѣдующими
с т и х а м и :



Поэтъ, Природою .и Музой вдохновенный,
Въ числѣ даровъ земныхъ для міра даръ

безцѣнный.
О бьіщіи его пускай и слухъ умретъ,
Но мысль высока« всегда въ умахъ живетъ. 
Безсмертенъ и великъ пѣвецъ народной славы: 
Онъ мысль плодотвориіпъ и назидаетъ нравы.

Въ другомъ м ѣ стѣ  онъ превосходно 
изображаетъ двумя сти хам и  прочность  
Л и т т е р а т у р ы  , богатой истинными: 
геніями. В отъ  его слова:

Оружьемъ, мудростью былъ древле Римъ ве
ликъ.

Римъ палъ—не пали съ нимъ В іл т іи  и  языкъ.

Въ Посланіяхъ Графа Х востова  
всстрѣчается много сти ховъ  прозаи
ческихъ. Несмотря однакбже на сіе, ди
дактическія сочиненія Графа Х востова  
заслуживаютъ истинное уваженіе: онъ 
одинъ занимался у насъ симъ родамъ 
Поэзіи. По слогу лучшимъ изъ его По
сланій м ож етъ почесться писанное имъ 
( 1 7 8 4  года) к ъ  Княжнину о Трагедіи. 
Вотъ оно:
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Княжнинъ! ты  поприще высокое избралъ! 
Мой другъ! исполни то, что тесть твой

Усовершенствовать т ы  приложи старанье.

Коль ихъ постигъ, списалъ великій человѣкъ. 
Умъ, сердце всѣмъ даны; не климатъ и н е р і ш  

Виною, что въ * стихахъ столь превосходны
Греки.

Въ туманномъ Лондонѣ большіе есть умы; 
Коль даръ съ наукой слитъ— с і я т ь  удобны

Ты пѣсней сладостью Петрополь восхищая 
И зрителей своихъ лить слезы заставляя,

бинѣ,
Примѣрами своей являешь щ ы  странѣ ,
Ч то скуденъ хладный умъ Трагедію соста

вить,
Ч то  нужно чувствовать, чтобъ чувство

вать заставить.
Зря Ифигенію, забылъ я, кто  Расинъ,
И мнилъ, ч т о  мнѣ предсталъ Ѳетидинъ. бъ

гнѣвѣ сынъ;
Увѣнчаінною зрѣійь любовь его желаю,
Съ нимъ изступленіе, съ нимъ горесть раз

дѣляю.
Страдаю вмѣстѣ съ нимъ и внемля стра

стный стонъ,

обѣщалъ;
а нашего основанное зданье

Красы всеобщія плѣняютъ каждый вѣкъ,

МЫш

Огнь чувства почерпнуеЪ вЪ сердечной глу



Страшусь, что бы Улиссъ, иль самъ Ага
мемнонъ

Царевну юную не предали на жертву;
Ее, какъ сродницу, боюсь увидѣть мертву. 
Искуство ужасать и умилять сердца—* 
Есть цѣль, обязанность Трагедіи , творца ; 
Пусть лица дѣйствія свободно безъ искусшва 
Свои природные являютъ нравы, чувства.' 
Любовь j иль ненависть т ы  властенъ къ

нимъ внушать, 
Но свойствъ естественныхъ страшись пе

ремѣнять,
Чтобъ зрители твои, въ часъ сладкаго заб

венья,
Событье зрѣли бы, не плодъ воображенья; 
Чтобъ не примѣтилъ я нигдѣ страстей

твоихъ;
Себя сокрой—представь героевъ намъ своихъ. 
Присвой себѣ, Княжнинъ, чужія т ы  напасти, 
Умѣй ихъ описать какъ собственныя стр асти , 
Забудь вселенную и, взявъ крилѣ ума,
Пари безъ робости и Муза пусть сама 
Вожатый .будетъ твой-—стихи  всегда пре

красны,
Коль съ духомъ и умомъ писателя согласны. 
Заемныя красы—хвала родившу ихъ! — 
Творца не поведетъ чужой ко славѣ стихъ, 
И если зрителя на мигъ и ослѣпляетъ, 
Творенье цѣло.е въ потомствѣ помрачаетъ.

339
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Будь подражателемъ , но въ цѣломъ, не въ
частяхъ,

Въ высокомъ, въ нѣжности и въ сладост
ныхъ стихахъ.

К т о  мыслитъ побѣдишь Расина безъ пре
поны,

Тошъ въ Пиррѣ опиши гнѣвъ страстный
Герміоны,

Своей красой плѣняй, самъ сдѣлайся тво
рецъ,

Коль хочешь приобрѣсшь безсмертія вѣнецъ. 
Поэтъ на Пиндъ стремясь сЪ эпической

трубою,
Необозримое зритъ поле предъ собою; 
Покорствуютъ ему е с Ѣ части естества, 
Всѣ твари, йиды всѣ и сами божества. 
Дерзнувъ соорудить огромное творенье, 
Всему онъ можетъ дать жизнь, чувство и

движенье.
Творцу Трагедъы кругъ' опредѣленъ, тѣснѣй; 
Онъ долженъ сохранить единство м ѣ ст а  'въ

ней,
Единство въ дѣйствіи , единство въ при-

лѣпленьѣ,
Чтобъ къ одному лицу стремилось сожа

лѣнье.
Правдоподобіе вождёмъ своимъ избравъ,
Онъ долженъ п р е д с т а в л я т ь  героевъ с т р а с т ь

и нравъ,
Природѣ слѣдовать и скрывъ свое искусшво,



Какъ бы безъ умысла растрогать сердце,
чувство,

Чтобъ прелесть тайная, плѣняющая слухъ, 
Вливалась внутрь сердецъ и возвышала духъ— 
Чтобъ плавность, чистота сіяла повсемѣ

стно.
Искуство то  должно быть Трагику извѣ

стно.

Е с т ь  еще Дидактическое Посланіе 
ІѴВоейкова о Гексдметрахъ. Сочинитель 
хотѣлъ доказать въ ономъ, ч то  древній 
Гекзаметръ мож етъ бы ть введенъ въ 
наше стихосложеніе; но собственный  
неудачный * опы тъ его служ и тъ  силь
нымъ т о м у  противорѣчіемъ. Гармонія 
большей части  сего гексаметрическаго  
Посланія весьма нёприяшна слуху. В отъ  
нѣсколько сти ховъ :

Пусть говорятъ Галломаны, что мы 
ие имѣемъ спондеевъ! 

Мы ихъ найдемъ, исчмсля подробно' дѣянія
Россовъ:

Галлъ, Персъ, Пруссъ, Хинъ, Шведъі, Венгръ, 
Турокъ, Сарматъ и Саксонецъ— 

Всѣхъ побѣдили мы, всѣхъ мы .спасли и
всѣхъ охраняемъ.



Мы ихъ найдемъ, исчисля прекрасны*
свойства Монарха: 

Царь АЛЕКСАНДРЪ щедръ, мудръ, храбръ, 
твердъ, быстръ, скроменъ, и смѢшлиеъ. 

Хочешь ли видѣть поле сраженія: пыль, дымъ,
огнь, громъ,

Щ итъ въ щитъ, мечь въ мечь, ядры жуж
жатъ и лопаютъ бомбы, 

Стянулись рати, брань закипѣла—и кровь
полилася.

Хочешь ли видѣть мирное поле подъ жат
вой богатой,

Слышать въ гумнѣ на току бой въ ладъ
.цѣповъ молотящихъ; 

Здѣсь сквозь доски пила визжитъ, зацѣпля
ясь зубами;

Тушъ ковачи разъ въ радъ бьютъ сталь,
стуча молотами; 

Тамъ раздается лай псовъ по мхамъ, по хол
мамъ, по долинамъ. 

Грянулъ перунъ—и громкое эхо, кругомъ по
катилось;

Свиснулъ порывистый вѣтръ, буграми взду-
лося море,

Хлябь 'реветъ и клокочетъ, огромныя волны
хлебещушъ,

Ребра трещатъ въ кораблѣ и скры пятъ на
тянуты скрѣпы, 

Руль раздробленъ, и внезапно валъ, на ко
рабль набѣжавшій,
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Перевернувъ его трижды, стремглавъ сшибъ
кормчаго въ бездну.

Я. ІІоэмбі,

Л и т т е р Я т у р а  наша не представ*, 
лаетъ еще соб ствен ншхь Русскихъ Ди
дактическихъ Поэмъ, но но Крайней мѣ
рѣ мы можемъ надѣяться въ скоромъ 
времени и м ѣ ть ихъ. Г. Норовъ давно 
уже занимается Сочиненіемъ Дидакти
ческой ІІОЭмЫ г АсШроПоліія. ОтрывКЙГ 
он ой , напечатанные въ разныхъ Жур* 
налахъ, заставляю тъ  дум ать, ч то  сочи
нитель доСтойно изобразитъ намъ вы
сокій предметъ свой, раждаюіДій сто л ь
ко мыслей и Чувствованій. Для примѣ
ра Прилагаю Слѣдующій отрывокъ:

Вы, коихъ иСкОйй Востокъ боготворилъ  ̂
Іаеземертнымиль насъ Ѣигъ, о' звѣзды ! со-*

творилъ?
Йѣтъ—солнцевъ тшсяш,и< Небесный лампады 
ПоіВухнутъ—медлѣнно дряхлѣютъ йхѣ гро

мады*
И смерть/ чей алчности земли всей тѣсенъ

кругѣ/

4
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Вездѣ паритъ, увы! гдѣ видитъ жизни
духъ!

Такъ Е с е  прейти должно; сіи міры огромны, 
Подобно какъ и мы рукѣ временъ покорны— 
Подобно какъ и здѣсь, должныль въ нихъ 

, обишашь
Творенья мыслящи и жаждущія знать... 
Невтоны, Лейбницы и тамъ ли процвѣша-

' ютъ?..

Когда мечты сіи мой разумъ занима
ютъ,

Быть можетъ, гражданинъ одной изъ сихъ
п л а н е т ъ .

Стремящихъ съ высоты по мраку блѣдный
свѣтъ

Однѣми, мыслями со мною р.еселіттбя!
Чдю  ̂ еслибъ мы могли на крыльяхъ думъ

сноситься?—
Онъ взоромъ ищетъ ли въ пространствѣ

шаръ земной,
Блистающій предъ нимъ лишь точкою одной? 
Предузнаетъ ли. онъ , что въ сей странѣ

изгнанья
Есть бренны существа подъ игомъ наказанья? 
Незримы жители таинственныхъ міровъ! 
Тѣль чувства и у васъ? Вашъ вѣкъ ужель

таковъ?
Знакомыль скорьби вамъ, труды и страсти

наши?
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Науками умы озарены ли ваши?
О царства звѣздныя! о горнія страны!
Не вы ли сонмами духовъ населены,
Которые текутъ , коль вЬрить въ томъ

Платону,
Небесной лѣствицей къ божественному тропу? 
Но если дальній сей, безбрежный Эмпирей 
Есть обиталище подобныхъ намъ людей—
Не позавидуйте нцмъ,' братья человѣки ! 
Познавши нашъ у^ѣлъ, вы слезъ прольете

рѣки
И возстенаете надъ участью земной!—* 
Событія земли, раскройтесь предо мной! —  
Вотъ вѣки потекли шумящими толпами, 
Поправши олтари и троны подъ стопами; 
Всечасны жалобы мой раздираютъ слухъ—
И бѣдствія земли предъ мной возстали вдругъ! 
Не слыідитель шумъ царствъ, сіявшихъ

давнимъ блескомъ, 
Величья съ высоты падущихъ съ страш

нымъ трескомъ? 
Сидонъ здѣсь рушится, тамъ гибнетъ Ва

вилонъ!
Гдѣ боги, Белъ, твои? гдѣ Ниновъ свѣтлый

тронъ?...
Не сель развалины стѣнъ Ѳивъ могущихъ,

дивныхъ,
Зрю Нила гордаго на берегахъ пустынныхъ? 
Поищемъ гдѣ цвѣла Пальмира въ сихъ сте

пяхъ:



,До6заю съ трепетомъ ея священный прахъ! 
Q чудный солнца храмъ! Палатъ блестящихъ

своды!
ротъ что осжа-тлли отъ славы вашей годы!— 
Обломки мраморовъ, куски драгихъ столповъ* 
О птъ грубыхъ презрѣнны Омаровыхъ сыновъ! 
И караванъ теперь вкругъ капителей древ

нихъ
Привязывать обыкъ верблюдовъ подъярем-

ныхъ;
И въ часъ, какъ знойный сводъ небесъ надъ

нимъ горитъ.
Арабъ блуждающій подъ древній храмъ спѣ-

ШИЩЪ-р-р
И засыпаетъ тамъ въ преддверіи священномъ 
На богѣ мраморномъ, годами искаженномъ!

Йа сихъ ли бррегахѵбылъ нѣкогда Пирей? 
Дѳины?,..гдѣ же вы?...гдѣ градъ великій сей? 
Что вижу я?^-на немъ звучащія оковы —
И нынѣ, прислоня шалашъ свой шроршнцковый 
Минервы капища къ разрушеннымъ сщѣнамъ* 
Рыбарь, ’ беспечный взоръ пуская по водамъ, 
При сцѣтѣ мѣсяца сѣщь длищіую кидаетъ, 
$1 болѣ цичега ему не вспоминаетъ 
О щѣхъ Перцклцвьіхъ гремящихъ славой

'днцхъ,
свѣтъ наукъ сіялъ въ забытыхъ сихъ

странахъ,
Чпщ &реркссщъ грозами флотъ на сихъ вод*.

нахъ яосцдм
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И съ славою своей въ пучинѣ погрузился! 
Увы! гробницы царствѣ молчаніе хранятъ 
И чудныя дѣла—забвенья въ мракѣ рпятъ.

Такъ бренности печать въ подлунной
все имѣетъ,

Всемъ видимымъ мірамъ послѣдній часъ при*
спѣетъ;

Все', что изъ хаоса Творцемъ извлечено,
Все будетъ хаосу опять возвращено!
Со пламеннымъ осей вдругъ звѣзды совра-

тя тгя ;
Планеты, набѣжавъ на солнцьт, задымятся; 
Эфирнымъ запылавъ вселенная огнемъ,
^щобъ нцву жизнь приять, должна погибнуть

въ немъ;
Царь свѣта и любвц навѣки воцарится*—
Й чувственный сей міръ въ духовный пре

вратится.

І\ Воейковъ занимается такж е со
чиненіемъ Дидактической Поэмы: Искц+ 
çmea и На<і£ки* Отрывки оной были на
печатаны въ СынЬ Отечества и въ* л и т -  
шературныхъ Прибавленіяхъ кЪ Рцсско- 
льц Шнвали^ц. Если бы по частямъ мож
но было суди ть о цѣломъ, шо я сказалъ 
бы, ч то  въ сочиненіи семъ видно болѣе 
краснорѣчія, нежели Поэзіи, и чшо въ
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ономъ часто н едостаетъ гармоніи сти 
ховъ. Вошь отрывокъ изъ сей Поэмы.

К у ту зо в ъ —Музульманъ см иритель, Гал
ловъ бичъ!

Но ч то?  /Г вижу блескъ , я слышу славы
кличъ...

О Муза Сѣвера! Перескажи согласно 
О сей эпохѣ намъ, столь славной и уляасиой, 
Когда нагрянули разбойничьи орды 
Й съ ними см ер ть , грабежъ, пожары и бѣды; 
Когда смущенные и о т с т у п о м ъ  и слухомъ 
О м нож ествѣ враговъ—уныл и Россы духомъ; 
Когда Москва тряслась  и градъ Петровъ

дрожалъ,
Й міръ надѣяться уже переставалъ  
Свободы, радости , любови и сиоьойсшва; 
Когда казалася усиліемъ Г еройства  
Р ѣ ш им ость—с т а т ь  вождемъ разстроенныхъ

полковъ!

'Уже нахлынули, ужь слышенъ стукъ
оковъ,

Уже въ развалины и пепелъ превращенный 
У Боиапартевы хъ Смоленскъ поверженъ ногъ, 
И Гэльскихъ полчищъ Днѣпръ остановишь

не могъ,
Россіяне въ слезахъ взоръ къ Небу у ст р ем 

ляли,
Бъ рядахъ вождей родныхъ сп аси тел я  искали, 
И Богъ К утузова  Монарху указалъ!
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Сей старецъ опытный давно ужь тучи ждалъ, 
Которая въ шиши на западѣ сгустилась— 
И надъ Россіею столь страшно разразилась, 
И, мудрая глава, давно искалъ онъ средствъ, 
Спасши отечество отъ угрожавшихъ бѣдствъ, 
Отъ иноземцовъ ' ітамъ готовимаго плѣна.
Уже онъ перенесъ Россійскія знамена
Изъ за Дуная ; тамъ твердыни взорвалъ >

срылъ,
Искусно Визирю здѣсь сѣть разстановилъ, 
И легкоеЬрнаго успѣхомъ обольщая, 
Переманилъ его н̂а Русскій брегъ Дуная,
Гдѣ Приготовлены перуны, голодъ, плѣнъ.... 
И лучшій плодъ побѣдъ безъ битвъ приобрѣТ

шенъ—
Миръ съ Оттоманами, полезный миръ , р.о

время
Тяжелыя войны онъ снялъ съ Россіи бремя, 
Заботъ Царя ошъ насъ въ сей край не о т 

влекалъ
И къ средоточію всѣ силы обращалъ....
Но онъ въ Петрополѣ, вождь избранный Мо

на рхомъ,
Благословляемый на подвигъ Іерархомъ, 
Колѣнопреклоненъ, сѣдинами во прахъ,
Онъ молитъ помощи Всевышня го въ сле

захъ.
И вотъ! Верховный вождь, въ рукѣ съ жез

ломъ судьбины, 
Ведетъ къ Бородину онімсшишелей дружшіы,,
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Й вспыхнулъ бой! Но вождь велитъ мол
чать громамъ,

И чтобъ Россію спасть, сдаетъ Москву вра
гамъ

Съ увѣренностію, ему лишь только Срод
ной,

На время усшупя ихъ силѣ превосходной*
И вотъ уже насталъ великій рядъ чудесъ: 
Опіъ глазъ вселенныя вождь СЪ воинствомъ

исчезъ,
Прирыщуіцимъ врагамъ нѣтъ слуха, слѣда ,

1 вѣсти;
Д онъ уже провелъ сыновъ Москвы и чести 
Къ Тарутину, созвалъ союзниковъ своихъ: 
Моръ, голодъ, нужду, страхъ и инеевъ сѣ

дыхъ;
Дорогу заслонилъ врагамъ домой обратно*
И не сражаясь., ждалъ поры благоприятной. 
Одни летучіе полки разсыпалъ огіъ̂
Враговъ тревожишь днемъ, въ ночь преры

вать ихь сонъ
Й плѣномъ угрожать среди столицы плѣн

ной.
Межь темъ Наполеонъ ааснулъ въ Москвѣ

сожженной.«
Громъ разбудилъ его найаети на краи>: 
Очнулся, обозрѣлъ погибель ойЪ свою,
Й бросился назадъ.. .но въ шь;лъ, съ боковъ

и рядомъ
Тѣснимые нуждой, морозами И Ял адомъ,



Уже полки его не удийлйготъ взглядъ 
Сіяньемъ шишаковъ, орудій, збруи, латъ,
Не развѣваются знамена надъ главами,
Мѣдь пушекъ сЁѣгалая не блещетъ за ко

нями,
Не слышно колесницъ и ржанія коней, 
Померкнулъ пышный блескъ сей роскоши

Царей
И смерть лишйлася блистательныхъ4 убо

ровъ.
Лишь безобразныя развалины для взоровъ: 
Костьми й бронями усѣяны поля,
Золою черною подернулась земля.

И Нѣманъ кровію слился съ Москвой—»
рѣкою.

Здѣсь воинъ въ рубищѣ , весь изможденъ
нуждою,

Остатокъ бытія ужаснаго влечетъ;
Друзей и недруговъ дашь смерть ему зо

ветъ;
Тамъ свѣжій юноша, недвижный у дороги 
Сидитъ , унылый взоръ вперя на мертвы

ноги.
Тутъ мясо конское на пищу войны рвутъ, 
А тамъ въ безпамятствѣ они другъ друга

жрутъ.
Здѣсь къ древу прислонясь съ оружьемъ ча

совые,
Осанкой грозные, стоятъ какъ бы живые

3 6 i

5
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И очи ихъ глядятъ , но жизнь слетѣла съ
вѣждъ.

Тамъ трупы черные отъ дыма, безъ одеждъ, 
Въ снѣгу, лишенные и чести погребенья,
И другъ и братъ забытъ , нѣтъ въ храб-

росши спасенья.. 
Все въ прахъ! Враги спѣшатъ нестройною

толпой}
И гибель довитъ ихъ нещадною рукой,
И погоняетъ страхъ карающія мести. 
Равно къ своимъ, къ чужимъ безъ жалости,

безъ чести,
Врагъ человѣчества и врагъ столицъ бѣжитъ: 
Онъ сѣялъ бѣдствія—и пожинаетъ стыдъ! 
И се нашъ АЛЕКСАНДРЪ, со старцемъ въ

колесницѣ,
Съ вѣнцами на главахъ , съ перунами въ де

сницѣ,
Указываютъ путь за Нѣманъ знаменамъ.

Если мы не можемъ еіце похвалишь
ся собственны ми Дидактическими Поэ
мами , за т о  имѣемъ переводы л у ч ш и х ъ  

въ семъ родѣ сочиненій и н о с т р а н н ы х ъ ,  

jНаука Стихотворства Горація переве
дена Мерзляковымъ и ,  несмотря на мнѣ
ніе нѣкоторыхъ, смѣю сказать переве
дена хорондо ; Нацка Стихотворства 
Бцало  ̂ переведенная трудолюбивымъ 
Третьяковскимъ, переведена вновь Гра-
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фомъ Хвостовымъ и потом ъ Буниной. 
Лучшимъ переводомъ сего древосходна
го творенія, qui ne produit pas des poètes, 
mais qui les forme et les inspire, какъ го
ворятъ французы, можно почесть пе
реводъ Гр. Хвостова. Теореики Виргилія 
переведены Раичемъ и Воейковымъ. Хо
тя  оба сіи перевода не представляютъ  
совершенствъ подлинника , но имѣютъ 
однако же свое до сто и н ство ; многіе 
отдаю тъ преимущество первому. Г. Во
ейковъ перевелъ такж е Поэму: Сады, и 
нѣкоторые отрывки описательной Поэ
мы: Воображеніе, которую  полагаютъ
лучшимъ собственнымъ произведеніемъ 
Делиля. Весьма желательно, что бы Г. 
Переводчикъ окончилъ трудъ свой, на
чатый удачно.

Къ роду Дидактическихъ Посланій 
можно также о т н е с т и  и Посланіе Па- 
лицына кЪ ÜривЪтЪ, изданное въ 1Ö07 
году. Воспоминаніе о нѣкоторыхъ пи
сателяхъ, упреки современникамъ чвъ 
п р и стр астіи  ихъ къ иностранной Сло
весности, и въ особенности къ фран
цузской , составляю тъ цредметъ сего 
стихотворенія. —  С ти хи  въ Посланіи
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Палицынй большею частію  негладкіе, 
прозаическіе, наскучаютъ слуху частымъ 
повтореніемъ однѣхъ риѳмъ и непра
вильными удареніями словъ, Вообще въ 
сти хотвор ен іи  семъ н едостаетъ вкуса,
но видна любовь къ отечественной Сло-

• \

весн ости  и нерѣдко встрѣчаю тся спраг 
ведливыя замѣчанія о языкѣ и писате
ляхъ.

W V W i W V W W w W

ДЯДѢ И БЛАГОДѢТЕЛЮ И. А. К. *)

О ты , для всѣхъ насъ драгоцѣнный! 
Возмо#шолр мнѣ тебя воспѣть?

*) С тихд р{и приедены къ Издателю почтеннымъ 
липітеращоромф нащрмъ’И. И. М. при запискѣ слѣ
дующаго содержанія: / ‘Одцръ, изъ старинныхъ моихъ 
“приятелей прислалъ ромнѣ эксиромпшъ, какъ онъ пи- 
“ш етъ, одной пятнадцашилѣтнеід дѣвицы, отличаю- 
“ іцейся рѣдкими дарованіями не въ одной Поэзіи* Же* 
“лая поощрить ее къ дальнѣйшимъ упражненіямъ въ 
“стихотворствѣ ,, проситъ онъ меня доставишь ея 
“ произведеніе къ вамъ, М. Г. м., для напечатанія въва- 
“шемъ журналѣ. Посылаю къ вамъ оное, будучи увѣ
р ен ъ , чшо вы ре откажеріесь покровительствовать
“возникающія дарованія.,, и проч.—Эщо одна изъ са
мыхъ рриртнѣйщихъ обязанностей Журналистовъ» 
Судя по римъ стихамъ, утвердительно можно сказать, 
ч то  іорая дѣрица Косрговская пишетъ несравненно луч- 
ше многихъ юныхъ ндшихъ баловней поэтовъ и даже 
многихъ престарѣлыхъ стихотворцевъ. Желаемъ ей 
большихъ еще успѣховъ. Изд. В л .
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Пѣвецъ фелццы несравненный
Одинъ лишь могъ бы въ томъ успѣть»

#

Ты щедрою своей рукою 
Несчастнымъ помощь раздаешь,
И угнѣгпенныхъ для покою 
Подъ покровительство берешь.

*
Худыхъ людей ты  наставляешь,
Какъ имъ на свѣгпѣ должна жить; 
Сбоимъ примѣромъ научаешь,
Что можно и враговъ любить.

Твердишь всегда въ своихъ урокахъ:
“Не дѣлай никому, ты  зла,
Страшись и думать о порокахъ:
Богъ видитъ всѣ твои дѣла.,,

#

Въ твоей деревнѣ обитаетъ 
Веселье, радость и покой ,
И бѣдности никто не знаетъ —
И всякъ доволенъ въ ней тобой.

t-

Да сохранитъ тебя Всесильный 
Отъ всѣхъ несчастій жизни сей*
И что бы радости обильны----
Текли всегда въ душѣ твоей.

Надежда Косоговская.

М Л Л / И Л Д ^ М Л Л М
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МАКАРЬЕВНИНА УХА. '

Баснл,

Макарьевна уху сварила.
Десятка три ершей,

Налимовъ двухъ ч и двухъ ледцей *) 
Со стерлядыб большой въ кострюлю поло

жила,
Да лучку, корешковъ—и соли не забыла. 
Кондрата Кузчича съ хозяйкой пригласила, 
И дорогимъ1 гостямъ ушицу подаетъ.

Отвѣдали— но въ душу имъ нейдетъ. 
Чшожь такъ? Проклятая уху пересолила! «

*

Иной острякъ, иль баловень-Піитъ 
Ужъ такъ стихи свои пересолитъ,

Или— какъ говорятъ П о эты —обезьяны— 
.Положитъ густо такъ р ц л ія н ы , 

Что смысла не* видать.-— 
Охота ?ке кому безмыслицу ѵ читать !

PL
-ЛЛ.УЛЛЛЛЛЛМ ЛЛЛЛ

*У Леіцгг по нуждѣ идутъ здѣсь въ риѳму, а въ уху 
совсемъ негодятся. Прим. Coz.



ВСЯКАЯ ВСЯЧИНА, 

или

ЗаліЪсаніл на нЪкоторвія статен 
Ж урналовъ, и т. п.

(Продолж еніе.)
•

^ДлинйыЯ процессіи шествовали (въ 
Палермѣ) по улицамъ и площадямъ, по- 
крьщьымЪ богаты ми коврами й усыпан
нымъ розами С,, (Благонамѣренный 182З, 
№  1К, стр ан . 2 4 1 )  — Осмѣливаюсь усу- 
мниться въ то ч н о сти  сего выраженія. 
Не мож етъ б ы ть, чтобъ цлицы и пло
щади , для какой бы т о  ни было про
цессіи покрывались богатыми коврами.
Въ южныхъ католическихъ земляхъ е с т ь/
обыкновеніе при процессіяхъ, т о р ж е с т 
венныхъ въѣздахъ и другихъ подобныхъ 
случаяхъ, домы на улицахъ и площадяхъ, 
чрезъ которы я проходятъ церемоніи, 
убирать богаты ми коврами, магперіямц 
и цвѣточными гирляндами. Не т о  ли 
же разумѣлъ здѣсь и авторъ, а перевод
чикъ не точно выразился и вмѣсто: 
ЦвЪшанныхЪ, ' употре& ілъ слово: покрыв 
тпыхЪ?

35 ?
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До сихъ поръ не знали м ы , что
правописаніе мож етъ иногда заключатъ 
вЪ себѣ нѣкоторцю остротц и легкость 
слога. Любопытные м огутъ  видѣть это 
въ .ZV° 34 ОтегественныхЪ ЗаписокЪ на 
стр а н . 298 въ примѣчаніи.

ВѣкЪ живи, вѣкЪ ijzucbl Изъ g N° Сьі* 
на Отечества (182З, стр а н . 64) узнаемъ 
мы ч то так о е значатъ Разговоръ отЪ 
Полярной Звѣзды. Для читателей Бла
гонамѣреннаго, нечитавшихъ сего раз
говора , постараемся объяснишь это. 
Разговоръ отЪ Полярной Звѣзды не зна
чи тъ  т о г о , ч то  разговоръ о Полярной 
Звѣздѣ; однако же съ т е м ъ  вм ѣстѣ и зна
ч и тъ  э т о , m. е. разговоръ отЪ Поляр
ной Звѣзды е с т ь  разговоръ о шомъ 
м ѣ стѣ  въ Полярной Звѣздѣ (не въ на
стоящ ей , а въ алманакѣ сего имени), 
которое не показалось сочинителю это
го разговора.

Н а с и л у . д о ск а за л Ъ  I

Но, м ож етъ  бы ть, ч и та те л и  спро
ся тъ  меня: въ чемъ же Состоиш ь сущ* 
н о сть  .сего разговора? Въ то м ъ  , что 
сочинитель онаго— подобно мнѣ , кото*
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|)ьш для объясненія четырехъ словъі 
Разговоръ оІпЪ Полярной Звѣзды, напи
салъ четы рнадцать стр окъ  —  т о , ч то  
ногъ бы сказать въ і4 строкахъ  , рас
плодилъ на печатномъ полулистѣ. Луч
ше всего показалось мнѣ заключеніе, въ 
которомъ авторъ торж ественно в с т у 
пается За своихъ говядЪ*) проОіивукоз- 
ЛищЪ. Впрочемъ кромѣ новаго■> роДа 
Заглавія, любопытно т у т ъ  еще новаго 
рода выраженіе: уйти вонЪ. До сйхъ поръ 
говорили мы только пойти ёонЪ, а при: 
Словѣ: уйти, почитали уже излишнимъ 
прибавлять еонЪ . Авось к т о  нибудЪ 
еще напишетъ: убѣгать ёі>нЪі уѣзжать 
твонЪ, уплывать вонЪ, и ііроч; и проч

Сочинитель с т а т ь и  : Взглядѣ на,
старую и Hoeyiö Ьлоаеснбстъ , въ отвѣ 
тѣ  своемъ на кр й ти ку Полярной Звез
ды, помѣщенную въ 4, 5 , б и 7 № Р у с 

скаго Инвалида ньінѣііінЯго года, гово
ритъ, ч т о  онъ при исчисленіи совре
менныхъ Стихотворцевъ никакому по
рядку нб слѣдовалъ. (С. О. N° 4, стран*

-----------------------  —  • ..........  I /

*) Извѣстный й прёизвѣепшый сти хъ ;
Аайь громомъ* яо' полю рдзгнан&ыя сов а да*

6
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і84*) Почему же? —  “ П отом у — продол* 
жаейіъ онъ—чшо Пантеонъ не pohia, и 
ранж ировать Поэтовъ значило бы по
вторять анекдотъ Капрала, который 
тесакомъ выровнялЪ органы подЪ ростѣ.
Не понимаю, къ чему здѣсь эт о  уподоб
леніе! Конечно не Г. Б назначать мѣ
с т а ,  или степен и  нашимъ Поэтамъ и 
Л и т т е р а т о р а м ъ . - Право сіе принадле* 
жишъ едва ли не одному только по
т о м с т в у , которое всегда безпристраст
нѣе современниковъ. Но развѣ не мож
но было расположить нашихъ Стихо
творцевъ и прозаиковъ по времени , съ 
котораго начали они п и сать  , или по 
роду йхъ сочиненіи? —  Ч то  бы сказалъ 
Г. Б., если .бы при см о тр ѣ  какого ни- 
будь войска смѣшали въ одну густую  
колонну 6ез& всякаго порядка и грена
деровъ и драгуновъ и егерей и кираси
ровъ и муш кетеровъ и гусаровъ и ар- 
ти лл ерій стовъ  и піонеровъ? — Порядокъ 
вездѣ и во всемі»' необходимъ.

Онъ же сочинитель с т а т ь и : Взглядѣ 
на старую, и 'новую Словесность вЪ Россіи, 
с т а р а е т с я  доказать, будто можно ска-



зашь: разсказъ природный, п о то м у  ч т о  
“у насъ говорится: онъ природный дво
рянинъ — природный умъ , х о т я  первое 
значитъ урожденный , а второе есте
ственный—заняты й о тъ  природы, или 
данный природою.,, (С. 0. '№  4» с тр а н . 
і85.) Каж ется, природное е с т ь  т о , ч т о  
мы получаемъ при рожденіи, или о тъ  
природы; а естественное т о , ч то  сход
но съ природой? j въ чемъ не видно 
искуства, поддѣлки , приготовленія. И 
такъ, если можно сказать: природный 
разсказъ, mo почему же не говоришь и 
не п и сать : естественный румянецъ ,
естественныя дарованія , естественный 
дворянинъ?—-Но всякому свое мило: одно
му природный разсказъ, другому еовлдаі

“ Почему не у п о тр еб и ть  слоѣо : 
“свѣтскость , если оно понятно выра
ж а е т ъ  мысль? Почему не сказать все- 
“лисный (omniforme), когда е с т ь  слова : 
“двцлисный, безлисный? Притчи портрет- 
“ ны, когда оцѣ заключаютъ къ себѣ 
*'портреты— или какъ портретный жи
вописецъ изображаютъ ихъ?,, (ТаліЪ же 
стран. i8 6 J  Почему жё  ̂ скажу и я, не



говоришь и не цисаіпь намъ: Поэмь^
эпизодны, когда онѣ заключаютъ въ ce* 
бѣ эпизоды— Оды картинны, когда нахо
д ятся  въ оныхъ живыя оцисанія, или 
картины — Эпиграммы острослоены , 
когда е с т ь  въ, нихъ острыя слова? — О 
какъ скоро о б о гати тся  Русскій языкъ, 
благодаря смѣлымъ и отважнымъ на* 
шимь писателямъ!

Въ Элегіи , на кончинц Начальницы 
Воспитателънаео Общества блаеороднщхЬ 
дѣвицЪ Ордена; Св. Екатерцны , Гжи Дѣй
ствительной' Статской Совѣтницы Ан
ны Ивановны фонЪ БрейткопфЪ, црож* 
денной Лариса , напечатанной въ 7 N° 
С. О., невольно остановился я на слѣ
дующихъ двухъ сти ха хъ :

Она была вдшъ другъ, она была для васъ
Вторая мать, второе Провиденье !
Похищенье! похищенье!— Э то счаст

ливѣйшее выраженье: второе Провидѣньеу 
безъ всякоц довѣренности о тъ  Сочини* 
т е л я , взято изъ Пѣвца во станѣ Рцс- 
скихЪ воиновЪ. Каково же фуражиру* 
ю тъ молодые наши П оэты  на поляхъ 
О течественной Словесности ? Нельзя



lie зам ѣ ти ть так ж е въ сей самой Эле-%
уіи вЪшаео л ьд а , покрывающаго тѣ ру
ки , на коихЬ по трудахЬ вкушали на
слажденье-—к разцвЬтающаго вЬнка. Спра
ведливость т р е б у е тъ  сказать, ч то  вы
раженія сіи ниоткуда незаимсщвова- 
ны и принадлежатъ собственно А вто 
ру* которому, по собственнымъ словамъ 
его, посулилЪ Г. Кюхельбекеръ вЪнокЬ 
безсмертія. (См. Благ. 1821, № XI и XII 

Стран« i.S.6.0
ЦорхоеЪ. П . . .  Ъч

ОБ ЪЯВЛ ЕН ІЕ

о стихотвореніяхъ моего прияте
ля N . N .

К то изъ живущихъ въ уѣздѣ на тем ъ  
не знаетъ мрегр приятеля N. N-. и со
чиненій его ? Всякой! всякая! всѣ! Нѣтъ» 
дѣвушки, у  которой бы не нашлось в>. 
альбомѣ Балладъ и Романсовъ N. N1 Нѣтъ 
дворянина , которы й бы не зналъ наи
зусть Трагедій и Комедій моего, прия
теля! Ц, о жалкая учарціь. человѣчества!



Въ Москвѣ , въ Петербургѣ не знаютъ 
приятеля моего ! ни его Балладъ, ни 
его Пѣсень, ни его Комедій, ни Трагедій* 

Я испы талъ э т о  прошедшей зимой. 
Приѣзжаю въ Москву . . . ѣду въ театръ, 
и между дѣйствіи начинаю разговоръ, 
съ однимъ, другимъ , тр е ть и м ъ  . . .  Ни 
одинъ, ни другой, ни т р е т ій  не знаютъ 
Комедій ja Трагедій моего приятеля! Ѣду 
въ Клубъ—-нарочно сажусь въ Газетной, 
слышу разговоры объ .авторахъ , о но
выхъ сочиненіяхъ . . .  Спрашиваю какъ 
нравятся сти хотвор ен ія Ni,N. О стыдъ! 
Стихотворенія его -7- неизвѣстны въ 
Москвѣ. Въ Петербургѣ т о  же! Сколько 
ни стар ал ся  я узн ать  о славѣ моего 
Приятеля— мнѣ осталась одна печальная 
увѣренность, ч то  приятель мой—извѣс
тен ъ  и славенъ только въ нашемъ уѣздѣ.

Э та  несправедливость, э т а  жесто
кая несправедливость заставила меня

«

н ап и сать э т о  объявленіе, и я хочу по
короче познакомить Публику съ сочи
неніями моего приятеля. Надѣюсь, что 
Публика будетъ благодарна за удоволь
ствіе , которое ей доставлю.

Мой приятель началъ п и сать  сійн-
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кй въ самыхъ молодыхъ лѣ тахъ . Е м у  
было іо лѣтъ о тъ  рода, когда онъ на
писалъ ПЪсиь кд НянюшкЪ. И до сихъ 
поръ она п оется и прославляется въ 
нашемъ уѣздѣ , и вѣрно сохранена бу
детъ для п о то м ств а!

Вскорѣ послѣ это й  Пѣсни приятель:., 
мой написалъ Трагедій): ВидостанЪ. И 
эта Трагедія: Buflocmauö, была играну 
на домашнемъ т е а т р ѣ  нашего Предво* 
дишеля десять разъ сряду . . . Не правда 
ли, ч то  это ' и много и лестн о для мо- 
лодаго Поэта? Надобно о т д а т ь  справед
ливость гг Актеру, представлявшему 
Buflocma.ua . . . Молодецъ ! двухъ аршинъ, 
двенадцати вершковъ/

Послѣ этого т р и , или четыре года 
приятель мой провелъ въ Губернской 
Гимназія . . .  Мы почти лишены. .-были 
удовольствія слы ш ать звуки его лирьг. 
Наконецъ— онъ явился! съ двумя Коме
діями, съ тр е м я  Трагедіями, и нѣсколь
кими десятками Балладъ! Не могу они-’ 
сать восторга всего уѣзда! Скажу то л ь 
ко, ч то  уже 11 лѣ тъ  неизмѣнно, мы  
видимъ на нашихъ т е а т р а х ъ  піэсы N. 

а въ альбомахъ—»читаемъ его Балла-
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#Ы і.. Каж ется этого довольно, и предбэ 
вольно ? А въ Петербургѣ й въ Москвѣ 
И прочихъ губерніяхъ и уѣздахъ (изклю- 
чая нашъ) не знаютъ стихотвореній  
моего приятеля/ Э то ужасно!

Могу увѣрить всю чйтающую Пуб
лику, ч то  приятель мой — Геній! Если 
Пачнегпъ говорить —  слова льются рѣ
кою! Начнетъ ч и т а т ь вы изумлены# 
поражены— всѣ Въ восторгѣ! — Начнетъ 
П и сать . . .  с т и х и  его лучше всѣхъ сти
ховъ на свѣтѣ/ Его Трагедіи, ,его Комё- 
діи— чудо Совершенства! Его Баллады—1 
единственны «

Прошу почгігеннѣйшую Публику чй- 
іп ать  со'вниманіемъ сочиненія моего 
Приятеля N. N. -— и вѣрить# Что онъ 
П оэтъ —«- какихъ не бывало Въ Русском* 
Ц ар ствѣ . . .

Приятель моего приятеля»

wwwwwyvwv •



ЕЩЕ ВСЯКАЯ ВСЯЧИНА $
или

ЗамЪіаніл на разнвія статей жур
наловъ.

Въ IK №  Благонамѣреннаго замѣче
но, что  нынѣшніе писатели коверкаютъ 
Имена иностранцевъ въ отмщ еніе имъ 
какъ видно за то, ч то  они коверкаютъ 
наши* Но Мщеніе нѣкоторыхъ изъ ни
щихъ соотечественниковъ п р о сти р а е т-

N

ся уже слишкомъ далеко. Въ ВЪстникЪ 
Европы (1Ѵ° 3 и 4> стр ан , sia) читаемъ  
слѣдующую выписку изъ Бюргеровой
Леноры #):

t)er Mond der scheint so helle 
Die Todten rieten so' schnelle.
Graut Liebchen auch dir nicht?'

*} Не во гнѣвъ Сочинителю ста ть и : 
О стихотвореніяccb Г, Катенина , и я>, не смот
ря на его сщрогое замѣчаніе (В. Е. стран. 
2іі), называю эту піэсу hq Леонорой, а Ле
норой\ ибо— отвѣчаю его же словами—такЪ 
назыдаетсл дна ц Бюргёра. Въ доказатель
ство привожу всѣ возможныя изданія Бюр- 
геровыхд стихотвореній—N.B* на Н-ёліещомЪ 
языкѣ.

7
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Не находя тухлъ не только стиховъ, 
не только порядочной прозы,, не толь
ко хорошаго Нѣмецкаго языка, но даже 
и см ы сл а , я удивился, т о т ч а съ  оты
скалъ оригиналъ, сличилъ—-и что же 
вышло? Бюргеръ говоритъ въ первомъ 
м ѣ ст ѣ ;

Sieh hin, sieh her! d r Mond scheint hell.
Wir ünd die Todten reiten schnell.
Ich bringe dich, zur Wette,
Noch heut in’s Hochzeitsbette.

Во второмъ:

Graut Libchen auch?.. Der Mond sh eint
hell!

Hurrah! die Todten reiten schnell!
Graut Liebchen auch vor Todten?

Въ т р е ть е м ъ  т о  ж,е.
Въ ч етвертом ъ  слово въ слово тоже.
О ткуда же взяты  выписанныя въ 

Вѣстникѣ Европы строгий (не смѣю 
сказать: стихи, боясь оскорбить тѣнь 
Бюргера)? П у с т ь  въ  глаголѣ: rieten, вмѣ
с т о ; reiten, будетъ и типографская оцшб* 
ка. Соглашаюсь о хо тн о ; но остальныя 
слова выписки та к ъ  далеки о тъ  словъ 
оригинала, ч т о — не осмѣливаясь пред
полагать , будто сочинитель статьи,



приводя ихъ въ примѣръ, не хотѣлъ  
справишься съ подлинникомъ, а выпи
салъ наизусть , или изъ ' какого нибудь 
стариннаго , наполненнаго ошибками 
списка, или. (чего Боже сохрани и по
думать) не понималъ с а м ъ , ч т о  пи
салъ —- заключаю* ч т о  едва ли не съ на
мѣреніемъ искажены та к ъ  с т и х и  Бюр
гера, ч то  бы приблизишь ихъ къ пере
воду Г. Катенина.

Тамъ же.на стр ан , зоб сказано: “ н ѣтъ  
сочиненія, въ которомъ бы .нельзя бы
ло найти чего нибудь смѣтнаго.,,—Замѣ
ченное мною выше и нѣкоторыя другія 
мѣста т о й  же с т а т ь и  доказываю тъ, 
что э т и  слова могли бы сл уж и ть при
личнымъ для нее эпиграфомъ.

Почтенный Издатель Сѣвернаго. А р
хива, защищая Исторію Русской Литте- 
ратцры Г. Греча противъ ея рецензен
товъ, говоритъ (N0 öj с т р . 383.): “ Долж
но з а м ѣ т и т ь , ч т о  всякой авторъ со
вершенно свободенъ въ избраніи п у т и ,  
по которому, онъ вознамѣрился слѣдо
вать. Критикамъ о с т а ё т с я  разсуждать



370

только, съ честію  ли авторъ прошелъ 
предначертанное . поприще и достиг» 
нуль ли своей цѣли , но не предписы
в а т ь  , какимъ п утем ъ  именно ему ид
т и  надлежало.,,— Мнѣ каж ется это не 
совсемъ справедливо, или лучше ска
за т ь  совсемъ несправедливо. Всякой 
авторъ долженъ избирать для достиже
нія своей цѣли лучшій и удобнѣйшій 
п у т ь  и о т в ѣ т с т в у е т ъ  въ том ъ  передъ 
публикою, ибо, так ъ  сказать, ведетъ ее 
за собою къ т о й  же цѣли , потому же 
пуши. Такъ напримѣръ, если бы кто 
вздумавъ ѣ хать  изъ Петербурга въ Кіевъ, 
взялъ дорогу чрезъ Архангельскъ, и при
глашалъ ѣ хать  оъ собою и другихъ, то  
всякой изъ сихъ послѣднихъ конечно 
имѣлъ бы право сказать ему: Ссастли- 
еый пцтъ\ Для меня эта дорога далека; 
я поЪдц прямою.— Скажу еще болѣе. Вся
кой авторъ, кощорый желаетъ приве
с т и  прямую пользу , избирая для дости
женія цѣли своей лучшій п у т ь , долженъ 
углаж ивать и очищ ать его, чтобъ АРУ* 
гимъ было удобнѣе и легче идти за 
нимъ. Мало пользы, есд.и бы к т о  взду
мавъ взобраться на вырокую гору, по



лѣзъ т уд а  по скаламъ чрезъ стр ем н и 
ны, и взошедъ на вершину, кричалъ сво
имъ товарищамъ: Господа'. ступайте за. 
ліноюі Я  достигъ своей, цЪли\— Не всякой 
рѣшится подвергать жизнь свою опас
ности, чтобъ слѣдовать за нимъ т а 
кою дурною дорогою. И т о т ъ  конечно 
праві о стан ется , к т о  бы сказалъ ему: 
"чемъ лѣзть прямо очертя голову, луч
ше бы т ы  посмотрѣлъ гдѣ взойти лег
че и удобнѣе, да и намъ сказалъ, чтобъ  
не т е р я т ь  силъ и времени понапрасну«

Давно уже замѣчено, ч т о  многіе 
изъ нынѣшнихъ нашихъ критиковъ разг 
-бираютъ и бранятъ, или хвалятъ— не 
рѣдко и весьма важныя сочиненія, вовсе 
не Читавши ихъ. Замѣчаніе э т о  болѣе 
и болѣе нынѣ подтверж дается. Возьмемъ 
для ч примѣра сужденія о выщедшей не
давно книгѣ: Опыты Насилья. Перевощц-  
кова, котораЯ'Странное несчастіе!-уже 
нѣсколько разъ подвергалась самымъ 
несправедливымъ отзывамъ. Приведу 
здѣсь только два:

Въ 36 W0 Сщна Отечества іб?2 г. помѣ
чено разсмотрѣніе оной Г Бестужева«
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Между прочимъ на стр ан , т  онъ гово
ри тъ :

“ Для полноты  представленій Г. 
Авторъ приводитъ изъ Басни Сумаро
кова:

Въ рѣкѣ, П и л ъ  В о л к ъ ,  Ягненокъ пилъ; 
Однако въ н и з ъ  рѣки гораздо ошступилъ;

Такъ пилъ онъ ниже
Й слѣдственно, что Волкъ къ тому былъ

мѣсту ближе,
Отколѣ токи водъ стремленіе влечетъ: 
Извѣстно, что вода всегда на низъ течетъ.

Каж ется , такое многословіе ско
рѣе годится для примѣра плеоназмовъ, 
нежели цля полноты картйнЪ

Посмс?примъ, для полноты ли кар- 
гпинЪ привелъ яптотъ примѣръ Г. Пере- 
вощиковЪ. Выписавъ вышеупомянутые 
с т и х и  Сумарокова, онъ говоритъ :

“ Изъ первыхъ двухъ сти ховъ я по
нимаю, ч то  ягненокъ пилъ въ ручьѣ 
ниже волка: къ чему же служ атъ че
ты р е послѣдніе? Но слѣдующіе:

И1 мнитъ (ягненокъ): не буду я съ ягнята
ми играть,

Не станетъ на руки меня пастушка брать, 
Не буду голоса я слышати свирѣли,



И птички для меня въ послѣднее пропѣли} 
Не на зеленомъ я окончатся лугу,

Умру на семъ песчаномъ берегу.

не шокмо не естествен н ы  (придешь 
ли въ голову ягненку, обмершему ошъ 
страха, такая элегія!) но и для главной 
цѣли Басни, ея нравоученія не нужны,, 
и проч.

К то  же правъ: авторъ , или рецен
зентъ?

Далѣе Г. Бестужевъ говоритъ (стр ан , 
lia): “ Отправивъ Теорію изящныхъ ис-
кусшвъ, перейдемъ къ переводнымъ Идил- 
лиямъ изъ Броннера и Гердера.,, ^Пере
сматривая Опыты Г . Перевощикоеа, на
шелъ я въ нйхъ, переводы только Брон- 
неровыхъ Идиллій, а изъ Гердера одно 
Надгробное слово: Q свЪтлыхЪ и теялныхЪ 
видахЪ при гробъ, которое ни на какую 
Идиллію, или Эклогу, ни мало не похо
дитъ.

Нынѣ въ послѣднемъ нумерѣ СЪвер- 
наго Архива (№ 5, стр ан . 4° і )  Издатель 
въ с т а т ь ѣ  о Русской ЯиттератцрЬ 
HSQS вода говоритъ о т о й  же книгѣ:

“  Опыты Насилья Перевощикоеа, за
ключающіе въ себѣ прозу и стцхи, со-



Чиненія й Переводы.— Въ семъ собраній 
Л]Аімѣшна ученость почтеннаго Авто
ра, но слогъ его нѣсколько тяжелъ; о- 
бороты  языка и употребленіе словъ 
та к ж е  не всегда согласую тся съ раз
борчивымъ вкусомъ* ВЪ стихотвореніяхъ 
же видно, сто это цсиліе цѵенаео село- 
вЪка, а не піитписескіе порывы.,,

Перебирая по одному листочку всю 
кн и гу: Опыты В. Перевощикова, кромѣ 
приводимыхъ примѣровъ изъ другихъ 
авторовъ, не нашелъ я въ ней ни одно
го сти хотворен ія. Даже с т и х и  въ нѣ
которы хъ изъ Броннеровыхъ Идиллій 
переведены прозою. Развѣ, пересматри
вая бѣгло книі^у, не счелъ ли рецензентъ 
с ти х а м и  ц и т а т ы  въ Ж итіи Князя Я, 
Ѳ. Долгорукаго, которые, так ж е какъ 
й с т и х и , напечатаны мѣлкйми б у к в а м и .  

. Возможно ли же, чтобъ э т и  Г.г. 
рецензенты прочли со вниманіемъ кри
ти куем ую  ими книгу?

Послѣ сто л ь  легкаго и несправед
ливаго отзы ва о такой  важной к н и г ѣ ,  

какова: Опыты В. Перевощикова , Изда
тел ь  Сѣвернаго Архива въ т о й  же с т а т ь ѣ



говоритъ о Лондонскомъ Пцстынни* 
кі: “ переводъ очень хороша и обѣща
етъ въ переводчикѣ отличнаго л и т  т е 
ратора. Излишняя похвала не ободряетъ, 
но п о р ти тъ  юные т а л а н т ы . Мы видѣли 
много т о м у  примѣровъ какъ на ак те
рахъ, такъ  и на лигптерагпорахъ, а іхо- 
том у скажемъ со всею откровенностію  
и безпристрастіемъ : переводъ Лондон
скаго Пцстынника ие дуренъ*); но чтобъ  
переводчику с т а т ь  въ рядъ отлисныхЪ 
лиштераторовъ, т о  много еще ему на
добно трудиться: о т р а б о т щ в а т ь с т а т ь и  
свои съ большимъ вниманіемъ и мень
шею поспѣшностію, а пуще всего уч и ть
ся Ссновательно Русскому языку **), 
противъ правилъ котораго весьма ча
сто  онъ погрѣшаетъ» $ д я  примѣра, до
вольно сослаться на двѣ с т а т ь и , на
печатанныя въ 3 и 4 N° Вѣстника Евро
пы на нынѣпіній .годъ.

*) И очень не дуренъ. Прим. Изд* Ѣлае̂
**) И самой теоріи Словесности,‘которою 

хпакъ много пренебрегаютъ молодые наши пи
сатели. Прим. Пзд* Влагь
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У насъ так ъ  ч асто  хвалятъ статью  
Библіографіи въ Сынѣ Отечества и такъ 
ч асто  говорятъ, ч т о  она заключаетъ въ 
себѣ извѣстія о всѣхЪ, вновь выходящихъ 
въ Россіи книгахъ. Сочинитель Обозрѣ
нія Русской Литтературы 1Ö22 года (№ 
5 Сѣверный Арх.. 182З, стр ан . 4го) гово
р и т ъ  такж е: “ Весьма важная статья  
въ семъ Журналѣ е с т ь  Библіографія, или 
извѣстіе о всѣхЪ вновь выходящихъ въ 
Россіи книгахъ, о которыхъ почтенный 
Издатель отдаетЪ краткій omzemb сво- 
В м ь  читателямъ.,,-“-О тдавая всю долж
ную справедливость почтенному Изда
тел ю  С» О., скажу только, ч то  въ биб
ліографіи его весьма часто помѣщают- 
о д Н И  только названія, или титулы 
книгъ, безъ всякаго объ нихъ отзыва, и 
ч т о  она извѣщаетъ не только не о 
всѣхЪ вновь-выходящихъ въ Россіи кни
гахъ , но едва ли упоминаетъ и о по
ловинѣ ихъ. Любопытныя п у с т ь  срав
н ятъ  извѣстія о книгахъ, вышедшихъ 
въ 1821 году, помѣщенныя въ Сынѣ Оте
чества и въ Благонамѣренномъ, хотя  и въ ' 
Послѣднемъ о многихъ не упомянуто. Бе- 
русьдаже доказать, ч т о  С. О. позабываетъ



иногда извѣщать и о нѣкоторыхъ-йЗ* 
тѣхъ книгъ,, кои п еч атаю тся въ т и 
пографіи его Издателя.

Русскій Инвалидѣ (въ 55 №  нынѣщ* 
наго года) сообщ аетъ, намъ, ч то  въ Ра
таніи въ концѣ прошедшаго лѣ та были 
ужаснѣйшіе жары, какихъ давно не 'за
помнятъ' и въ знойномъ климатѣ о с т 
рова Явы, такъ , ч то  17 А вгуста Фарен
гейтовъ тер м о м етр ъ , висѣвшій въ т ѣ 
ни, показывалъ: въ 7 часовъ у т р а  85 гр„ 
въ g часовъ 89, въ и —лоз, въ з часа по
полудни 9 7, въ 4—93, а въ 6—85 граду
совъ. Д ля  приведенія сихъ градусовъ н а  

градусы обыкновенно употребляемаго 
у насъ Реолиорова тер м о м етр а, Издатель 
Инвалида въ выноскѣ замѣчаетъ для 
нѣкоторыхъ читателей, ч то  g градусовъ 
фаренеейтова тер м о м етр а с о о т в ѣ т 
ств ую тъ  4 мъ Реолиорова. По так о м у  
расчету ю з градуса тепла, .бывшаго 1 7  

Августа въ Батавіи, состав и тъ  по Рео- 
мюровц т е р м о м е тр у  45| градусовъ. Въ 
самом ъдѣлѣ жаръ непомѣрный/ Что бы 
однакожъ не и сп угать нѣкоторыхъ чи
та те л е й  Инвалида, прибавимъ, ч то  хо-



шя дѣйствительно фарвнгейтЪ и Реѳ- 
•>ЦюрЪ раздѣляютъ свои термометры  
о тъ ' точки замерзанія до точки кипѣ, 
нія воды, первый на iÖo, а послѣдній н| 
во градусовъ, и п о то м у g градусовъ фа. 
ренеейта точно равняются 4 гр, Рео
мюра-, но Издатель Инвалида позабылъ 
присовокупить, ч то  при точкѣ замер
занія у  фаренеейта с т о и т ъ  Зг гр., а у 
Реомюра о. И такъ если изъ joa граду, 
совъ вычесть напередъ За, т о  осталь
ные 70 со с т а в я т ъ  по Реомюровц тер* 
м ^ м етр у только Зі градусъ-— жаръ не 
сто л ь  необычайный и даже извѣстный

I

й жителямъ полуденной Россіи.
Кравное Селр. ѵ В—цЪ.

И Ѵ ѵ ѵ л  и /Ѵ И Л Ѵ Ѵ Ѵ

Объявленіе о новомЪ Журналѣ.
* Съ Апрѣля сего 182З года будетъ изда

ваться здѣсь4 въ Санктпетербургѣ Журналѣ 
ИзящиыхЬ ИсщствЪш Въ составъ онаго бу
дутъ входитъ слѣдующія статьи:

I, .Ирторіл ХцдожрствЪ: извлеченіе изъ
лучшихъ твореній ученыхъ мужей, писавъ 
піихъ о семъ предметѣ. Не одни теорети
ческія и практическія свѣдѣнія полезны для 
Художниковъ: знаніе Исторіи вообще и Исто
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ріи Художествъ въ особенности для нихъ 
равно необходимо ; ибо, знакомясь посреди 
ствомъ оной съ вѣками мину вши мщ они мо
гутъ узнать и отличительныя черты со
вершенства, и истинные пути, ведущіе къ 
оному.

II. Обыгащ обряды и костюмы древнихЪ
и новыхъ народовъ. О сихъ предметахъ бу* 
дегпъ гоЕорено кратко, но впрочемъ доста
точно, что бы дать Художникамъ понятіе 
о приличіи и вкусѣ сообразно временнымъ 
м мѣстнымъ обстоятельствамъ каждаго на
рода, разумѣется,, сколько цѣль и предѣлы 
періодическаго изданія позволить могутъ.—- 
Извѣстно, что величайшіе Художники, про
славившіеся по возрожденіи ИскусНівъ въ 
Европѣ1, непростительно погрѣшали проти- 
ву обычаевъ и костюмовъ: герби Греціи иг
Рима нерѣдко представляемы были, какъ 
рыцари среднихъ вѣковъ, или въ одеждахъ 
ХК и ХКІ столѣтій.

III. Словесность. Краснорѣчіе и Поэзія 
сушь Искуства Изящныя* поелику живопи- 
суютъ природу, дѣйствуютъ на душу, тро
гаютъ сердце» Выборъ лучшихъ картинъ 
изъ древнихъ и новѣйшихъ Авторовъ, раз
боръ ихъ твореній, картины изъ Исторіи 
Всемірной и отечественной, разсужденія о 

предметахъ, имѣющихъ отношеніе къ Худо
жествамъ , и про**, будутъ наполнять сію 
часть Журнала,
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ІѴ\ Біографія• Въ сей статьѣ предпо
лагается помѣщать краткія жизнеописанія 
знаменитѣйшихъ Художниковъ, людей, при
несшихъ пользу Художествамъ познаніями и 
изысканіями по части Древностей, ц тѣхъ 
особъ, которыя, покровительствуя тѣхъ и 
другихъ, оказали важныя Искуствамѣ услуги.

V. Художестга іЪ Россіи. Свѣдѣнія, мо
гущія служить матеріалами для Исторіи 
Искуствъ къ Россіи, какъ то; обозрѣніе на* 
чала, постепеннаго хода и нынѣшняго со
стоянія Художествъ; любопытнѣйшія извѣ* 
стія о старинныхъ и нынѣ живущихъ на- 
ншхъ Художникахъ, отечественныя Древно
сти, и проч. Доселѣ не было еще на Русскомъ 
языкѣ ни одного сочиненія, въ которомъ бы 
говорено было о сихъ предметахъ съ долж
ною подробяосшІЕо. Свѣдѣнія, которыя пред
полагаешь помѣщать въ семъ отдѣленіи, 
подадутъ, какъ надѣяться можно, соотече
ственникамъ нашимъ и иностранцамъ пра
вильнѣйшее понятіе о степени, коей достиг
ли Иекусшва въ Россіи,

VI, Критика• Въ семъ отдѣленіи подвер
гаемы будутъ критическому разбору» какъ 
древнія, такъ и новѣйшія произведенія Ху- 
до$кествъ.-^Ничшо столько не образуетъ ккУ- 
са, какъ основательная и безпристрастная 
Критика произведеній искуственяьіхъ: ука
зывая. достоинства и недостатки ихъ, она 
даетъ вѣрное понятіе объ изящномъ.
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VU. Смѣсь. Новости по части Худо
жествъ; открытія, анекдоты, теоретиче
скіе отрывк объясненіе техническихъ тер
миновъ, въ языкѣ Художествъ употребляе
мыхъ, и т ,  п#

Журналъ сей будетъ выходить книж
ками, содержащими въ себѣ по іо листовъ 
въ четверку, чрезъ каждые, два мѣсяца Къ 
каждой книжкѣ, приложенъ будетъ гравиро
ванный эстампъ. Шесть книжекъ составятъ 
годовое изданіе. Первая книжка выйдетъ въ 
Апрѣлѣ мѣсяцѣ сего года, а послѣдняя въ 
февралѣ 1024« Поелику сей Журналъ не за
ключаетъ въ себѣ такихъ статей, кои мог
ли бы потерять цѣну свою отъ выхода ихъ 
въ свѣтъ не въ началѣ года, то сіе распо
ряженіе (вмѣсто изданія книжекъ съ Янва
ря по Декабрь) не можетъ имѣть никакого 
вреднаго вліяніе \на порядокъ и содержаніе 
онаго. * '

Цѣна годовому изданію, или б книжкамъ 
въ С. Петербургѣ Зо рублей, съ пересылкою 
въ другіе города Россійской Имперіи 35 р. 
Подписка принимается у самаго Издателя, 
В. И, Григоровича, живущаго на Пасильев* 
окомъ острову, въ 5 линіи въ домѣ Костю- 
рикой подъ N o'4f9 въ типографіи Крллежс, 
Совѣта. Греча, въ книжныхъ лавкахъ Гг. 
Плавильщикова, Сленина и прочихъ. Иного«* 
родныя $лзгѵволат ъ адресоваться въ Газет*
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кую Экспедицію С . Петербургскаго По^ 
Шамта.

/ѵѵѵллллдлллл/уіл

Обллвленіе о новой кНиеЬ *).

Въ книжныхъ магазинахъ Гг. Плавилъ- 
щикова, Слёнина и Глазунова, а въ Москвѣ 
у Коммиссіонера Императорскаго Универси-* 
шеіра Té Ширяева, поступила йъ продажу 
Вновь вышедшая книга подъ заглавіемъ: “ Лон
донскій Пустынникъ, или описаніе нравовъ 
и обычаевъ Англичанъ въ началѣ XIX сто
лѣтія. Переводъ съ французскаго С. деШап- 
леша. Двѣ части съ гравированными кар
тинками. С. П. 6. і 8?2. В ъ типографіи Н. 
Греча.,,—‘-Для лучшаго понятія о содержаніи 
сей книги, прилагается при семъ краткое 
оглавленіе статей, въ оной заключающихся*

Ч а с т ь  п ё р в а я *

No I. Лондонскія площади. IL Входъ въ 
гостиную. III. Гайдъ-Паркъ въ Воскресенье.
IV. Неизвѣстный. V. Cytipyfa. VI. Офицеръ 
Гвардіи въ первый разъ на службѣ. VII. 
Пять лѣтъ супружества. VIII. Никого нѣтъ 
Дома. IX. Романъ. "X, Шотландскіе нравьт. 
XI. Утомительныя забавы. XII# Половинное 
жалованье. XIII. Собранія и Conversazione. XIV*

*) Й весьма занимавіедьнсій. Прим» Изд. Благ.
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Тщеславіе и бѣдность. XV. Наставленія мод  ̂
ной матери. XVI. Ньюгетская тюрьма, или 
Элиза ф^ннингъ. XVII. Регентовъ Паркъ. XVIII* 
Заёмъ. XIX. Искатель богатства. XX. Мас
карадъ. ХХГ. Дамскіе наряды. ХХЦ. Вестмин
стерское Аббатство. ХХІЦ. Клубъ Набобовъ* 
XXIV. Утро бъ  Лондонѣ. • XXV. Лондонскія 
улицы. XXVI. Рамсгетъ и Маргеіііъ*

Ч а с т ь  в т о р а я *

No XXVII. Всё не въ гіоггадъ; XXVIII. Ни 
одной минуты свободной. XXIX. Женщина «* 
кучеръ* XXX. Материнская нѣжность \ХХГ* 
Вспылчйвость. XXXII. Отъѣздъ изъ Лондо
на. ХХХІІІі Моды. XXXIV. Общество сы- 
пихо гулково. XXXV. Сосѣдъ за столомъ* 
XXXVI. Зачемъ заставлять себя дожидать
ся? XXXVII. Осень въ Лондонѣ. XXXVIII. 
Романическая дѣвица и молодой Бакалаврѣ 
XXXIX. Страсть *къ игрѣ въ женщинахъ* 
XL. Портретный Живоцисецъ. XLI. Книж
ная лавка. XLII. Это часто бываетъ. ХЫІІ* 
ІІедангпъ. XLIV. Провинціалъ въ. Лондонѣ* 
XLV. Воскресные люди. XLVI. Приятность 
въ обращеніи. XLVII. Принцесса Шарлотта. 
XLVLII. Журналъ франта и модной дамы. 
XLIX. День въ деревнѣ. L. Церковные обря  ̂
ды въ Лондонѣ. LI. Картинная галлерея. 
ІЛІ. Ученая женщина. LIII. Слуга повѣрен* 
аый. LIV. Выборы и Членъ Парламента*

9
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L V . Балы. L V I . Возвращеніе изъ Парижа, 
L V I I .  Побочкая дочь. L V J Ï I .  Продажа женъ въ 
Лондонѣ. ІЛХ. Открытія. LX. Сцена изъ 
свѣтской жизни.

Книга сія, представляя въ заниматель
ныхъ , сатирическихъ , и трогательныхъ 
картинахъ, изображеніе нынѣшнихъ нравовъ 
и обычаевъ Англичанъ * по разнообразности 
своей и любопытному содержанію , можетъ 
доставить удовольствіе и пользу любите
лямъ всякаго рода чтенія , отъ чего она и 
имѣла большой успѣхъ во франціи. Достоин
ство перевода, по приговору здѣііінихъ ли
тераторовъ, соотвѣтствуетъ изданію, ко- 
тороел отличается какъ чистотою печати и 
лучшею бумагою, такъ и искусно выграви
рованными извѣстнымъ художникомъ Г. Ака
демикомъ Ческимъ картинками. Цѣна за 
обѣ части, содержащія до уоо страницъ, въ 
цвѣтной оберткѣ здѣсь къ С. Петербургѣ 
12, а въ Москвѣ іЗ рублей. Гг. иногородние, 
адрессуясь къ вышеупомянутымъ* книгопро
давцамъ, благоволятъ прилагать за пересыл-' 
ку вѣсовыхъ на четыре фунта.

V W W W W V W V W
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ПОДРАЖАНІЕ XXXIV* ПСАЛМУ.

Возстань, Господь! и ополчися 
На обижающихъ, на злых^ъ;
Во всеоружіи яізися,
Рази противниковъ моихъ,
Копьемъ содѣлай имъ преграду,
Да не преслѣдуютъ меня:
Поставь душѣ моей ограду,
Рѣки: <ствое спасенье Я!,,
Покрой стыдомъ и посрамлёньемъ 
Гонителей дуіци моей;
Да вспять .бѣжитъ съ, уничиженьемъ 
Ковъ умышляющій злодѣй!
Какъ прахъ отъ дуновенья бури 
Всклубятоя предъ Тобой они!
Да смеркнетъ свѣтъ небесъ лазури!
VI мрачнымъ ихъ\ путемъ гони!
Почто злодѣи ровъ изрыли 
И яму скрыли средь сѣтей?
Невиненъ я—почто сложили 
Ловитву для души моей?
Пусть умыслъ надъ тобой свершиЩся, 
Души моей гонитель, врагъ!
И въ ровъ сей Гіямъ злодѣй ввалится —» 
Да будетъ съ нимъ погибель, страхъ!
А я, о Господи! спасенный 
Тобой, возрадуюсь : тогда,
Твоей защитой огражденный,
Въ весельи буду жить всегда.
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Изъ нѣдръ костей моихъ родится ,
Тебѣ, о Господи! хвала.
Съ тобою, Боже! кто сравнится?
К олё славны всѣ твои дѣла!
Страдальца бѣднаго спасаешь 
Ошъ притѣснителей его;
Убога, нища избавляешь 
Отъ возстающихъ на него.—
Противъ меня враги возстали*
Л же доносил и на меня ;
О томъ извѣты предлагали ,
Чему былъ непричастенъ я.
Лишь здомъ, хулою, оскорбленьемъ* 
Воздать мнѣ за добро хоігіятъ,
И душу скорбыр, огорченьемъ, 
Неблагодарные мертвящъ.
Когда Ты,' Господи! недугомъ 
Плоть злобныхъ, въ казнь имъ, посѣщалъ* 
Молился я за нихъ— и духомъ 
Скорбѣлъ—̂ постился и страдалъ.
Сидѣвъ при ложѣ ихъ съ тоскою,
Въ іѴечальны ризы облеченъ —
Какъ бы надъ матерью родною 
Душевной скорбью угнетенъ.
Но имъ болѣзнь моя—забава;
Мое паденье—тѣш итъ ихъ;
Мое безчестіе—имъ слава!
К я сталъ презрѣннымъ отъ нихъ!
Въ бесѣдѣ съ злобными глупцдми 
1/1 съ тунеядцами въ кругу,



Скрежещутъ на меня зубами.
Доколь снисходишь къ ихъ грѣху? 
Отторгни обрѣченну жертву 
Отъ нападенія сихъ львовъ,
Какъ беззащитную, полмертву —
И я Тебя прославлю вновь.
Я воспою Тебѣ во храмѣ,
Средь сонма, шысящи людей,
Возжгу куренья въ ѳиміамѣ,
При блескѣ жертвенныхъ огней.
Не будетъ радости противнымъ ,
Не будетъ радости врагамъ;
Не будетъ пищи ихъ строптивымъ. 
Зломъ веселящимся очамъ. '
Не миръ, предметъ ихъ совѣщаній,
Но противъ мирныхъ ихъ глаголъ; 
Уста, исполненны вѣщаній 
Лукавыхъ, хитрыхъ—ѣдкихъ золъ. 
Воззри, 6 Боже! ополчися,
Не удаляйся отъ меня;
Твоею правдой засгпупися;
Твоимъ судомъ спасуся я.,
Не будетъ въ славѣ мой гонитель,
Не торжествуетъ надо мной ;
Не скажетъ въ радости губитель: 
‘ ‘Погибъ, смирился овъ предъ мной!,, 
Да въ стыдъ ихъ радостѣ обратится 
И ихъ тщеславіе въ позоръ;
Да гордый врагъ въ бѣдахъ смирится 
Кичливый не возноситъ взоръ-
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Но торжествуютъ, веселятся,
Лишь мнѣ_желающи суда;
Да возмогу я оправдаться.
Тобой избѣгнуть отъ стыда.
Они рѣкутъ: “ Великъ хранящій 
Господь, рабовъ своихъ подъ щитъ! „
И мой языкъ, всякъ день гласящій 
Хвалу тебѣ, не умолчитъ.

М• С—
ЛЛЛ  W W V \ / W l < V V *

Блсіеотвореніл #).

Издатель Благонамѣреннаго получилъ ошъ 
неизвѣстныхъ благотворителей для .раздачи 
бѣднымъ по его распоряженію, а именно:

въ ,1822 году. і
5  Октября . ................................ .5 р.

х б ---------- изъ Казани . .  ̂ * . 25 —
2 Ноября изъ Казани же . . . »  10

2 5 -------—   .................................. . 2 5  —
2 7 ---------- изъ Казани 2$
g Д ек аб р я ............................... ...... ю —

2 1 ------- :— . . . . . . . • •
24 —:--------отъ М. О. . . ' . . • і °°  —
-  -----------N. К. 25 -

, Итого . • 26о р.

*) С татья сія помѣщаема будетъ впредь въ Благо* 
налііренпо.иЪ йъ послѣдней книжкѣ каждаго мѣсяца. '
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Si Генваря 182З . ѵ. . • . e . ю р і
і4 февраля . • -s  ̂ . - . . Зо—

5 Марта * . * . # . « . . 5 —

Итого 55 р. 
А всего 5x5 р»

Изъ нихъ роздано:

Бѣдному чиновнику 7 класса съ 'женою 
и тремя малолѣтными дѣтьми (см.
XLFI № Благ. івЪг, стран. 275) . п о р .  

Женѣ бѣднаго ошставнаго чиновника Е.
Br П —ой съ семерыми дѣтьми . 20 —

Бѣдной больной дѣвицѣ Исаковой . . 20 —
Бѣдному и больному чиновнику Т. • іо — 
На похороны одному бѣдному чиновниху іо —
—  —  —— вдовѣ Александровой . . 20 —

Вдовамъ:

Зайцовой............................ ' * ' •  ,* . 25 —*
Желіайловой . * • . . * « . , # ао —*

Разживиной • . • • • • * » •  ю —

Кузовлевой t o —

ГринблатЪ . . * < . • . . • ~ 5  —

Кудлаы 5 —
Раеулъской .  . ' * * . . . . . 5  —

Пряхиной é # # # . . .  5  —•

Бурковой 5  —

Софроновой • . . * • • • » •  5  —

Эвдотъевой 5  —
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Шестаковой щ 5 -д
Б у л а в к и н о й ............................  . 5 —
М оландерЪ . ........................ 5 —
Несчастному осмидесяшилѣтнему стар

цу .Насилью Михайлову (см. IV № Благ, 
j 823, стр. Зі4) . . • . . . . 5 —і

Мѣщанину Лвковлеву • і 5 —

Всего Зі5 р̂

Присланная къ Издателю Благонамі- 
рениаео отъ почтенной Гжи /С..уничто>жен- 
ная ею росписиа въ должныхъ ёгй за квар
тиру пбкойнымъТиш. Сов. ЖелгайловыліЪ уэ р* 
доставлена бѣдной его вдовѣ и принята съ 
чувствованіемъ живѣйшей благодарности.

/ѴѴ/ѴѴѴѴИ/Ѵ«ЛѴІ/1

ПІарада - ОліониллЪ - Анагралглса, напеча
танная въ IY  №  Ьлае. значитъ: Оспъ - 
(часть земли и городъ то го  же имени) так
же РостовЪ.—а Анаграмма на новый Ладъ: А 
иду сЪ ліегеліЪ судія.

/V W fW VV W  W V W Ä



БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
1 0 2 5 *  Nö VI.

ДѢТСКАЯ ПРИВЯЗАННОСТЬ.

П о в Ъ с т в .

tlU C bJÙ O  I.

Мина кд ЛцизЬ\

ЙшйктЬ, мила* ЛуиЗа, приѣхалаі *  въ 
Ленцъ . Очаровательнѣйшее мѣстоположеніе! 
Съ пригорка, на которомъ построенъ домъ 
дядюшки, стелются передъ глазами моими 
обширные луга, испещренные цвѣтами И 
зеленью. Быстрая рѣка пересѣкаетъ и освѣ
жаетъ эту долину; кругомъ безпрерывная 
цѣпь холмовъ—и только изрѣдка видны си
нѣющіяся вдалекѣ горы!... ^

Все здѣсь уАивляетъ и очаровываетъ 
меня . Кажется , что и самое сердце 
бьется во мнѣ свободнѣе...Ахъ! чего лишена 
была я до сего времени!.^забыты—совершен
но забыты печальные дни* проведенные въ 
домѣ родительскомъ! Забываю даже и т у  
страшную минуту, въ которую должна бу*

К



ду снова возвратишься подъ власть моей 
мачихи.—Батюшка позволилъ мнѣ провести 
здѣсь цѣлое лѣто — ' ‘Если только не помѣ
щаетъ что нибудь,, — прибавилъ онъ, вздох
нувши... Ахъ, Луиза! онъ очень хорошо знаетъ, 
что я терпѣла, и дощому-гао я думаю, ког
да бывалъ со мною наединѣ— становился ко 
мнѣ гораздо нѣжнѣе и старался показать 
любовь свою, которую долженъ былъ скры
вать при мачихѣ. Что сдѣлала я ей? За- 
что лишаетъ она меня горячности добраго 
родителя?...

Прощай, Луиза! Знаю, что эта мысль 
погрузитъ меня въ привычную меланхолію— 
Прощай!... не хочу тебя опечаливать.

твоя Мина Р.'

Письмо II.
Лвніф.

Въ городѣ, любезная Луиза, все бле
с т и т ъ  искуствеанымъ, заемнымъ блескомъ: 
зеркала, бронза, картины, золото плѣняютъ 
насъ; но можно ли все эщо сравнишь съ 
прелестію дня весенняго?...Здѣсь все велико, 
благородно!... И самая мрачность лѣсовъ, у- 
грюмая поверхность скалъ—-равно говорятъ 
сердцу невинному, чувствительному къ при- 
лшносшямъ ■ сельской жизни !

• Кузины мои много насказали мнѣ о раз-,
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калинахъ древняго замка Саарбергь, пбстро- 
еннаго въ окрестностяхъ^ Мы согласились 
осмотрѣть эшѣ развалины — и отправились 
въ путь, взявъ съ собою проводникомъ малъ- 
чика лѣтъ двѣнадцати.—»Издали еще видны 
были полуразвалившіяся стѣны замка, самой 
старинной архитектуры. Огромная башня 
гордо возвышалась. Плющѣ, хмѣль и другія 
растѣпія виДись по дфй и Закрывали собою 
ращелины. “  Подошедв поближе* обворожены 
были мы картинкою окружностію мѣста; 
а съ саМаго замка долго не могли свести 
глазъ,

Насмотрѣвшись досыта, сѣли всѣ тпрбв 
рядомъ—и начали разговаривать^ Анета раз* 
сказала намъ чудесную исторію о старомъ 
замкѣ, Амелія попросила потомъ меня jrfpö* 
пѣть балладу, въ древнемъ вкусѣ; я запѣла.# 
т на второмъ же куплетѣ смѣщалась. Мнѣ 
наслышалось, что кто-то акомпаниру етъ.. і. 
кузины вдругъ оглянулиёі—а эгйо *И увѣрй^ 
до меня,' что я не ошиблась. Снова начали 
я пѣть—и снова слышны были звуки флей
ты. Когда окончила я послѣдній куплетъ 
прелестное адажіо заключило пѣніе. Мы слу
шали и удивлялись.

Звукъ инструмента проходилъ, казалось, 
изъ башни Около развалинъ растетъ гу
стой рѣпейникъ—«смотримъ...вдругъ бнъ за
шатался—мы испугались, соскочили благимъ



матомъ со своихъ мѣстъ и убѣжали въ 
сторону.

Потерявъ изъ виду замокъ съ его та
инственными башнями, принялись мы смѣ
яться надъ нашимъ страхомъ и разсуждать 
о приключеніи .

“ К то бы это игралъ на флейтѣ?,, спро
сила д.-—Молодой человѣлъ-.—отвѣчала Анета— 
молодой человѣкъ, который, безъ сомнѣнія, 
пришелъ осмотрѣть замокъ и долину.— Ахъ j 
Мина! перебила рѣзвая Амелія: слышалъ ли 
кто такую прелестную игру?,, — Хотѣлось 
бы узнать, такъ ли же хорошъ онъ и собою— 
сказали мы всѣ трое въ одинъ голосъ.

Разсуждая такимъ образомъ, мы и не 
примѣтили, что сзади насъ шелъ прекрасный 
молодой , мужчина— это былъ шошъ самый, 
который игралъ на флейтѣ. Мы оглянулись, 
и ты  померла бы со смѣха, Милая Луиза, 
еслибъ увидѣла насъ въ эту минуту....Какъ 
мы смѣшались ! Покраснѣли, перетоптали 
другъ дружкѣ ноги—не знали что дѣлать!— 
Мужчина взглянулъ на насъ, снялъ тляпу, 
важно поклонился и продолжалъ путь.

Вдругъ Анета громко закричала: * она 
нечаянно наступила на ужа. Незнакомый ка
валеръ подбѣжалъ...‘‘Змѣя! змѣя!,, кричали мы, 
поблѣднѣвъ отъ страха. Онъ улыбнулся, по* 
смотрѣлъ на ужа и сказалъ, что мы на
прасно пугаемся, -г-“# — продолжалъ незнако-
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мецъ, указавъ намъ другую дорожку*, не 
столь сырую, по которой мы шли—эта тро
пинка скорѣе выведетъ васъ на большую до* 
рогу.,,—Снова потомъ раскланялся и удалился* 

Молча шли мы по новой дорожкѣ; нО 
когда спустились уже съ горы, то  приня
лись опять за разговоры о музыкантѣ. Каж
дая изъ насъ признавалась, что въ жизнь 
свою не слыхала .такого .приятнаго голоса, 
не . вида да такой ловкости и непринужден
ности въ обращеніи—короче: онъ успѣлъ .ска
зать намъ не болѣе двухъ, трехъ словъ, а 
МЫ: провозгласили уже- его фениксомъ!

 ̂ Цѣлые два дни только что и перешеп
тывались мы объ немъ* На третій пошли 
опять смотрѣть замокъ и велѣли принести 
туда арфу. По просьбѣ кузинъ я пѣла мой 
любимой романсъ-—играла , какъ нельзя луч
ше, старалась, и очаровательные звуки флей
ты  опять мнѣ вторили, и самъ музыкантъ 
показался. Онъ подошелъ съ веселымъ ви
домъ; говорилъ съ нами, какъ будто нѣ
сколько лѣтъ уже былъ знакомъ — но что  
пощекотало немножко мое самолюбіе——не спреи 
Силъ, которая изъ насъ пѣла?

Иришедши домой, мы безумолку о немъ 
говорили,. Вслухъ — смѣялись надъ нимъ . . „ 
между щемъ, какъ внутреино находили его 
весьма любезнымъ. Таковы-mo женщины !..* 

Съ общаго совѣта положили не сназы-



**гаь о немъ ни дядинькѣ, ни тетинькѣ —< 
чтобъ ае стали надъ нами ш утить и сшы« 
дишь насъ прелестнымъ незнакомцемъ« Xo« 
рито ли мы сдѣлали, Луиза ? . «.

Письмо 1II,
Лянцб.

Приключеніе нате, милая Луиза, іЩ 
йе кончилось. Давно не писала я къ шебѣ о 
любезномъ незнакомцѣ, нО теперь есть чпй 
Поговорить.

Забавляясь Нудною Съ Нимъ встрѣчею у 
развалинъ стараго заМка, рѣшились мы од» 
йожь не ходить туда болѣе — естественная 
Скромность молодыхъ Дѣвушекъ! Нѣсколько 
Дней ігроШла, И мЫ забыли почти своегб 
Музыканта... какъ вдругъ приглашаютъ насѣ 
на балѣ къ Одному сосѣду. Входя въ залъ, 
Анепта толкнула меня локтемъ . . .  rtBoiï» 
онъ!,,— сказала потихоньку...Въ самомъ Дѣлѣ, 
Онѣ СИДѢЛЪ Hä другомъ концѣ зала И ра'зГО» 
варивалъ съ хозяйкой. МЫ поДотЛи къ нёй 
Поздороваться — И ВСѢ трое ' чрезвычайно 
оробѣли. Молодой человѣкѣ раскланялся Съ 
нами весьма учтиво; Показалъ видъ, какъ 
будто видится въ Первый разѣ; вовлекъ пасъ 
йѣ общій разговоръ — й темъ избавилъ отъ
замѣшательства.

.Начались танцы —» онъ ушелъ въ другія



комнаты. Анедаа не утерпѣла, чтобъ usÂ 
спросишь хозяйку объ его имени...“Не знаю—, 
отвѣчала хозяйка—Пасторъ изъ Лейбаха ре
комендовалъ его въ сосѣдствѣ за своего при
ятеля. Всѣ утверждаютъ, что онъ съ ощ» 
личными достоинствами, и столько же об
разованъ, сколько скроменъ.

При сей похвалѣ, милая Луиза, почув
ствовала я что-то необыкновенное. Согла* 
сись, что рѣдко встрѣтишь внутреннія 
достоинства въ соединеніи съ такою вы
годною наружностію!

Онъ вошелъ опять въ залъ, шавцовалъ 
съ Анетою, съ Дмаліею, со мнбй — и хотя 
цѣлый вечеръ занимался болѣе всего нами, 
но ни которая изъ насъ не можетъ похва
лишься особеннымъ предпочтеніемъ.

Въ двѣнадцать часовъ онъ скрылся и 
вся прелесть бала исчезла вмѣстѣ съ нимЪ. 
Мы приѣхали домой.. .  задумавшись о незна
комцѣ.

Ты не можешь себѣ представить,. Луи
за, какъ онъ милъ! Черные глаза , откры
тое, благородное лице, привлекательная улыб
ка, стройный станъ... Вотъ мужчина.г..При- 
бавлю къ »тому нѣкоторыя подробности, 
чтобъ покороче тебя съ нимъ познакомишь.

Онъ—сказываютъ—приѣхалъ сюда пови
даться съ однимъ своимъ другомъ — но за
сталъ, какъ того вдали уже въ гробъ; а
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несчастную вдову нашелъ въ крайней бѣд-< 
ности и отчаяніи. Натурально, что онъ по* 
могъ женѣ покойна го своего друга; но тон
кая разборчивость, съ которою предлагалъ 
ей услуги, благороднѣйшее участіе его въсудь* 
бѣ несчастной—превосходитъ всякую похва
лу. Вдова, исполненная чувствомъ гіризна- 
тельности, отправилась на свою родину; а 
онъ остался здѣсь на нѣкоторое время, по
тому что Ленцъ ему чрезвычайно понравил
ся—и нанялъ маленькую квартиру, недалеко 
отъ развалинъ Саарберга. Говорятъ, будто онъ 
очень богатъ—это видно по его обращенію. 
Весьма ученъ, рисуетъ чудесно — и вообще 
Пасторъ отзывается о немъ, какъ о самомъ 
прекраснѣйшемъ человѣкѣ.

Бошъ его портретъ, Луиза! Кладу пе* 
ро, чтобъ не сказала ты, чгпо Мина о немъ 
только и пишетъ,,.довольно было бы и ду* 
мать «..не такъ ли?

ПисъЛю IV4
Леніфш

Tbï журйФь меня , *іилаА Луиза, и со«« 
вѣціуешь остерегаться*< Романическое мое' 
сердце—говоришь ты —легко можетъ оболь-* 
сшишься ложными призраками,..Луиза! эти 
упреки удивляютъ меня—ты  не права. Ка*> 
кую опасность предвидишь ты?,#Лего мнѣ
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Остерегаться?... Излишнихъ разговоровъ?.. —  
Онъ говоритъ со мной столько же, сколько 
и съ кузинами. Ош* совершенно одинаковъ 
съ нами—и я право не знаю, чего мнѣ стра
шиться? Онъ встрѣтилъ молоденькихъ, хо
рошенькихъ дѣвушекъ, и находитъ удоволь
ствіе быть съ ними вмѣстѣ: это очень про
сто. Я признаюсь, ліюблю его слушать , поэ
тому что разговоры его умны, приятны 
и даже поучительны для меня—и это очень 
просто. Вотъ все!., будь же спокойна, осто
рожная и строгая моя Луиза!...

Мы видимся ныньчѣ съ нимъ каж
дый день. Ояъ познакомился съ дядюшкой, 
фамилія сего Сежеръ. Обращеніе съ нами 
все таково же: простъ, откровененъ, вѣж
ливъ и чрезвычайно скроменъ. Кузины сер
дятся немного на такую скромность. Рѣз
вая Амелія непремѣнно хочетъ вывѣдать, 
въ которую изъ насъ Сежеръ влюбленъ .... 
“Всѣ мы хороши собью — говоритъ она — 
пусть скажетъ —  и мы прокричимъ браво'. 
Будемъ, хоть разъ женщинами, употребимъ 
хитрости и постараемся открыть тайну.,,

Какіяжь хитрости? —  спросишь ты . 
Вотъ какія! Лишь только Сежеръ въ пер
вый разъ пришелъ къ намъ, Амелія притво
рилась недовольною, разсерженною . . . Онъ не 
могъ отъ нее добиться ни одного путнаго 
слова. Ахъ! какая она фарсерка! Ей хотѣлось,

3
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что бы и мы сыграли такія же. роли; ш 
ни я, ни АнеЬіа не рѣшились подражать ей, 
видя" какъ искусно Сежеръ трунилъ надъ ея 
капризами. Онъ началъ потомъ уговаривать 
се, задѣлъ слегка за струнку самолюбія ... и 
довелъ наконецъ бѣдную д ѣ Е у ш к у  до того, 
что она заплакала и призналась, что все 
это была одна шутка.

На другой день Анеша вздумала поша
лишь» Ёй пришло" въ голову отпускать сан* 
тиментальпости. Нѣжно, томно посматри
вала на Сежера, говорила съ такимъ чув-ч 
ствомъ —  и казалось сначала успѣвала ... Но 
вдругъ Сежеръ — будто понялъ хитрость — 
перемѣнился, сдѣлался серьёзнѣе, молчаливѣе., 
и  Анетины труды, пропали.

Что касается до меня, Луиза—я ne хо
чу слѣдовать примѣрамъ кузинъ моихъ. Ма
лѣйшее притворство чуждо моему сердцу. 
И зачемъ?...Чтобъ узнать, можетъ быть, у-
жасную истину!—Нѣтъ, не хочу угадывать,

/ х 
о тъ  чего взоръ его становится неподвиженъ,
когда начинаю съ нимъ говорить? Отъ чего 
гол осъ его дѣлается нѣжнѣе— .когда произ
носитъ онъ мое имя? ... Не долженъ ли онъ 
оставить скоро Ленцъ— и сама я доіто ли 
проживу здѣсь?—Ишакъ буду вести себя съ 
нимъ попрежнему . Нѳ правда, ли что эшо 
лучше?...Прощай, Луиза!
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Писъліо К
Ленцб,

Цѣлый мѣсяцъ не писала я къ тебѣ, 
милая Луиза, и съ тѣхъ поръ сама не знаю, 
что со мною дѣлается. Сердце мое стѣснено— 
страшное беспокойство тревожитъ меня 
поминутно1. То, что почитали- мы ребяче- 
ствомъ— начинаетъ меня мучишь.

Кузины , в’Ьшренныя, какъ обыкновенно 
бываютъ дѣвушки въ пятнадцать лѣтъ —  
смѣются и увѣряютъ меня , что Сежеръ 
мною занятъ. Догадки ихъ неосновательны. 
Правда, что Сежеръ съ восхищеніемъ слу
шаетъ мои пѣсни, смотритъ на меня съ 
особенною нѣжностью, но...но какое ' заблуж
деніе, Луиза ! Сказалъ ли онъ мнѣ что ни- 
будь такое, чепд не услышала бы я въ об
ществѣ отъ человѣка совершенно равнодуш
наго ? Кузины не раздѣляютъ ли со мной 
его* ласкъ? Спросилъ ли онъ даже: кто мой 
ошецъ и откуда я? — А онъ знаетъ, что я 
здѣсь только гощу .

‘Юднакожь непремѣнно надобно, чтобъ 
онъ котирую нибудь изъ насъ полюбилъ — . 
говоритъ Амелія— и слабое мое сердце т и 
хо повторяетъ: “ надобно, чтобъ это была,
ты, Мина, если хочешь вѣрить въ счастіе.,,— 
О Луиза! признаніе это невольно вырвалось! 
я люблю Сежера! люблю —  и съ горестью
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увѣряюсь въ шдмъ, потому что не имѣю 
никакой надежды. Но я не измѣню себѣ и ни 
одинъ нескромный вздохъ не обнаружитъ 
моего стыда. Ахъ1 если онъ только для это
го такъ любезенъ?...Если забавляется толь
ко надъ неопытнымъ сердцемъ, чтобъ по
хвалиться потомъ своею побѣдрй?—Ошибаегл« 
с я онъ, Луиза! Гордость поддержитъ меня— 
онъ увидитъ мою твердость. Сежеръ могъ 
поколебать— но не покорить мое сердце—Луи
за! длячего не внимала я гласу священной 
твоей дружбы?,,.Совѣты твои были спаси
тельны; предооторожносшѣ— благоразумна; я 
смѣялась — и теперь наказываюсь. Прощай! 
пожалѣй несчастную Мину!

Письмо VL
ЛенцЪ,

Онъ уѣхалъ!.;.и слезы б̂езнадежной люб
ви невольно катятся изъ глазъ моихъ!..Онъ\
уѣхалъ...О Луиза! ...мученія, жесточайшія му
ченія*!! «

Сежеръ пришелъ сегодня поутру къ 
дядюшкѣ и съ равнодушіемъ, которое ни
когда его Hè оставляетъ •—  сказалъ, что по 
одному важному дѣлу долженъ онѣ чрезъ часъ 
выѣхать изъ Ленца...“  Черезъ часъ!,,;—вскри
чали мы—я почувствовала, что блѣднѣю.— 
Прощайте, Мина -г- сказалъ онъ тихимъ го-
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носомъ, обращаясь ко мнѣ—и началъ потомъ 
раскланиваться ... <ÉHo мы вѣрно увидимся 
еще когда нибудъ?,, спросилъ его дядюшка* 
Сежеръ пробормоталъ нѣсколько словъ, ко
торыхъ я не разслушала. Всѣ пошли про
вожать его-—я не могла идти. Ноги мои 
тряслись—я оперлась на креслы ... Вдругъ 
слышу— стукъ кареты, выѣзжающей со дво- 
ра подобно ужасному громовому удару — 
этотъ глухой -, стукъ , оледенилъ всѣ мои 
члены. Съ трудомъ дотащилась я до своей 
комнаты. ïaMb слезы.*.ручьи слезъ облегчи
ли нѣсколько беззащитное мое сердце. О 
Луиза! какъ стыжусь я своей слабости! • .. 
Но я думала, что онъ меня любитъ !

Писъльо V I I .
ß*№

Дни моего счастія пролетѣли быстро!-—, 
Я простилась4 съ Ленцомъ и должна опять 
жить съ мачихой. Ты знаешь, что меня 
здѣсь ожидаетъ ; но лишенная сладостнѣй
шихъ надеждъ , легко могу перенесть всѣ 
неприяігіности.

Когда вошла я въ залъ, то  первыя Сло
ва батюшки были: <сАхъ! какъ ты  блѣдна,
милая Мина: я думалъ, что деревенской воз
духъ тебя поправитъ....,,'

— Блѣдна!—подхватила* мачиха обык-
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нове&ното своею насмѣшкою —- скажи лучше % 
чшо она совсемъ мертвая. Кацая разница съ 
моей Розаліей !

“ Можно лиг сравнивать человѣка воль
наго со здоровымъ—сказалъ батюшка. Ты 
вѣрно хворала, Мина?,,—

—Развѣ не видишь ялы , перебила мачи- 
ха, что она такова же, какою и поѣхала 
отъ насъ. —

Батюшкѣ вздохнулъ; и обнялъ меня съ 
величайшею тЁжностію. Я опустила голову 
на его грудь и дала волю слезамъ ... “ Сан- 
тиліентальнал доъкаі  ̂ сказала презрительно 
мачиха. Я подошла къ ней поздороваться — 
она подала - и тотчасъ отдернула свою ру
ку. Съ.дочерью ея, съ милою Розаліей, поцѣ- 
лоЕадись мы дружески.

Я успокоила батюшку на счетъ своего
здоровья; разсказала/ какъ проводила время

/
въ Ленцѣ—разумѣется не все— и пошла съ 
Розаліей въ ея комнату. Мы съ ней очень 
дружны. Она любезна, откровенна . . и пред
ставь : лишь только остались однѣ въ
комнатѣ, въ тужь минуту объявила, что... 
любитъ. Принялась было за подробности; но 
вошла мачиха и помѣшала разговору.

“ Знаешь ли, Мина-^-сказала она — Розалія 
боялась твоего лриѣзда6...Но, слава Богу! ты 
такъ худа и желта, чшо не отобьешь у нее 
жениха.,,
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—Сестрицѣ нѣчего опасаться—отвѣчала 
я, обнявъ Розалію.

“Почему знать! t— подхватила мачиха — 
Молодой человѣкъ прекрасенъ собой, богатъ 
любезенъ—однимъ словомъ: я самая счастли
вѣйшая мать и Розалія счастливѣйшая не- 
вѣсігіа.,,

—-Неиѣсщз.г..-сцазала смѣючись Розалія — 
нова еще нѣтъ. Вы говорите объ эгпомъ, 
маминька, такъ, какъ будто ужь дѣло сдѣ
лано.—

“ Я знаю что говорю. Зачемъ ему ѣз
дить къ намъ ша^ъ часто?.. —

— Онъ, маминька , ѣздитъ ко всѣмъ.— 
Отличной молодой человѣкъ, правда— но...

4tHo/..,4mo значитъ это: но?..Л не слѣпа. 
Надѣюсь и имѣю причины надѣяться.—Такъ, 
Мина , я объявляю тсбѣ , что Розалія не
вѣста м.олидаго Вьелергпа?,,

-—Хорошо  ̂ сказала Розалія съ улыбкою 
которая дѣлаетъ ее еще милѣе : дай t,Богъ , 
чтобъ вы не ошиблись, маминька, потому , 
что онъ въ самомъ дѣлѣ прекрасный муж?- 
Чина. —

Мачиха вышла. Тутъ узнала я отъ Ро
заліи, что Совѣтникъ Вьелершъ , который 
часто къ нямъ ѣздитъ, вовсе|г не думалъ 
свататься ; но что маминьку еШ говоритъ 
объ этомъ такъ открыто и утвердительно, 
что можетъ быть, принудитъ ,его ^объяс
ниться.
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Боюсь, чтобъ она не стала подозрѣвать 
меня въ намѣреніи отбить у Розаліи на* 
значеннаго ею жениха. Способна ли я къ это* 
му?. О Луиза! сердце мое мертво уже длп. 
любви!—

Батюшка не принимаетъ никакого уча» 
стія въ томъ, что происходитъ. Онъ улы
бается только, когда заговорятъ о свадьбѣ
Розаліи. Все время проводитъ онъ въ каби-

\

нетѣ. Занимается много, задумывается, что 
меня очень беспокоитъ. Ты знаешь, Луиза і 
что онъ прежде былъ не таковъ. — Я это 
замѣтила ему— онъ посмотрѣлъ на меня еъ 
видомъ печальнымъ и въ сильномъ1 волненіи 
сказалъ: “ Боже мои ! если я умру. . . .  что бу. 
детъ съ тобою, Милое дитя/,,—-л

Страшусь открыть тебѣ мои опасенія. 
К аж ется, что состояніе батюшки раз
строилось. Ты знаешь , какъ мало дорожилъ 
онъ деньгами и какъ велъ с б о и  счеты.. Эта 
небрежность погубила età. Къ томужь ма- 
чиха удвоила почти расходы въ домѣ. По 
словамъ дядюшки, я и прежде объ этомъ 
думала: но теперь уже не сомнѣваюсь, видгі 
какъ батюшка во всемъ себѣ отказываетъ, 
Онъ не покупаетъ больше старинныхъ ме
далей; а Розалія сказывала мнѣ , что хо
четъ даже и кабинетъ свой продашь. 
Мачиха все примѣчаетъ ; но слишкомъ да
лека отъ то го , чтобъ перемѣнить образъ
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жизни. «Особенно теперь — говоритъ она — 
когда дѣло идетъ о будущемъ счастіи мо
ей дочери. Уменьшить издержки , что бы 
обезславищь себя!..#Кто знаетъ, можетъ бы ть, 
Совѣтникъ почитаетъ насъ первыми бога
чами въ городѣ— темъ лучше!,, —- Батюшка 
покраснѣетъ Ошъ досады и замолчитъ.

Луиза ! уже ли еще новое бѣдствіе до-< 
разитъ меня?*.. " '

Письмо V I II .
В**т

Й. не видала еще того Офицера, кото
рымъ занята Розалія. Ойъ уѣзжалъ ѣъ де
ревню къ своимъ родственникамъ и только 
недавно возвратился. Между темъ у насѣ 
въ домѣ новый знакомой. Весельчакъ, какого 
я въ жизнь мою не встрѣчала и Чудакъ ! 
Представь себѣ:* ему чйіестдесяшъ лѣтъ; но 
онъ такъ развязенъ , ловокъ живъ , какъ 
молодой мужчина лѣтъ въ двадцать. РаДъ 
смѣяться цѣлый день-*-й въ тужь минуту 
плакать отъ самой бездѣлицы. Особенно ла
ски дѣтей чрезвычайно его трогакдпъ.^ ОяЪ 
споритъ съ кемъ угодно—* сердится, кри
читъ...и тотчасъ опять соглашается. Ма- 
чиха искоса на него посматриваетъ, пото
му что ей не нравятся рѣзкія .иногда за
мѣчанія его ла счетъ«—женскихъ обязанностей,

5
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но батюшка почитаетъ его —  старый Си- 
гизмондъ помогъ ему въ одномъ важномъ 
дѣлѣ. Онъ играетъ у насъ въ домѣ роль бла
годѣтеля сѣмейства, и пользуется своими 
правами.

Съ первыхъ дней знакомства началъ онъ 
шутишь надъ блѣдностію моего лица. Ба
тюшка пожалъ плечами— “ Это ничего, ска
залъ чудакъ: меньше, нежели ничего . . . .  мо
жетъ быть, слѣдствіе какой нибудь осиро
тѣвшей страсти-темъ лучше! молодая дѣ
вушка сдѣлается основательнѣе, разборчивѣе 
въ женихамъ.,, Я не обидѣлась такою откро
венностью, хотя она меня и уколола, но, 
признаюсь, нехотя покраснѣла.

Съ мѣсяцъ, уже какъ Сигизмондъ не от
ходитъ прочь отъ меня. Я сражаюсь съ нимъ 
въ шахматы« часто заставляетъ онъ менй 
пѣть, играть йа арфѣ , читать стихи — 
все это мнѣ приятно и вмѣстѣ полезно. 
Ты не можешь йообразить , какой вкусъ у 
этого старика и какъ тонко обо всемъ онъ 
судитъ. Иногда заводитъ онъ со мной фило
софскіе споры: опровергаетъ, доказываетъ— 
и я весьма ему благодарна. Одно только не 
нравится мнѣ-* оставляя меня, онъ всегда 
ударитъ себя по лбу и, вскричитъ : “ чортъ 
меня возьми! Зачемъ я не моложе тридцатью 
годами!,,Ты повѣришь, Луиза, чшо эти сло- 
^а, > повторяемыя каждый день, начинаютъ
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меня беспокоишь. Ну, если онъ вообразитъ, 
что сцгцбыя его—тридцать лѣтъ ничего не 
значатъ? Замѣть, что онъ беспрестанно рас
хваливаетъ меня; но не въ глаза—а батюш
кѣ, Розаліи, мачихѣ.. . .  такъ, что послѣдняя 
сказала мнѣ вчера: “ Сигизмондъ богатъ ,
очень богатъ... поду май объ этомъ, Мина! Те
бѣ девятнадцать лѣтъ—личикоже твое т е 
перь не завидно.,,

Ые жестоко ли это, Луиза? . . . всего 
должца я страшиться...Луиза! не оставь меня.

Письмо IX.
В " \

Великій Боже!—предчувствія мои .сбы
лись! . . этотъ Вьелертъ, избранный жейихъ 
Розаліи...самъ Сежеръ. Ахъ!, чего онъ хочетъ 
здѣсь?..Или сестра моя должна быть дру
гою ■— жертвою этого непостижимаго чело
вѣка!..

Мы однѣ съ Розаліей оставались дома. 
Вдругъ отворяются двери, слуга доклады
ваетъ о приѣздѣ Совѣтника Вьелертй—и я 
вижу....Сежера/ Я вскричала отъ удивленія. 
Розалія съ беспокойствомъ взглянула на ме
ня и потомъ на Совѣтника.—“ Какъ счаст
ливъ я, что нахожу васъ здѣсь!,, — сказалъ 
мнѣ Вьелертъ, подходя къ рукѣ*

— Bbj і^нѣ и з еѢсшны только подъ име



немъ Сежера— отвѣчала л холодно и отдер, 
нула руку.

“ Я и теперь Сежеръ-продолжалъ онъ—д 
Вьёлертомъ называюсь потому, что полу- 
ч'идъ наслѣдство отъ дядюшки и съ темъ 
вмѣстѣ долженъ былъ принять его имя.,,

—  Какъі вы уже знакомы ! . . .  вскричалъ 
старый Сигизмондъ, который вошелъ вмѣ
стѣ съ Вьелертомъ — Мина знаетъ прежнее 
ваше имя? —

Совѣтникъ разсказалъ ему и Розаліи о 
нашемъ знакомствѣ — и такъ откровенно , 
такъ спокойно , что я Начинала опять ему 
Вѣришь. —

Сигизмондъ—съ жаромъ , который мнѣ 
не понравился — продолжалъ разспрашивать 
его, зачемъ онъ жилъ въ Ленцѣ, о томъ, 
о другомъ — и Совѣтникъ на все отвѣчалъ 
весьма просто* .Онъ подошелъ пощомъ ко 
мнѣ, и попрежнему дружески завелъ раз
говоръ о дядюшкѣ, о кузинахъ . . . .  Волшеб
никъ ! . . .  въ четверть часа -— успѣлъ онъ 
пробудищь во мнѣ заснувціія чувства.

Сигизмондъ ходилъ между темъ по ком
натѣ и грызъ ногши.---^Боюсьт-сказалъ онъ 
наконецъ—брюср, Мина? что бы маминька ва
та... .вы знаете, какъ она подозрительна... 
не приняла знакомства вашего съ Совѣт
никомъ въ Денцѣ за выдумку. Не лучше Ял 
оставишь ее въ тѣхъ мысляхъ, что види-



«песъ вы въ первый разъ ? ^. . Какъ вы объ 
этомъ думаете, Розалія?,,

“Я согласна съ вами,, — отвѣчала Ро
залія.,,

—А вы Рьелершъ?....
“Для меня все равно,,5
—А вы, Мина , что скажете?—*
‘ ‘Пусть маминька заключитъ , что ей 

угодно ; а я никогда не рѣшусь ее обманы
вать*,,

Сйгизмондъ нахмурилъ брови , а Вье- 
лертъ , казалось  ̂ бь*лъ доволенъ моимъ о т
вѣтомъ. Вскорѣ потомъ они раскланялись 
и ушли.

Вечеромъ Розалія разсказала маминькѣ 
сйоей о нашемъ свиданіи и такъ искусно 
вплела шутъ встрѣчу moÄ съ Вьелертомъ 
въ Ленцѣ; что та  не обратила на это никако
го вниманія.

Сегодня онъ не приѣзжалъ, и я очень ра~ 
да, темъ больше , что не зцаю еще какой 
тонъ обращенія съ нимъ принять. Его счи
таютъ будущимъ супругомъ Розаліи. Этой 
причины и собственной гордости довольно, 
уже, чтобъ заглушить въ сердцѣ раждающій- 
ря рбпотъ. Прощай,1 Луиза ! ^
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В***

Луиза! пожалѣй о бѣдной твоей Минѣ!... 
Онъ обходится со мною на учтивостяхъ — 
даже—холодно. Это не все. Вьелертъ не дѣ
лаетъ никакого объясненія Розаліи — и ма- 
чиха принялась за меня* Скромное мое об
хожденіе съ нимъ называетъ она кокетствомъ 
и посту разъ на день говоритъ мнѣ въ серд
цахъ , что я хочу завладѣть сокровищемъ 
ея дочери. Молчу ли я при немъ . .  (на все 
рѣшаюсь я для избѣжанія ссоръ)...и мачиха 
начинаетъ меня бранить, только что онъ 
уходитъ. «Она понимаетъ для чего потуп
ляла я глаза и подымала ихъ псшохмъ къ 
небу чтобъ показаться сантиментальною. 
Но вздохи мои напрасны ; а плаксивой го
лосъ также мало поможетъ, какъ и том
ные взгляды.,,

Клянусь щебѣ, Луиза , что все это не 
правда. Я строго наблюдаю за собой. Когда 
Вьелертъ у насъ—я сажусь за работу, смот
рю на свой узоръ , а чаще ухожу въ свою 
комнату. Ничто однакожь не уменьшаешь 
подозрѣній, или лучше ненависти моей ма- 
чихи.

А онъ ? .  . спросишь ты. Онъ ничего не 
примѣчаетъ, или притворяется, будто ни
чего не примѣчаетъ . Ведетъ себя попрев
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нему: со мной и съ Розаліей одинаковъ ► , . . 
Но что значитъ это непонятное обращеніе? 
Съ какою цѣлію?..—Не постигаю/

Впрочемъ, если я нѣсколько принужден
на съ нимъ—то  виновата въ этомъ мачи  ̂
ха. О Луиза!' ты  не можешь вообразить, что 
происходитъ во мнѣ, когда ойа съ ѣдкими 
насмѣшками, съ презрѣніемъ начинаетъ по
прекать меня кокетствомъ^ и въ то  же вре
мя дѣлать невыгодныя сравненія со своей 
дочерью. Тогда вдругъ пробуждается въ ду
шѣ моей невольное чувство мщенія — самое 
желаніе доказать ей, какъ она ошибается , 
унижая меня ; что я могу....это мнѣ ничего 
не сто и тъ ... сестрица имъ не занята . . .  и 
пышныя надежды мачихи въ минуту . . . .  
Но я вижу мою Розалію—она подходитъ ко 
мнѣ съ ласкою, улыбка ея меня развлекаетъ».. 
Я слышу голоръ батюшки!...успокоиваюсь.... 
и отдаю себя на произволъ .гнѣвной судь
бы. Терпѣніе и дѣвическая гордость: вотъ
торжество мое!...

Луиза ! слезы , которыя кропятъ эту  
бумагу — заключаютъ въ себѣ мою клятву : 
чтобъ н,и судило Небо—быть вѣчно доброю 
дочерью, нѣжною сестрою и вѣрною подру- 
*ою.—-
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JB* * *.

, Справедливы ли опасенія моей мачихи? 
Любитъ ли меня Вьелертъ?...Малыя и вмѣ
стѣ  горестныя надежды!...О Волке! или мало 
страдало бѣдное сердце мое? Уже ли слезы 
Розаліи должны умножить еще мои мученія?., 
Я писала къ тебѣ, что она любитъ другк- 
го. Розалія уважаетъ Вьелерша за его до
стоинства, но для нее многаго будетъ сто
итъ выдти за него замужъ. “ Притомъ же 
говоритъ она—Вьелертъ ни слова не сказалъ 
мнѣ о любви —  ты , милая Мина* ты вла
дѣешь его сердцемъ. Я часто замѣчала, какъ 
иногда украдкою бросалъ онъ на тебя стра
стные взгляды; какъ становился печаленъ* 
кбгда ты; уходила изъ комнагііы- -̂л нѣсколь
ко разъ слышала его вздохи...о повѣрь мнѣ, 
что онъ тебя любитъ.,,

Луиза! дщи слова, эти сладкія слова— 
еще болѣе терзаютъ меня. Хочу вѣрить^ вѣ
рю и страшусь вѣрить, воображая себѣ 
гнѣвъ мачихи, если желаемый ею бракъ 
Вьелерійа съ Розаліей не состоится.

Она уже начала свои дѣйствія. Вьелертъ 
любилъ слушать, когда я пою—и нашъ Док
торъ—близкой ея родственникъ—запретилъ 
мнѣ пѣшь—потому, что у меня слаба! грудь*

. Я внутренно смѣюсь —  но повинуюсь.
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Съ этого дня ни одной ноты не сыграла я 
при гостяхъ; за то  каждое утро играла въ 
своей комнатѣ .... Вчера пришла въ нее —  и 
нашла мою арфу> разбитую въ дребезги. Ро
залія плакала. *‘Не сердись ни на кого—ска* 
зала она обнимая меня— любовь Сестры за
платитъ тебѣ за терпѣніе.

фортопіано перенесено Въ спальню къ 
моей мачихѣ, куда хожу Л очень рѣдко ... И 
послѣдняго удовольствія лишаютъ меня р 
Луиза! ..*

Подъ предлогомъ Слабаго моего здоровья, 
мдчиха сама занимается моимъ гардеробомъ.— 
Я одѣта нынчѣ * какъ повивальная бабушка/ 
Для воздуха заставляютъ меня прогуливать
ся..^ большею частію тогда* когда Вьелертъ 
у насъ. Розалія хотѣла гулять вмѣстѣ со 
мной; но ей cmpöro запрещено и приказано 
сидѣть въ залѣ— а мнѣ въ компаньенки на
значена....глупая горничная.

Вьелертъ молчитъ; * но Jgtnapbiö Сиги'з- 
мондъ часто остритъ мачиіѣ, па счетъ 
моихъ прогулокъ и укутыванья.

‘ ‘Я очень доволенъ г— сказалъ онъ мнѣ 
однажды при мачихѣ —- очень доволенъ, что 
маминька аапрещаетъ вамъ пѣть и играть 
на арфѣ, и что укупориваетъ Васъ, какъ му
мію. Я  люблю васъ* Мина, отъ в̂сего моего 
сердца —  не за то  однакожв, что плѣненъ 
соловьинымъ вашимъ голосомѣ; не за то9

кI
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что миніатюрные вами пальчики такъ про«* 

ворно бѣ«аютъ по струнамъ арфы и что 
игрою своею приведете вы въ восторгъ и 
самаго дикаря—вы прелестны, какъ Нимфа; 
но будьте совершенно закутаны, будьте . . . .  
подвижныліЪ ‘ лхѣшкомЪ ... я и тогда не пере
стану любишь васъ, потому что сердце ва
ше прекраснѣе еще и васъ самимъ. Какъ же 
не благодарить мнѣ вашу маминьку—за то, 
что она жѣшаетЪ нѣсколько молодымъ лю
дямъ, какъ напримѣръ Вьелерту и прочимъ, 
обольщаться наружными вашими прелестя
ми?... К уда мнѣ съ ними тягаться?—Ишакъ 
все это дѣлается для меня...не правда ли, 
сударыня, что вы для меня-старика бере
жете вашу Мину?....

Мачиха терпѣть не можетъ Сигизмон- 
да за его насмѣшки; ч но дѣлать нѣчего — 
домъ нашъ много ему одолженъ.

Беспокойство батюшки умножается съ 
каждымъ дн^ъ.* Розалія говоритъ, что у 
него съ мачихой часто выходятъ ссоры за 
модную и пышную жизнь. Онъ желаетъ у- 
меньшить издержки; а мачиха и слышать 
объ этомъ не хочетъ. Батюшка слабъ, чтобъ 
употребишь власть; тратится и доходитъ 
до крайности!—Узнавши нечаянно,, что арфа 
моя разбита, онъ сказалъ* “ шы очень лю
била этотъ инструментъ, Мина!,,,— Да, па- 
пинька—отвѣчала я—мнѣ его жаль. Онъ обѣ-



ща*ь мнѣ купить другую арфу, лучше преж
ней; но я просила, чтобъ онъ не дѣлалъ это
го. Такая издержка можетъ быть ему въ 
тягость. — V батюшки навернулись слезы. 
Молча посмотрѣлъ онъ на меня, и потомъ 
сказалъ: “ благодарю тебя, милая дочь! ты  
отказываешь себѣ, ты  разсудительна...такъ,, 
я не могу купить ш<*бѣ арфы!,,

О Луиза! каково должно быть его поло
женіе, когда позволяетъ онъ себѣ такую 
откровенность со мной!...Чёмъ все это кон
чится?,..

Письльо X II .
£***

Мы погибли, Луиза—мы совершенно раз- 
зорились!...непомѣрные расходы въ домѣ, нѣ
которые необдуманные прожекты батюшки; 
его довѣрчивость, непредусмотрительность .. 
все соединилось къ нашему несчастію, -г- One- 
кунъ мой стращаетъ полип,іейѵ И непремѣнно 
требуетъ обеспеченія имѣнію покойной ма
тушки. Ты знаешь крутой нравъ этого че
ловѣка. Вшорый бракъ батюшки ему- чрез
вычайно былъ неприятенъ—можешь судить» 
на что рѣшится онъ теперь.

Онъ цриѣхалъ къ намъ вчера ввечеру. 
Мачиха встрѣтила его очень сухо; но опе
кунъ не обратилъ на это вниманія и про
шелъ прямо въ кабинетъ къ батюшкѣ. Сна-



чала разговоръ былъ щихъ; но мало пома
лу шумъ увеличивался—наконецъ голосъ опеку
на раздавался по всѣмъ комнатамъ. Мачиха 
вошла туда —  и крикъ удвоился. Опекунъ 
сердился, стращалъ...мачиха черезъ четверть 
часа явилась опять въ залъ. “ Прекрасно! — 
сказала она мнѣ, задыхаясь отъ досады^пре* 
красно ! . . .  Не по лѣтамъ хитра!..безсовѣсш*? 
ная!,, — Я поблѣднѣла— и спросила, что все 
это значитъ?.. “ Притворство не у мѣста— 
отвѣчала она-^разЕѣ я не видала, съ какою 
радостью встрѣтила ты  этого старичон
ка?...Пронырство твое, голубушка, извѣстно. 
Ты настроила его противъ насъ —  все по
_  ̂' О _ I \твоей милости!...,,

,Она такъ громка говорила, что опекунъ 
услышалъ. Онъ вышелъ изъ кабинета и ска
залъ ей съ важнымъ видомъ: “Уже ли вы
думаете, сударыня, что я учусь своей долж
ности у ди тяти ’.? . . Вашъ мужъ разорился; 
я опекунъ его дочери —  и въ правѣ требо
вать обеспеченія на ея имѣніе. Не хотите ли 
вы пустить ее по міру, чтобъ только имѣть 
возможность помотать лишнихъ два, или 
три года?. .Вы ошибаетесь, сударыня! я знаю 
мою обязанность, и выполню ее...Отвѣчай те 
мнѣ сей же часъ продолжалъ онъ, обратясь 
къ батюшкѣ.,,-—Сдѣлайте милость, сказалъ 
Фашюшка, крайне разстроенный— дайте мнѣ 
ЭФШь ад нѣсколько мѣсяцевъ отсрочки: мы
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сдѣлаемъ, можетъ быщь, какой нибудь обо
ротъ.,

‘ ‘Какой оборотъ!..вскричалъ опекунъ. Мнѣ 
ну^но обеспечеціе. Я даю вамъ сроку на 
двадцать четыре часа — вотъ все, что могу 
сдѣлать! Но притомъ замѣтьте, чтобъ за
логъ былъ вѣрный, а не основанный на вашихъ 
ео зд ц ш н ы хЪ  планахъ. Согласны ли?..,,

Батюшка пришелъ въ совершенное <̂ щ- 
чаяніе. Вы правы —  сказалъ онъ послѣ Ми
нутнаго молчанія—  ничто не въ состояніи 
спасти меня...исполняйте вашу должность.

“ Какъ!—вскричала я—дѣло идетъ о мо
ей собственности— и вы беспокоитесь ! . . .  
это обидно для меня , батюшка. Умоляю 
васъ оставить напрасный страхъ и рас
полагать имѣніемъ моимъ, какъ вамъ у год
но. „-̂ —Прекрасно! сказалъ опекунъ: преблаго
родно! Однакожъ я не могу на эщр согласитьг 
ся. —

“Почемужь нѣтъ ? вскричала мачиха -гг 
все принадлежитъ ей, она имѣетъ право дѣ
лать, что хочетъ.,,—г Я опекунъ —  отвѣчалъ 
онъ гордо.

Я бросилась къ нему на шею, со слеза
ми стала просить——что бы позволилъ мнѣ 
спасти батюшку отъ стыда, быть обезслав
леннымъ . . . Онъ, казалось, тронулся моими 
просьбами, и *чтобъ не измѣнишь себѣ, или 
Какъ нибудь отъ меня отдѣлаться, сказалъ,
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что даетъ мнѣ три дня сроку на размыш
леніе.

“ Слава Богу, сказала мачиха, когда онъ 
ушелъ.,, —  Я погибъ, погибъ невозвратно ! 
вскричалъ батюшка: еслибъ онъ и хотѣлъ» 
то не можетъ помочь мнЬ.

Мы разошлись но своимъ комнатамъ въ 
глубокой печали— Три дня сроку!....я теря«. 
юсь въ мысляхъ, ища средствъ, которыми 
бы могла спасши батюшку. Одно ужасное 
будущее представляется мнѣ: стыдъ, или
смерть добраго "родителя . . . о Луиза! помо* 
лись за насъ ! , . .

Письмо X III«.
В***

Уже ли я съ самой колыбели обрѣчена 
къ несчастію?...О Луиза! я одна буду жерт- 
вою. ..самою жалкою жертвою ! ; . .  Весь домъ 
смотритъ на меня ; всѣ отъ одной меня 
ожидаютъ помощи. Ахъ! пусть требу
ютъ моего имѣнія , крови , жизни.„но серд
ца!...Боже мой! или думаютъ они, что лег
ко?.. Онъ любитъ меня, Луиза! Вьелерпгь ме
ня любитъ«—не сомнѣваюсь въ томъ бо/ifce.

Сегодня, когда приѣхалъ онъ къ намъ , 
Розалія и старый Сигизмондъ разсказали ему» 
что я от называлась для батюшки отъ 
своей собственности. Лишь только вошла я



въ залъ , онъ бросился ко мнѣ опрометью* 
схватилъ мою руку й поцѣловалъ ее стра
стно. Въ эту минуту двѣ слезы выкати
лись изъ глазъ его и канули мнѣ на ще- 
хѵ ..Онъ отвернулся, чтобъ— скрыть свое 
замѣшательство, и сказалъ мнѣ потомъ 
нѣжнымъ голосомъ: “ О Мина ! зачемъ не
могу я предложить вамъ всего моего имѣ
нія! Зачемъ не свободенъ ß! Зачемъ не бла
женствую съ сей же минуты!,,.. Вдругъ онъ 
остановился—какъ будто сказалъ, или опа
сался сказать что-то лишнее. — О мученія!* 
о восторги! Онъ меня любитъ...и я не могу 
любишь его!.*.Въ одно и тоже время испы
тываю я все, что только можетъ очаро
вать и принесши въ отчаяніе слабаго чело- 
ловѣка. Луиза ! страдалъ ли кто такъ, 
какъ я?*.

Черезъ полчаса Вьелерщъ ушелъ. Сигиз- 
мондъ, смотря ему вслѣдъ сказалъ: Да/Ми
на! я все видѣлъ , я очень хорошо видѣлъ , 
какіе страстные взгляды бросалъ на васъ 
Вьелершъ. Но это умножишь только ваши 
муки, потому что ..Послушайте, Мина, мнѣ 
шестдрсятъ лѣтъ, я это знаю— но если хо
тите...батюшку вашего можно спасши'.;,

Можно спасти!.. вскричала я — если я 
хочу?..— о любезнѣйшій Сигизмондъ!..я хочу 
этого, хочу всею душою!*—Онъ содрогнулся.

‘‘Въ самомъ дѣлѣ , Мина # вы согласны
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выдттти за меня за мужъ? Я отступила на- 
задъ и съ ужасомъ посмотрѣла на стари
ка. “ Вамъ угодно смѣяться надо мной?,, — 
сказала я—Напротивъ того, любезная Мина— 
отвѣчавъ онъ. Прежде пошутилъ бы я надъ 
старикомъ подобнымъ мнѣ , который бы 
посватался на ігглкой молодой й прелестной 
дѣвушкѣ, какъ вы; но ваша скромность,кро
то сть  и благородство чувствованій пере
мѣнили меня..случай хотя и неприятный-* 
я говорю о несчастномъ положеніи вашего 
батюшки—представляется мнѣ * чтобъ до
казать шо глубочайшее почтеніе, кОторОбкъ 
вамъ питаю. Сынъ только можетъ помочь 
ему,...Послушайте — для васъ я предлагаю
щему свое имѣніе вамъ сердце честнаго че
ловѣка* Мнѣ шестдесяшъ лѣтъ, это правда; 
но я здоровъ и свѣжъ—я богатъ, очень бо
гатъ—смиренъ и неревнивъ ; люблю изящ
ное: искусШЕа и науки, и люблю—̂жить ве
село. Вы найдете во мнѣ самаго нѣжнаго и 
вѣрнаго друга: жизнь ваша со мною будетъ 
радость—если только для спасенія батюш
ки зажмурите вы глазки на одинъ мой не* 
достатокъ....шестдесяшъ лѣтъ*,*

Полно т е  смѣяться, Г. Сигизмондъ—пе
ребила розалія , которая т у т ъ  же сидѣ
ла.. .<4Нѣтъ, нѣтъ! .я говорю серьёзно: поду
майте, любезная Мина о моемъ предложеніи» 
Если скажете вы нѣтъ —t- такъ и быть . • »
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Признаюсь, что въ сравненіи съ Вьелер- 
томъ я должецъ казаться молодымъ дѣвуш
камъ пугаломъ, всѣ сочтутъ меня сумазбро- 
домъ...Но Всевышній, читающій въ глубинѣ 
моего сердца, знаетъ причину этого предло
женія. Повторяю вамъ, Мина , размыслите 
о немъ хорошенько. — Пятьдесятъ тысячъ 
гульденовъ. даю вашему батюшкѣ въ день 
.свадьбы. Всѣ мы будемъ счастливы—-надѣ~ 
юеь, что Минц. тоже.,,

Онъ вышелъ, не дождавшись ошвѣта. Я  

залилась слезами и упала на грудь Розаліи. 
Батюшка съ мачихой вошли тогда въ залъ. 
і‘Нѣтъ вскричалъ первыхъ, удерживая мачиху 
— нѣтъ , я не могу на это согласиться; не 
говори ей ни слова — запрещаю тебѣ гово
рить • • » ,,

—Почемужь? — сказала она — Мина дочь 
твоя и должна знать, что первѣйшая и 
священнѣйшая обязанность дѣтей -— жерт
вовать всемъ для спасенія родителей. Ми
на! Сигизмондъ предлагаетъ...— Я окаменѣла. 
Розалія, примѣта во мнѣ перемѣну, утдщй- 
ла .меня въ мою комнату.

Пришедъ б ъ  чувство , взяла я népo и  

написала „къ опекуну письмо , въ которомъ 
умоляла его оставишь дѣло, и нё требовать 
отъ батюшки разстроеннаго моего имѣнія— 
Напрасно!, .Онъ отвѣчалъ мнѣ ласково и -ми
лостиво; но съ темъ вмѣстѣ, доказалъ, что

5
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не можетъ согласиться на мои просьбы. Ва-* 
плошка прочелъ отвѣтъ. Онъ заключилъ ме
ня въ свои объятія, прижалъ къ трепещу
щему сердцу....“ Мина!,, сказалъ онъ такъ, что 
едва можно было разслушать..Вдругъ отвер
нулся , пошелъ скорыми шагами и заперся 
въ кабинетѣ.

Ужъ полночь, милая Луиза! я оканчиваю 
письмо свое, не зная, что будетъ со мною 
завтра. Повсюду слышатся мнѣ тяжкіе.вздо- 
зси моего родителя, мрачныя черты его лица 
ежеминутно меня преслѣдуютъ и...Вьелертъ 
любитъ меня!...Прощай, вѣрная моя Луиза!

Письмо X IV .
В * * *.

Все кончено, Луиза! . . , жертва гощова/ 
Добровольно отказалась я оіпъ радости, 
любви и счастія ! Какую страшную ночь 
провела твоя Мина!...Долго боролась я сама 
съ собою, и любовь , болѣе всего владыче
ствовавшая надъ моимъ сердцемъ, льстила 
мнѣ, новыми надеждами. Вьелертъ богатъ— 
думала я—и если меня любитъ, гао конечно 
поможетъ батюшкѣ!—

Усталость, сильныя волненія души въ 
продолженіи дня, усыпили мои чувства...Въ 
забытьи, въ этомъ полу-снѣ воображеніе ри
совало прелестнымъ будущее...Я очнулась—и
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призраки исчезли. Чего надѣяться мнѣ отъ 
Вьелерша?—Не самъ ли онъ сказалъ, что яё 
зависитъ еще отъ себя?.,.

Я встала и подошла къ окну. Солнце 
сіяло уже въ полномъ блескѣ» но все еще 
на улицѣ было ти хо  и спокойно. Вскорѣ 
показался печальный погребальный выносъ» 
Хоронили умершую наканунѣ въ сосѣдствѣ 
одну молодую, дѣвушку моихъ лѣтъ. Носиль
щики остановились передъ окнами.  ̂ иАхъ! 
зачемъ не Мина на твоемъ мѣстѣ?,, — ска
зала я съ тяжкимъ вздохомъ. Н о  пом огло л и  
бы эт о  о т ц у  т воем у?  . . . тихо прошептало 
въ глубинѣ моего сердца—О Боже! вскричада 
я, мгновенно рѣщась на все. — Эта жизнь 
какъ ни есть ничтожна, уже ли недостойна 
быть посвящена доброму родителю? Ангелъ 
мира!—продолжала я, обращая руки къ усоп
шей — прими клятву мою! пренеси въ гор
нія селенія, эту  клятву дочери, готовой 
пожертвовать собою родителю. „

Немного успокоилась я и начала мо
литься Богу. Въ десять часовъ одѣлась и 
вышла въ залъ. Сигизмондъ былъ уже тамъ. 
Батюшка , увидя меня, старался принять 
веселый видъ. Мачеха сидѣла, задумавшись.

Поздоровавшись , съ папинькой, подошла 
я къ Сигизмонду и подала ему руку* “ Ми
на ваша!— рказала я трепещущимъ голосомъ— 
окончите страданія батюшки — л ваша!,, —



Какъ/...вскричалъ старикъ возможно ли?....о 
нѣжная, великодушная дочь!...слава Богу! —

Д олго продолжалось молчаніе. Я не мог
ла удерживать слезъ. Батюшка подошелъ, 
Посмотрѣлъ на меня, поцѣловалъ и вышелъ, 
рыдая какъ ребенокъ. Мачиха также плака
ла; она казалось была побѣждена. “ О дочь 
моя! о Мина’....сказала она, обнимая меня съ 
чистымъ раскаяніемъ: какъ часто я тебя
обижала!...Но съ этой минуты клянусь быть 
тебѣ матерью.,, Она вышла за батюшкой.

Какъ это вы рѣшились такъ скоро?,, 
спросилъ меня Сигизмондъ съ примѣтнымъ 
беспокой с швомъ. “ Теперь не должно мнѣ 
Скрывать огнь васъ ничего,, отвѣчала я, и 
т у т ъ  яге откровенно призналась ему, какихъ 
йученій стойло мнѣ это пагубное согласіе. 
Сйтизмондъ слушалъ меня съ особеннымъ 
участіемъ и отиралъ катящіяся по щекамъ 
моимъ слезы. Милое и любезное дитя ! рѣд
кая , единственная дѣвушка1 И ты , обладая 
такимъ великймл сердцемъ, опасалась вѣришь 
въ счастіе!,, Знай, Мина: Небо сотворитъ 
для тебя чудо! оно наградйіпъ твою безпри
мѣрную привязанность къ родителю/ Ска
завъ слова сіи, онъ меня оставилъ.

Итакъ, Луиза, все рѣшено. Завтра на» 
значенъ сговоръ...Прощай , Луиза! • и



Писъяло X V  и послѣднее .
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О всемогущее Небо! ... Луиза! ... что т ы  
узнаешь! Я даже не вѣрю сама себѣ и думаю, 
что все это обманчивый сонъ!

Роковой день былъ назначенъ. Вьелертъ 
сидѣлъ у насъ, а потому :и не выходила я 
изъ своей комнаты. Розалія съ заплаканны
ми глазами, часто приходила утѣш ать ме
ня. Ея слезьіг ея искреннее состраданіе т е р 
зало мое сердце; но не лишало меня твер
дости, Къ вечеру матушка вошла ко мнѣ 
и начала меня наряжать. “ О дочь моя! ска
зала ома, когда была уже я готова: какъ 
унижаетъ меня благородный тѣой посту
покъ! Ахъ! еслибъ знала я напередъ, что*' т ы  
будешь жертвою моихъ заблужденій. Но; 
Мина, я не останусь у тебя въ долгу: твоя 
твердость и великодушіе налагаютъ на ме-? 
ня новыя обязанности, и я ихъ ВЫПОЛНЮ;,;

Луиза! эта одна минута , съ избыткомъ 
заплатила мнѣ за всѣ, Я отерла слезы и вот 
шла въ залъ съ примирившеюся магпушкоц.

Никого не приглашали на сговоръ, кромѣ 
опекуна. Сигизмондъ встрѣтилъ меня у две
рей зала. ‘ ‘Ангельская дѣвушка! сказалъ онъ: 
ты  дѣлаешь меня благополучнѣйшимъ изъ 
смертныхъ!,,—Ахъ, отвѣчала, я вздохнувши;



съ помощію Бога надѣюсь составишь ваше сча
стіе  и не заставишь раскаявашьсл въ выборѣ* 
Мы подошли къ Пастору* онъ открылъ уже 
свою книгу и страшная минута наступала. 
Вдругъ дверь отворяется и вводитъ Вьелертъ! 
Я  обмерла. Сизизмопдъ держалъ еще мою 
руку. “ Нѣтъ, нѣтъ, батюшка! вскричалъ 
Вьелертъ, бросясь къ намъ: ни минуты бо
лѣе! испытаніе слишкомъ жестоко!,, Сказавъ 
сіи слова, упалъ онъ передо мной на колѣни. 
“ Мина ! продолжалъ Вьелертъ: простишь ли 
мнѣ это тъ  невольный обманъ? Я люблю 
тебя съ перваго свиданія; но далъ клятву 
батюшкѣ: не открываться ни одной дѣвуш
кѣ безъ его согласія. Я  писалъ къ нему о 
шебѣ, о швоихъ достоинствахъ , о любви 
моей; онъ самъ приѣхалъ и подъ именемъ 
Сигйзмонда испытывалъ тебя, тебя, благо
роднѣйшая и великодушнѣйшая мзъ всѣхъ 
женщинъ! О Мина! прости, если испытаніе 
было ужасно! Я зналъ твое сердце; но ба
тю ш ка хотѣлъ самъ увѣриться.,,

Нужно ли говорить, Луиза, какъ подѣй
ствовала на меня эща рѣчь? Нечаянная ра
дость, неожиданность лишили меня чувствъ. 
Безъ памяти упала я на' руки Вьелерта. 
Батюшка, матушка благословили насъ. Роза
лія была внѣ себя отъ восхищенія.

“ Что, Мина, сказалъ отецъ Вьелерша: 
сбылось ли мое предсказаніе ? Наградило ли



тебя Небо? Если т ы  забыла, гоо я повто
рю слова стараго Сигизмонда: с ы н Ъ  т о л ь к о  

л со ж ет Ъ  п о м о г ъ  о т ц у  т в о е м у ,. И вотъ онъ 
весь къ вашимъ услугамъ. Благодаря моему 
состоянію, никто изъ насъ не будетъ нуж
даться. Мина/ теперь въ полной мѣрѣ знаемъ

* I
мы великія качества души твоей; но ко- 
мужь, какъ не мнѣ, всѣ эшимъ обязаны? 
Если въ сію торжественную минуту сынъ 
мой стои тъ  передъ тобою на колѣняхъ и 
не знаетъ: любовь, или какое - т о  особенное 
благоговѣніе повергаетъ его, т о  онъ обязанъ 
зтимъ мнѣ. Если удивленная мачиха пи
тает ъ  къ тебѣ теперь истинныя материн
скія чувствованія; если счастливый отецъ 
гордится такою дочерью, Розалія такою 
сестрою; если наконецъ т ы  сама, ощущая 
неизъяснимое удовольствіе, невольно почи
таешь себя въ отношеніи къ намъ еы сш и м ъ , 
лучшимъ существомъ: т о  и ты , и всѣ обя
заны этимъ мпѣ старику. Не сердитесь же 
на мое испытаніе, потому что оно ведешь 
насъ * къ общему счастію, а что еще болѣе, 
къ добродѣтели.,,

О Луиза ! нѣтъ словъ, чтобъ описать 
тебѣ мое блаженство! Приѣзжай, приѣзжай 
поскорѣе раздѣлишь восторги счастливой 
твоей Мины.

С Ъ  Ф р а н ц *  А • Р—гЪ л
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НОВАЯ ШКОЛА СЛОВЕСНОСТИ *).

(ОтрывокЪ изЪ моего Ж.црнала.)

Сей часъ возвратился я о тъ  сосѣда 
моего, молодаго П оэта, недавно при- 
ѣхавшаго изъ Лондона. Я засталъ у не
го болѣе десяти знакомыхъ мнѣ cm и* 
хотпорцевъ и прозаиковъ. Они сидѣли 
вокругъ сто л а  чи занимались чтеніемъ, 
-г -“ Извѣните , рели помѣшалъ вамъ.,,— 
сказалъ я хозяину. —  Ни мало/ Я очень 
рядъ, ч то  вы пожаловали. Мы слушаемъ 
разсужденіе' Господина N. о новой школѣ 
Словесности, весьма интересное. Жаль, 
ч т о  вы не застал и  начала, гдѣ *нъ такъ  
прекрасно доказалъ смѣшное при стра
с т іе  къ стары мъ, заржавленнымъ пра
виламъ школьной Словесности.-—Я вза
имно изъявилъ свое сожалѣніе, придви
нулъ креслы къ с т о л у  и просилъ Г. N. 
продолжать чтеніе.—Онъ началъ и вотъ  
вѣрный списокъ то го , чтс> я слышалъ.

43о

*) Читано въ собраніи Общества люби
телей Словесности, Наукъ и Художествъ 8 
М ар та.
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“ Послѣ всего, доселѣ сказаннаго, 
кому не покаж ется стр ан н ы м ъ  осно-’ 
ваніе стар о й  школы: подражай изящной 
природѣ, какъ будто природа и м ѣ етъ  
ято нйбудь низкое* недостойное наше-* 
го вниманія? какъ б удто П оэты  должны 
.говорить для слѣпой, глупой толП щ  
Педантовъ, безпрестанно твердящ ихъ  
о правильности, Я сн ости  и приличіи? 
—П оэтъ не знаетъ предѣловъ, пламен
ное воображеніе его объемлетъ всю 
Вселенную,-, его генІй-^.Деспотъ , распой 
лагающій все по Своему произволенію; 
вкуСъ его отличенъ о тъ  другихъ, образъ 
выраженія особенный , если х о т и т е  
странны й, и даже иногда Неудобоцоняш- 
ный: ибо самая т е м н о т а  имѣешь свою 
Прелесть; въ твореніи его вйдца гені
альная небрежность, й о т ъ  сегогто оно 
Не имѣетъ опредѣленнаго цвѣта, нобли
ваетъ въ себѣ, так ъ  ск азать, всѣ цвѣты .

Для лучшаго объясненія духа новой 
Ціколы, я обращу вниманіе ваціе на т ѣ  
качества произведеній, которы я с о с т а в 
ляю тъ особенную крарощу и привле
к ател ьн о сть  оныхъ и которы я с у т ь :  
таинственное, или глубокое; дивное ̂ или

6



неильрвЬрное', и наивное, или піитисескаА 
нагота.

О таинственномъ, * или глубокомъ.
Таинственность въ произведеніяхъ 

словесн ости  е с т ь  особенный родъ ум
ственн аго т у м а н а , или мглы, скрываю» 
щей о т ъ  ч и т а т е л я  смыслъ сочиненія; 
по се м у -т о  желающій б ы ть  таинствен»  
нымъ, или глубокимъ писателемъ, дол» 
женъ рколько можно избѣгать ясности, 
ненавидѣть и с т р а ш и т ь с я  опаснаго 
врага т а и н с т в е н н о с т и , разрушителя 
предестнѣйіііихъ фигуръ а, описаній, 
врага извѣстнаго —  не ск^ж у всѣмъ — 
Подъ именемъ ; здраваго смысла. Таин
с т в е н н о с т и , или глубокаго, можно до
с т и г н у т ь :

і) Не наблюдая связи въ понятіяхъ-» 
перескакивая о тъ  одного предмета къ 
другому, не договаривая начатаго и во
обще предлагая мысли свои,,, какъ бы 
подъ завѣсой. В о тъ  превосходный при
мѣръ въ семъ родѣ'. Поэтъ) сидя на по
к а т ѣ  въ травѣ,
ТцтЪ, efté с в а л а  , сёліьей поросшая л и п ъ  eit-

ноюныхЬ,
Б ы с т р ы й  л а зур н ы й  п о т о к ъ  о д ѣ в а е т ъ  еіть-

вей пеленою,

4 3 г
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восклицаетъ;

ВДРУГЪ изцлі ленный мой гласЪ увлекается
Белыпомъ вселюгцщнліЪ\ 

Полная скачущихъ волкЪ лазурная бездна и
г солнце

УІ небосклонъ*вЪ его синихъ кристаллахъ пы-
лаютЪ!

Послѣдніе два с т и х а  прелестны ! 
Они чудеснымъ образом^ представляю тъ  
возмущеніе моря, въ кристаллахъ к о то 
раго, ій, е. въ волнахъ, не только пыла
ю тъ: солнце, пебоскдонЪ, но даже безд'- 
ца, полная волнЪ•

Водныхъ/ гигантовъ толпы на поверхности
носятся быстро. 

Тамъ і̂ а грра^ъ Ьрудія сліерти, изъ зѣвовъ
мѣдяныхъ

Огненные облака вылетаютъ, гремятъ и кру
тя тся .

Страшные груды изЪпЗвленныхЪ (?) песокъ
покрываютъ, и проъ.

2) Опуты вая посредствомъ плодо
витаго разсказа Понятія просты я и 
обыкновенныя с то л ь  искусно, ч то  бы 
за ст а в и т ь  ч и тател я  угады вать ч то



хотѣлъ ск азать  сочинитель. В о тъ  прц. 
мѣръ:

Я получилъ сей даръ, наперсникъ Апол*
лона,

Другъ вкуса, вѣрный стражъ Парнасскаго
закона!

Вниманья твоего сей драгоцѣнный даръ 
Онъ пробудилЪ во мнѣ охолодѣвшій жарЪ,
И въ сердцѣ паслщрномЪ\ добычѣ мертвой

скуки.
Поэзіи твоей плѣнительные звуки 
Раздавшись, дозвались отвѣта быті&\
Поэтъ напомнилъ мнѣ, что былЪ гюэтомЪ а, 
Но на чужихъ брегакъ, среди толпы холодной, 
Гдѣ жадная душа души це зритЪ ей сродной, 
Гдѣ жизнь издержка дней и съ временемъ 

 ̂ расчетъ,
Гдѣ равнодушіе, какъ ессмершвящій ледъ, 
СжилсаетЪ и тѣснитЪ къ изящному усилья, 
Ч то мыслямъ смѣлость дастъ, а вдохно

венью крылья?

Какіе прелестны е сти ш ки ! Сколько 
здѣсь кр асотъ  Поэзіи ! Сколько глубока* 
го\ О! сегобъ ц е хит рому цл}>ц не выду
мать и вЪ вЪкЪ\ Въ осьмомъ с т и х ѣ  есть  
еще особенная к р асо та, происходящая 
ошъ искренности, или простодуш ія:
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Позшъ напомниль мнѣ, что было ТІоэтоліЪ я.

Здѣсь видно вм ѣ стѣ  и уваженіе къ 
своимъ т а л а н т а м ъ  и признаніе п о тер и  
ихъ. “ Я бъиіЬ поэтомъ.,, Какъ э т о  мило.' 
Каж ется, сочинитель невольно прого
ворился . Э то  похоже на т у  пѣсенку, 
въ которой п астухъ , мечтая, какъ, онъ 
будетъ говорить съ милою п астуш к ой  
— прибавляетъ: АхЪ\ и проліолвлюсь, молв
лю: люблю'. —  Слѣдующіе с т и х и  м о гутъ  
так ж е сл уж и ть примѣромъ;

Гдѣ щы ліладаго дня плѣнительный разсвітЪ? 
Гдѣ іпы, живое сладострастье?

т о  есть : гдѣ ты, протекшая юность?—
Но съ чемъ сравнишь слѣдующій сти хъ ;

\

Развалины людей, дрожащи надЪ могилой.

Э то  настоящ ая шарада: какое удо
вольствіе угадать, ч т о  сочинитель го
воритъ о с т а р о с т и . П оэты  новой шко
лы весьма искусны въ семъ родѣ зага
докъ; никогда не скаж утъ  они п р осто: 
земля, разцвѣтшая роза, человѣкъ и пр.; 
но говорятъ: пружина жизни, роза вспых
нула, искидокЪ бытія, и т .  ц.
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3) утон чая какъ можно болѣе свои 
мысли, не дорожа Грамматикою , по
ставляя прилагательныя безъ суще
ств и тел ь н ы хъ  , періоды безъ глаголовъ, 
и смѣлою, творческою рукою отливая 
слосовочиненія въ новыхъ, необыкновен
ныхъ формахъ, напримѣръ:

Съ лица ея привѣтное слетѣло,
Въ глазахъ ея цзнанъл не найдешь,
И вЪ рцщ ей рукой окостенѣлой 
Отвѣтнаго движенья це вожмешьц

и л и :
г

Покрыта мрагная лазурь 
Надъ нимъ нѣмыми облаками,
Оыъ стр^шейъ дикими мечтами,
Онъ пѣсней* въ душу льетъ печаль,
Онъ дцшц погрцжаетЪ вЪ даль 
Пространствъ цнылыхЪ, замогильлыхЪ *

В о т ъ  и сти н н о  прелеошь ужаса/ 
Ч и тая  послѣдніе два с т и х а , кажетоя, 
погружаешься во т ь м у  кромѣшную.

О ^щвномЪ, или неимовѣрномъ.

Дивное, или неимовѣрное е с т ь  не 
иное ч то  какъ разладъ, или приятный



беспорядокъ въ изображеніяхъ и мы* 
еляхъ. Оно происходитъ:

а) Иногда о т ъ  п о н ятіи , проггіиворѣ- 
чащихъ т а к ъ  называемой истинѣ, него 
богатымъ истопникомъ м о гутъ  б ы ть  
разсказы стар ы хъ  нянюшекъ и маму
шекъ.

б) Иногда о т ъ  нѣкоей, так ъ  ск азать, 
Ирощивцестественности изображеній ,• 
приятно изумляющихъ ч и та те л я ,, на
примѣръ.-

'ДуіЙа стѣснилася тоскрю,
Я грустно . онѣмѣлъ,
Оперся на руку главок»,
Въ окно не зря глядёлЪ.
Очнулся я, румянъ и свѣтелъ—  
ÿ жъ новый день сіялб,
И звучной пѣснью гролАкій пѣтелъ 
Мнѣ утро возв^щалЪ.

Иногда наконецъ с) о т ъ  необыкно
веннаго смѣшенія различныхъ и — если 
можно — противуположенныхъ предме
товъ въ однрмъ и т о м ъ  же изображеніи, 
напримѣръ:

На языкѣ его кровь ближняго курится, 
Гнѣздятся Фуріи на мстительномъ челѣ,
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Шипящи -ползаютъ эхидны на глааі,
Въ глазахЪ злость адская геэннц раздцгавтЪ,

Не помню, к т о -т о  сказалъ, ч т о  пе
ро см ѣ лѣ е кисти. Подлинно, едва ли ка- 
кой живописецъ рѣшился бы предста
вишь на картинѣ так о е изображеніе.

Сочинитель ,ч желающій б л и с т а т ь  
кр асотам и  дивнаго, или неимовѣрнаго, 
долженъ п о с т у п а т ь  подобно ікивопйс* 
цу гротесковъ— которы й съ умысломъ  
о т с т у п а е т ъ  о тъ  природы и наруш аетъ  
единство рисунка; все видимое и неви
димое, все истинное- и ложное должно 
б ы ть помѣщено въ его произведеніи. 
Онъ, долженъ располагать предметы  
какъ можноотраннѣе, перестанавливать  
и смѣш ивать ихъ ч асти  какъ можно 
противуположнѣе, словомъ: онъ мож етъ  
все-позволить себѣ для т о го  , ч т о  бы 
и зум и ть  ч и тател я . Голуби м огутъ  у 
него бы тъ съ зубами, яблоки съ ушами, 
звѣзды съ г л а з а м и а прелестны я дѣ
вушки съ воздушными перстами.

'\
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0 niumuzecKQÜ наеотЬ, или наивнд*
сиги.

Благодаря просвѣщенію, многіе изъ 
нашихъ молодыхъ писателей разорвали 
наконецъ Цѣпи школьныхъ, Педантичен 
скихъ правилъ , убивающихъ, т а л а н т ы , 
и смѣлою руКрю дВйгіули ржавыя,колеса 
нашей Словесности. Hé только т о ,  ч т о  
они видйтъ, Слышатъ, вісушаюшъ и по
сти гаю тъ ; По вообще все, Подверженное„ ' ч
физиЧесйимі» чувствамъ, постигаемое и  
непостигаемое уМомѣ, сдѣлалось предме- 
иіОМЪ'йхЪйоЗзіиі Теперь Можно говорить  
и п и са ть  все, Не заботясь, Принадлежитъ 
ли предметъ вашъ, или не принадлежитъ 
къ изящной Природѣ» Одной Свободы не
достаточн о однако Же для т о го  , ч т о  
бы СдѣлатьСй НсШвнъшЪ Поэтомъ. Для 
сего должно приобрѣсть навыкъ, при 
первомъ Взглядѣ на предметъ представ-* 
ляшь себѣ оный во Всей, та к ъ  сказать, 
піитической Наготѣ. Сей родъ краснорѣ
чія, извѣстны й Въ Старой школѣ подъ 
именемъ: неблагопристойности, н е см о т 
ря на ненависть къ нему всѣхъ , одер
жимыхъ предразсудкомъ нравственно-

7
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emu, весьма употребителенъ и состав*  
ляегаъ щегольство, многихъ новыхъ поэ* 
шовъ. Желающій о тл и ч ать ся  въ семъ 
родѣ, долженъ въ особейности избѣгать 
с т р а н н о с т е й  та к ъ  называемаго прили
чія, не с т ѣ с н я т ь  себя выборомъ обсто
я те л ь ст в ъ  и положеній предмета; но 
п р едставл ять его со всѣхъ сторонъ, со 
всѣми мѣлочами. Развертывая таЯ им ъ  
образомъ всѣ изгибы и не оставляя ни
чего воображенію ч и т а т е л я  , онъ оіПт 
кроетъ обширное поле для описаній и  
будетъ и м ѣ ть  случай блесн уть дарова
ніемъ. Коротко сказать, воображеніе 
опы тнаго п и сателя должно походить  
н а микроскопъ , открывающій предме
т ы , незамѣтные п р о сто м у глазу.-—При
ведемъ примѣры наивности.

О сщрашный видъ! волшебникъ хилой, ипроъ.

Э то  отры вокъ изъ Поэмы , посвя
щенной дЪвицам,Ъ\ Желалъ бы зн ать  что  
ск а ж у тъ  объ немъ П іи ты  стар о й  шкі>- 
лы и *всѣ поклонники патріархальной  
н равствен н ости ? Но остави м ъ  ихъ въ 
грубой корѣ обветшалызсъ предразсуд
ковъ и приведемъ еще примѣръ.
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Свершилось ! Ни кагоръ и пламенный Эротъ,
и проъ.

Сколько ж и вости  чувствованій и 
мыслей! Прочитавъ сіе четверостиш іе, 
невольно скажешь: чцвствшпе льна дц~ 
іиа и вчцяіЪ веселитря !

Изъ сего краткаго разсужденія оче
видно, ч т о  піитическая. нагота (по с т а 
рой іиколѣ неблагопристойное), дивное 
(по с т .  шк. вздорное) и таинственное 
(nö с т .  шк. безтолковое) составляю тъ  
главнѣйшія кр асоты  поэтрвъ новой 
школы. Подлинно , когда слышимъ въ 
Комедіяхъ и Водевиляхъ о тъ  любовни
ковъ и даже скромныхъ дѣвушекъ по
добныя наивности; когда въ Оперѣ, Поэ
мѣ и даже Трагедіи видимъ привидѣнія 
и чудовища ; когда въ Балладахъ и- въ 
Посланіяхъ находимъ душу, отлцченнцю 
отЪ жизни, слцшающцю лепетЪ источни
ка— коня, взвивающагося надЪ могилой, и 
пр. и пр.— сколько рукоплесканій, сколь
ко косклрцаній расточаемъ въ похвалу 
автора/—7-Не доказываетъ ли все с іе ,ч т о  
одно послѣдованіе новой школѣ м ож етъ  
сдѣлать сочиненіе занимательнымъ, и 
ч т о  т а к ъ  называемые классическіе- пи-
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сапгели нб имѣли и сти н н аго понятія а 
к р асотахъ  Поэзіи.,,

По окончаніи ч тен ія , Господинъ N. 
Съ важ н остію  положилъ т е т р а д ь  и 
взглянулъ на всѣхъ, какъ бьі желая про
ч и т а т ь  въ глазахъ слуш ателей мысли 
ихъ о разсужденіи, —  Не нужно сказы
в а т ь , ч т о  похвалы и восклицанія т о т ъ  
же часъ посыпались ço всѣхъ сторонъ. 
Можно, ли было не восхи щ аться т а 
кимъ основательны мъ разсужденіемъ? 
Я самъ хвалилъ его, х о т я  м ож етъ  быть  
оно нравилось донѣ совсемъ по дру
гимъ причинамъ, т-г, Двшоръ и хозяинъ, 
аная п р и с т р а с т іе  мое къ с т а р и н ѣ , 
чрезвычайно т о м у  удивились} и послѣд
ній, прощаГясъ со мною и пожимая мнѣ 
руку, сказалъ; <5ѣк5 живи, вЪкЪ^цсисъ! — 
А все таки цлхрешъ р,цраколлЪ , думалъ, 
я, раскланиваясь,  ̂ /

Житель, Василъ$встго Острова.

«UVWM VW bVvy
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ПРИТЧК КРУММАХЕРА.

1 . Т азаи лЪ .

Газаилъ сынъ Восточнаго Царя, былъ 
воспитанъ въ долинѣ мудрыхъ Брами
новъ . Когда достигъ  онъ юношескагоj
возраста, отецъ  отправилъ его въ Пер
сію, дабы,усовершенствовалъ свое обра
зовавшей наблюдАлъ нравы и обычаи чуж
дыхъ народовъ, ВДноодѣ дана была совер
шенная свобода, но тай н о  смотрѣлъ за 
его поведеніемъ Зеруя, бывшій н а с т а в 
никъ младаго наслѣдника п р есто л а.

Прибывъ въ Персію, Газаилъ прель
сти л ся  веселостями столи цы  и блес
комъ роркощной жизни. Забывъ свое на
значеніе и царское до сто и н ство , легко
мысленно предалря онъ р а с п у т с т в у  іj  
посты дны мъ вожделѣніямъ.

Однажды, когда онъ прогуливался 
въ увеселительныхъ садахъ Исшагана, 
шелъ мимо его Зеруя, въ одеждѣ с т р а н 
ника, съ посохомъ въ десницѣ.

Газаилъ, узнавъ его, спросилъ: о т 
куда т ы  ш ествуеш ь, и куда ведетъ т е 
бя дорога?—
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^ “ Не знаю!,,— отвѣчалъ ему Зеруя.

— Какъ? —  т ы  оставилъ отчизну, и 
не знаешь куда ш ествуеш ь?— спросилъ 
юноша съ удивленіемъ.

“ Я забылъ, куда мнѣ и д ти ,,— отвѣ
чалъ старец ъ  —  ‘^Теперь брожу т уд а  и 
сю да, и которая дорога мнѣ каж ется  
шире и приятнѣе, т у  я й выбираю.,,

—  И куда же доведетъ теб я  такое  
стр ан ство ван іе  безъ цѣли и намѣренія? 

— ^спросилъ изумленный юноша.
“ Не знаю!,,— отвѣчалъ Зеруя. *— “ Ка

кая мнѣ до т о г о  нужда!,,
— Человѣкъ сей былъ наставникомъ  

моей ю н о с т и , сказалъ Газаилъ, обра
т я с ь  къ стоявш им ъ близь него: но т е 
перь— вы видите— онъ лишился разума. 
Прежде онъ исполненъ былъ высокой 
м удр ости ; нц теперь, увы! какъ пере
мѣнился! —

Т у т ъ  Зеруя подошелъ къ юношѣ, и 
Бросивъ на землю, странническую  сум у  
и посохъ, сказалъ: “ Правду вѣщалъ т ы ,  
Газаилъ! — я перемѣнился , какъ и т ы .  
Прежде былъ я тво и м ъ  наставникомъ  
»  путеводителемъ, и т ы  слѣдовалъ за 
мною по сйіезѣ, которую  я пхебѣ пока-
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зывалъ , Но съ гаѣхъ норъ, какъ пере
стал ъ  быть, т в о и м ъ 'руководителемог, 
я рѣшился слѣдовать за тобою . С тран 
ствованія, въ которомъ не знаю ни до
роги, ни цѣли, естъ  тво е с т р а н с т в о 
ваніе, и какъ о тъ  меня, т а к ъ  и о т ъ  
теб я  удалился Духъ Вседержителя. 
К то  же изъ насъ большій безумецъ: ш  
или я, и к т о  ш е ст в у е т ъ  по стезѣ  опа
снѣйшей?,,

Такъ вѣщалъ Зеруя. Газаилъ разСка- 
яЛся въ своихъ проступкахъ и возвра
т и л с я  на п у т ь  и с т и н ы , ему назначен
н ой  мудрымъ наставникомъ.

2 . ХрамЪ Мемфискій.

Когда Пиѳагоръ , мудрецъ Самоса , 
Находился въ Е ги п тѣ , дабы изъ древня
го, священнаго источника почерпнуть, 
м удрость, жрецы повели его въ храмъ 
Мемфискій. Спокойно и величествен
но, какъ гора, возвышалось дивное зда- 
йіе въ сумракѣ у т р а .

— Какъ могли человѣческія, руки под
н я т ь  сіи громады скалъ?—-воскликнулъ 
изумленный Грекъ.
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“ Соединенныя силы „ —  отвѣчалъ 
жрецъ-—“ все возмогутъ, когда умъ пра- 
в и т ъ  ими.,, ,

Огромныя враіпа храма отверзлись, 
какъ враша подземнаго ц ар ства. Они во
шли и ш ествовали безмолвно между вели
чественны ми сто л п ам и , и та и н ст в е н 
ное ш ептаніе, какъ гласы Духовъ, про
зѣвало по чертогамъ неизмѣримымъ.

Т репетъ  объялъ младаго мудреца 
Самоса : рнъ прислонился къ стѣ н ѣ  и 
слезы невольно полились изъ очей его.

“ О чемъ т ы  плачешь?,, вопросилъ 
его жрецъ.

ПиѳагорЪ хранилъ молчаніе > но 46* 
резъ нѣсколько времени сказалъ і увы! 
о ст а в ь  меня! Здѣсь ячувствуЮ  себя въ 
уж асной близи т о г о  С у щ е с т в а , кото
раго имени не дерзаю произнести!—

“ Хвала теб ѣ , сы ну смиренія!,,— вѣ
щалъ Жрецъ— оно ведетъ теб я  КЪ Боже* 
с т в у , для Котораго создано сіе святили
ще. Такъ! величественный образъ сего 
зданія да П римиритъ т е б я  съ человѣче
ством ъ !

Помысли, ч т о  ярамъ сей былъ уже 
сооруженъ въ груди человѣка прежде



йёжели онъ возникъ игзъ у т е с а . Осуши 
тв о и  слезы и ш е ствуй  радостно.

СЪ HéjueUf. В . Тило.
ЛлллллллЛ'ѵѵл/ѵѴі

ДУМБУРГЪ,

(Народная Нѣмецкая Сказка.у

Со стр ахом ъ  приближается с т р а н 
никъ къ развалинамъ Дум бурга. Ужасъ 
его обьемЛетъ, ' если ночь за сти гае тъ  
его въ»семъ м ѣ стѣ . Когда зайдетъ солн-

s

це и онъ в с т у п и т ъ  на землю замка> 
слы ш и тъ  подземный, глухой сто н ъ  И 
Звукъ цѣпей. Въ полночь онъ видитъ, 
при лунномъ свѣтѣ, тѣ н и  древнихъ ры
царей, которы е жезломъ желѣзнымъ по
велѣвали надъ окрестною  страною . Изъ 
развалинъ возстаю тъ  двѣнадцать длин
ныхъ, зъ бѣлыхъ саванахъ, привидѣній, 
взносятъ о т к р ы т ы й  гробъ на вершину 
горы, и исчезаютъ. Подъ горою разбро
санные черепы ч а с т о ' движ утся и с т у 
ч атъ .

Д о лго  ж и л и  в ъ  Думбургѣ разбойни
ки, убивали путеш ественниковъ и куп
цовъ, которы е опаздывали на дорогѣ Изъ 
Лейпцига въ Брауншвейгъ, накопляли
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б о г а т с т в а  ограбленныхъ церквей и Со-' 
сѣдсгпвенныхъ селеній, и сохраняли ихъ 
въ подземныхъ _ пещерахъ. Глубокіе ко
лодцы были наполнены у б и ты м и ; въ 
ужасныхъ тем н и ц ахъ  умирали несча
с тн ы е  , ч асто  голодною см ертію . Мно
го лѣ тѣ  не могли о т к р ы т ь  гнѣзда раз
бойниковъ, наконецъ мщеніе соединив
ш ихся Князей поразило ихъ.

Награбленныя б о г а т с т в а , и золото  
и серебро и драгоцѣнные каменйя ле
ж атъ  ещё и нынѣ' кучами въ погребахъ 
И'подъ Сводами. Одн'аколгь рѣдко удает
ся стр ан н и к у н а й ти  ведущія къ нимъ 
двери, х о т я  онъ и встр ѣ ч аетъ  т а м ъ  и 
сямъ разваливающіеся входы. Одни тол ь
ко духи, въ видѣ пусты нниковъ, на
ходятъ э т и  волшебныя двери.

Однажды бѣдной дровосѣкъ, которой  
позади замка хотѣлъ ср уб и ть буковое 
дерево, увидѣлъ п усты н н и ка: онъ шелъ 
т и х о  по лѣсу. Дровосѣкъ спрятался за 
дерево., П усты нникъ прошелъ мимо, 
на гору. Дровосѣкъ украдкою слѣдовалъ 
за Нимъ, и увидѣлъ , ч т о  пусты нникъ  
остановился у  маленькой двери, о ко
то р о й  н и к то  не зналъ въ деревнѣ. Пу-
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сшынникъ т и х о  постучался и вскри
чалъ: ‘ ‘дверца, отворись!,, и дверь отво
рилась. “ Дверца, затворись!,, раздалось за 
нею и дверь затворилась. Трепеща всемъ 
тѣломъ, дровосѣкъ замѣтилъ, вѣтьвями  
и камнями, извивающуюся дорожку. 
Съ сего времени не могъ онъ ни сп ать , 
ни ѣ с т ь  : шакъ мучило его Любопыт
с т в о  /узнать, Что находится въ погре
бѣ, за чудесною дверью*

Въ слѣдующую суб б о ту онъ п о ст и л 
ся, и въ воскресенье, при восходѣ сол
нечномъ, пошелъ на гору . В отъ  онъ 
Стоялъ уже передъ дверью, и стучалъ  
о тъ  с т р а х а  зубами: онъ все ожидалъ
духа въ видѣ пусты нника. Но ни одинъ 
духъ не являлся. Тряеучись, приближил- 
ся онъ къ двери, слушалъ долго и не, 
слыхалъ ничего. Наконецъ, въ то ск ѣ  
сердечной , онъ помолился всѣмъ свя
ты м ъ , и потомъ, почти безъ п ам яти , 
скоро постучался въ дверь. “ Дверца* 
отворись!,, сказалъ онъ слабы мъ, т р е 
пещущимъ голосомъ. Дверь отворилась, 
и 'он ъ  увидѣлъ передъ собою узкій, су
мрачный ходь. Вошелъ въ него, и скоро 
очутился подъ пространны мъ, слабо
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освѣщеннымъ сводомъ. “ Дверца, затво
рись?.,' -"сказалъ онъ невольно. И дверь 
за нимъ затворилась.

. Въ т р е п е т ѣ  шелъ онъ далѣе, и уви
дѣлъ м нож ество о тк р ы т ы х ъ  боченковъ 
ja развязанныхъ мѣшковъ со старинны 
ми тал ер ам и , гульденами, тяж елы ми  
золоты м и м он етам и; ларцы съ драго
цѣнными камнями и жемчугомъ; з о л о т  

т ы е  сосуды и разныя драгоцѣнныя ве
щи сто я л и  и лежа іи на серебрянныхъ 
сто'лахъ, по угламъ пещеры.

Дровосѣкъ кр ести л ся, желалъ бы ть  
за ты ся ч у вер стъ  о тъ  сего обнорожеН- 
вагО\ м ѣ ста, уи однакожъ не.могъ удер
ж а т ь с я / ч т о  бы не взять чего либо изъ 
рокровищъ: онъ хотѣлъ одѣть свою же
н у и семерыхъ дѣтей, которы я давно 
уже ходили въ л а х м о т ь я х ъ .

Трясучись, съ закры ты м и  ^глазами, 
протян улъ онъ руку къ мѣшку, которой  
стоялъ  подлѣ него, и вынулъ нѣсколько 
гульденовъ. Схватилъ себя за голову, и 
нашелъ, ч т о  она на своемъ м ѣ с т ѣ , уже 
съ Меньшимъ т р е п е т о м ъ  и см о тр я  
Сквозь рѣсницы, онъ взялъ < ще нѣсколь
ко талеровъ, двѣ г о р с т и  мѣлкихъ, бле



стящ ихъ м он етъ , и побѣжалъ, к р естя- 
ся, къ двери. “ Приходи опять!,, закри
чалъ ем у глухой голосъ изъ глубины 
пещеры. Едва онъ могъ, ибо все вокругъ 
его вертѣлось', п р ол еп етать: “ дверца, 
отворись!,, Дверь ' отворилась. Веёело 
игромко закричалъ онъ: “ дверца, затво
рись! , и дверь затворилась.
' Онъ спѣшил^ домой, скоро, какъ 
только мог'ли н ести  его ; ноги; не ска
залъ ничего , о ■ найденномъ сокровищѣ, 
пошелъ въ монасты рскую  церковь и: 
отдалъ двѣ десяты хъ ч асти  изъ всего, 
ч т о  взялъ въ пещерѣ, на церковь и бѣд
нымъ . Въ слѣдующій день отправился  
въ городъ, и купилъ для жены и дѣтей  
платья, въ которы хъ онѣ нуждались. 
Онъ сказывалъ, ч т о  нашелъ ржавый т а 
леръ и два гульдена подъ корнемъ буко
ваго дерева, которое срубилъ.

На другое воскресенье пошелъ онъ 
тверды мъ шагомъ на гору, къ двери; 
сдѣлалъ, ч т о  и въ первый разъ, и набилъ 
карманы т у ж е , Ьдыакожь умѣренно. 
“ Приходи,опять!,, закричалъ ему глухой  
голосъ. И онъ пришелъ въмпретье вос
кресенье , и набилъ свои карманы по- 
Прежнёму.
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Теперь казался онъ самому себѣ бо
гаты м ъ  человѣкомъ. Но ч т о  дѣлать ему 
съ б огатством ъ ? Онъ отдалъ въ церковь 
и бѣднымъ двѣ десяты хъ ч асти  отъ  
своего имѣнія; а прочее хотѣлъ зарыть  
в*ь своемъ погребѣ, ч т о  бы брать по 
временамъ для нуяідъ домашнихъ. Но ему 
Очень хотѣлось вы мѣрить свои деньги; 
с ч и т а т ь  онъ никогда не учился.

Онъ поінелъ къ сосѣду, человѣку бо
г а т о м у  и весьма б о гато м у, которой, 
однакожь, при своемъ б о га тст в ѣ , голо
далъ, умножалъ свои ж итницы , не до
плачивалъ работни кам ъ , разорялъ вдовъ 
и си р о тъ  , отдавалъ въ р о стъ  деньги и 
не Имѣлъ дѣ тей , ÿ  сего-то человѣка 
выпросилѣ онъ мѣру, вьдмѣрилъ свои 
деньги, зарылъ, и отн есъ  мѣру назадъ.

Новъ мѣрѣ были щели, которыя ;б.о- 
гачь не задѣлывалъ для т о г о , ч т о  бы 
при продажѣ хлѣба бѣднымъ работни
камъ л о т ъ  тр я ск и , о тъ  стукан ья вы
падало всегда понѣскольку зеренъ опять  
въ его сусѣки. Въ сихъ щеляхъ завязло 
нѣсколько мѣлкихъ м онетъ, которыхъ  
дровосѣкъ, высыпая деньги, be примѣ
ти л ъ  .
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Mo не укрылись онѣ отъястребины хѣ  
глазъ сосѣда. Онъ нашелъ дровосѣка въ 
лѣсу, и спросилъ, ч т о  онъ мѣрилъ. “ Гре
чу, овесъ и другія сѣмена,,—отвѣчалъ сей 
запинаясь. Но богачъ, качая головою, по
казалъ ему мѣлкія монеты , грозилъ су
домъ и пы ткою , и потом ъ  оп ять обѣ
щалъ.все, чего только могъ желать' дро
восѣкъ. Такимъ образомъ вымучилъ изъ 
него т а й н у  и узналъ страш ны я слова.

Во всю недѣлю богачъ дѣлалъ планы, 
какимъ бы образомъ вдругъ п о х и т и т ь  
всѣ сокровища изъ пещеры, и т ѣ , ко
тор ы я должны были, по его мнѣнію, 
скры ваться въ близь лежащихъ и подъ 
землею. Если бы удалось ему вы ры ть  
ихъ, разсчитывалъ онъ уже напередъ, 
т о  онъ .началъ бы ск у п а ть  десятину  
за Десятиной , участокъ за участком ъ  
о тъ  своихъ сосѣдей, за дешевую цѣну, 
цли о т н и м а т ь  тяж бою  и коварствомъ. 
Онъ надѣялся сдѣлаться господиномъ 
всей деревни и, м ож етъ бы ть, многихъ 
сосѣдспівенн'ыхъ, п отом ъ  дворяниномъ 
и, подобно древнимъ хищнымъ рыца
рямъ, овладѣть всею страною»

Дровосѣку не нравилось, что злой
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©го сосѣдъ хочетъ и д ти  на гору. Онѣ 
упрашивалъ его оставиш ь э т о  намѣре- 
nie, разсказывалъ ему ты ся ч у повѣстей  
о несчастн ы хъ кладокопателяхь. Но 
к т о  удерж итъ скрягу о т ъ  раскры таго  
мѣцша съ золотомъ?

Наконецъ угрозами и просьбами 
уговорилъ онъ Дровосѣка сходи ть одинъ 
то л ьк о  разъ къ двери; богачъ хотѣ лі самъ 
вы н о си ть все изъ пещеры , а дровосѣкъ 
долженъ былъ п р и н и м ать мѣшки й пря- 
т а т ь  въ кустарникѣ. За  т о  онъ полу
чалъ половину сокровища, церковь де
с я т у ю  ч асть, всѣ бѣдные въ деревнѣ но- 
выя п л атья. Такъ говорилъ скупецъ. Но 
въ сердцѣ своемъ решился, когда не 
нуж на будетъ ему помощь дровосѣка , 
с т о л к н у т ь  его въ глубокой на горѣ ко- 
лодязь, но д ать  ничего бѣднымъ, а церк
ви, только нѣсколько мѣлкихъ монетъ, 
для чего онъ назначалъ самыя легяай- 
щія.

Въ слѣдующее воскресенье, еще до 
восхода солнечнаго, пошелъ скупецъ съ 
дровосѣкомъ на гору. На плечахъ у  него 
висѣли: большой мѣшокъ, въ которомъ  
лежали еще двадцать поменьше, лопата
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й широкой заступ ъ . Дровосѣкъ съ важ
н остію  еще разъ уговаривалъ его о с т а 
в и т ь  алчность къ б о г а т с т в у ; но т щ е т 
но. Совѣтовалъ ему молиться , такж е  
т щ е т н о . Скупецъ скрежеталъ зубами, 
И шелъ впередъ.

В о тъ  они уже у  двери. Дровосѣкъ, 
у  котораго было тяж ко на сердцѣ, но 
удерживаемый ,Страхомъ п ы тки , стал ъ  
въ отдаленіи, Что бы принимать МѢШ
КИ»

“ Дверца, отворись!,, закричалъ ску
пецъ скоро и трепещ а о тъ  желанія. 
Дверь отворилась, и онъ вошелъ. “ Двер
ца, затворись!,, И дверь за нимъ затво 
рилась.

Едва ступ и л ъ  онъ подъ сводъ, и 
увидѣлъ и боченки и мѣшки и ларцы  
съ серебромъ, драгоцѣнными каменья
ми, жемчугомъ, блистающимъ золотомъ; 
онъ пожиралъ все глазами, выхватилъ  
трепещущ ею рукою двадцать мѣшковъ 
изъ большаго мѣшка, и спѣшилъ ихъ на
бивать.

Вдругъ изъ глубины пещеры, т и х и 
ми шагами вышла большая, черная со- 
бока, со сверкающими глазами, и нача-

9
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ла лож иться mo на т о т ъ  , т о  на дру» 
гой набитой Мѣшокъ и на всѣ деньги.

‘ 'Прочь, скряга!,, заревѣла большая 
черная собака. -Въ- т р е п е т ѣ  упалъ онъ 
на землю, и  поползъ, на рукахъ и на 
Ногахъ, къ двери. Но, въ стр ахѣ , вмѣ
ст о : “ дверца, отворись!,, кричалъ нѣсколь
ко разъ; “ дверца, затворись!,, и дверь не 
отворялась.

Долго ждалъ дровосѣкъ съ тренеіцу- 
іцимъ сердцемъ. Е м у  казалось, ч т о  онъ 
слышалъ и рыданія и визгъ и глухой 
вой собаки— но все скоро ути х л о .

Начали благовѣстишь къ обѣдни въ 
монасты рѣ. Дровосѣкъ помолился , и 
п отом ъ  т и х о  постучалъ въ дверь: “ двер
ца, отворись!,, Она отворилась; но — о 
уж асъ!— окровавленное тѣло злобнаго со
сѣда лежало на мѣшкахъ , а боченки , 
ларцы съ золотомъ и серебромъ и дра
гоцѣнными каменьями и жемчугомъ, пе
редъ его глазами, опускались въ землю, 
глубже и глубже.

(Сообщено.}

*ѴѴѴИ/ѴѴ>Л/И/ѴѴ>



А57

ТТриліЪъсипелбНбіе феноменвь вЪ Л и ф - 
ллндіи и н а  островѣ А л а щ Ь .

Нашъ вѣкъ, столь достопамятный по 
чрезвычайнымъ политическимъ переворо
тамъ, богатъ и необыкновенными явленіями 
въ самой природѣ. Спокойный и постоян
ный Сѣверъ,, вышелъ наконецъ изъ, долговре
меннаго бездѣйствія своего, и началъ изум
лять насъ феноменами своими. Вотъ новыя 
тому доказательства: »

О значительномъ землетрясеніи, быв
шемъ въ Лифляндіи , въ февралѣ мѣсяцѣ 
IÔ21 года, возвѣщено уже было въ Б ла го н а -  
л і^р ен н о л іЬ . Въ нынѣшнемъ 182З году, въ 12 
часовъ ночи, съ $4 на я5 Января, въ той же 
стран b на почтовой станціи Кцикатгф ощу
щенъ подземный ударъ, столь сильный, что 
былъ слышймъ жителями всѣхъ окрестныхъ 
домовъ.

Въ ночи съ 26 на 27 чйсло Января мно
гіе ночные стражи въ Ригѣ замѣтили блис
таніе молніи и слышали громовые удары.

Но самый досшопримѣчательный изъ 
сихъ феноменовъ, есть^ безъ сомнѣнія з е м л е 
трясенье на островѣ Аландѣ. Оно описано въ 
донесеніи казеннаго земскаго правителя (Кгоп- 
vogt) къ тамошнему главному окружному на
чальнику (Landeshauptmann}, оіітравленно*мъ изъ 
Бардісгорды въ финсшрёмскомъ приходѣ*
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Сверхъ того упоминается о немъ во мжь 
гихъ частныхъ письмахъ. Вотъ всѣ обсто
ятельства , каковыми сопровождалось сіе 
рѣдкое событіе:

Зъ  ночи съ 29 на Зо Января нов. ст , 
сего 182З года замѣчено многократное к 
частое блистаніе молніи. Весь слѣдующій 
день былъ пркрытъ тонкою мглою , сквозь 
которую выпадалъ снѣгъ* Между іо и и  
часовъ предъ полуднемъ , (по нѣкоторымъ 
извѣстіямъ между и  и 12) при густыхъ 
облакахъ ощущено стремительное громопо-̂  
добное колебаніе земли, столь сильное , что 
домы во многихъ мѣстахъ потряслись. Сіе 
колебаніе сопровождалось глухимъ гуломъ въ 
воздухѣ. Въ то тъ  же самый день, въ поло
винѣ 3 часа по полудни, опять раздался гулъ, 
за которымъ послѣдовало землетрясеніе, еще 
рильнѣйшее перваго. Удивительно явленіе, ви
дѣнное рыбаками. Они, находясь въ то  са
мое время на льду, ощутили подобное коле
баніе , и изъ сдѣланныхъ ими прорубовъ , 
открылись на одно мгновеніе водометы, под
нявшіеся до значительной высоты. Оба зем
летрясенія имѣли направленіе отъ Запада 
къ Востоку. Первое происходило при юго- 
восточномъ вѣтрѣ ; послѣднее при чистомъ 
восточномъ. Барометръ стоялъ на з5, 78 
дюйма ; тепломѣръ показывалъ отъ 6 до  ̂
градусовъ стужи*
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Сіе ужасное явленіе въ природѣ, кажет
ся, есть первое на островѣ Аландѣ. По край
ней мѣрѣ, сколько извѣстно, нѣтъ ни одно
го преданія о происходившемъ тамъ когда 
либо землетрясеніи. При составленіи под
робнаго описанія объ ономъ принималъ я въ 
соображеніе Г е л ь з и н г ф о р с к іл  и Ф и н с к і я  ecte- 
общіл вѣдомости* /

По извѣстіямъ изъ Финляндіи происхо
дило въ сіе самое время во многихъ мѣ
стахъ оной подобное землетрясеніе, сопровож
даемое всѣми вышеописанными обстоятель- 
ствами. Особенно замѣчено оное въ Нишпѵё, 
гдѣ также ощущены въ тѣ  же часы, какъ и 
на островѣ Аландѣ , два подземные удара , 
отъ которыхъ домы нѣсколько колебались  ̂
какъ будто бы отъ проѣзжающихъ мимо 
каретъ. Направленіе оныхъ было отъ запада 
къ востоку, при мрачной погодѣ и юговосточ
номъ вѣтрѣ.

ПавелЪ ДковлевЪ.

ѵѵѵѵѵѵ^ѵѵѵгѵѵѵѵ
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ПРОЩАНІЕ НИЖЕГОРОДСКИХЪ ЖИТЕ
ЛЕЙ *).

(Князь Пожарской, убѣжденный Мининымъ, 
тіоСпѣшаетЪ вЪ Нижній Новгородъ^ принимаетъ 
нагалъство надЪ ополъеніеліЪ и назнаъаетЪ по- 
ходЪ на слѣдующее утро,)

И утр о  притекло. Вдругъ громкій т р уб 
ный гласъ

Во градѣ возвѣстилъ похода близкій часъ. 
Тамъ старецъ, въ подвигахъ военныхъ посѣ

дѣлый,
Рукой дрожащею приявъ свой мечь тяж е

лый,
Младаго юношу на брань благословлялъ. 
‘ ‘Ступай, спѣши, мой сынъ!,, онъ радостно

вѣщалъ:
<{Вогпъ меЧь— онъ спутникъ твой  и славы и

* побѣды!
Будь храбръ какъ твой отецъ; Славяны на

ши дѣды!
Когда кичливая и гордая Казань 
Узрѣла предъ собой отмщенья грозну брань, 
Когда земля кругомъ о тъ  звуковъ трепе

тала,
Свистали туч и  стрѣлъ и алчна* смерть зіялз,

*) Отрывокъ изъ новой пѣсни. Поэмы: Освобожден- 
пал Москва.
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Я шелъ —  отважныхъ сонмъ спѣшилъ во
слѣдъ за мной—

Я первый ровъ прешелъ неробкою стопой,
И первый проложилъ п у ть  къ граду и— къ

побѣдѣ!
Тогда нашъ юный Царь— Князей, Вождей въ

бесѣдѣ —-
Храбрѣйшимъ воиномъ изъ всѣхъ меня на

рекъ!
О, какъ я счастливъ былъ! Но славы вѣкъ

протекъ!
Теперь, лишенный силъ, лѣтами отягчен

ный,
Въ шебѣ, въ тебѣ я зрю мой образъ обнов

ленный*
Ты также крѣпокъ, бодръ; т ы  такж е твердъ

д у ш о й ! ,

Ступай, спѣши , мой сынъ! Спасай нашъ
край родной!,,

Вѣщалъ, и юнолна, склонясь на мечь главою, 
Иль пасть , иль побѣдишь, клялся о тц у-ге-

4 рою*
А там ъ , младый * супругъ, покоя въ сладкій

часъ
И утренней мечты, призывный слыша гласъ, 
Воспрянулъ о тъ  одра, восторгомъ весь объя

ты й ;
Уже и щ итъ и мечь и шлемъ готовъ пер

натый!
Онъ съ чувствомъ пламеннымъ на милую

взиралъ;
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Но ни единый вздохъ ему не измѣнялъ/ 
Подруга нѣжная, убитая тоскою,
Какъ лилія, на грудь склонилася къ герою* 
“ Не плачь!,, вѣщаетъ онъ: ‘‘не оскорбляй

слезами
Ни милой родины, терзаемой врагами,
Ни долга моего— ѳнъ въ брань меня зоветъ! 
Когдажь твой вѣрный другъ межь храбры

ми падетъ,
Мой гробъ остан ется еще тебѣ отрадой,
И имя славное за смерть мою наградой!,,
А здѣсь, м ать нѣжная, нетрепетной рукой 
Украсивъ сына грудь кольчугою стальной,
*‘Ступай, о милый сынъ, ступай/,, ему вѣ«*

щаетъ?
|СО т м с т и  за смерть отца; онъ, онъ къ гае-

бѣ взываетъ!
Когда коварный врагъ, презрѣвъ союзъ свя

той,
Возсталъ на Русской край губительной * вой-

• ной,
И рѣки пролились невинныхъ жертвъ кро

вавы,
Тогда мой нѣжный другъ, защитникъ отчей

славы,
На брань жестокую  съ храбрѣйшими спѣ«<

шилъ;
Я  всюду съ нимъ была; стр ахъ  насъ не раз

лучилъ!
Но палъ, герой мой палъ, пронзенный въ

грудь стрѣлою!
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Меня же рокъ щадилъ; неробкою рукою 
Я роковую стал*» изъ раны извлекла,
И съ клятвой къ Небесамъ отмщенье изре

кла!
Вотъ сталь сія—прими! И кровью чужезем

ной
Смой кровь отц а съ нее, и долгъ сверши

.священней.,,
И сы нъ, внимательный, о тъ  гнѣва трепе

талъ;
О т м с т и т ь , иль умёреть,; обѣтъ святы й да

валъ.
Еще раздался зовъ, й всѣ т е к у т ъ  толпами, 
Iß  стали, грозные, въ' рядахъ подъ знаменами.

ВолковЪ.
Л Л Л Ѵ Ѵ « / Ѵ Ѵ < Л Л А Ѵ И

Ж а с л ш н Ъ .

Прекрасенъ чпы,1 дней Майскихъ сынъ, 
Ц вѣты  раскинувъ бѣлоснѣжны,
Благоухающій жасминъ!
Прекраснѣй, коль въ вѣнокъ прелестный 
Вплетенъ т ы  милою моей.
Еще т ы  больше взоръ плѣняешь,
К оль грудь ея т ы  украшаешь 
Й дышешь ароматомъ ей .

В. ѲецоровЪш 

ІО
/WUWl/WWWVt*
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Надписв кд портрету покойнаго 

Актера А . С. Яковлева,

Твои черты п о то м ств у представляя, 
Почто, о Яковлевъ 9х нельзя здѣсь передать 
И скуства твоего — всѣ с т р а с т и  выражать, 
Рукоплесканія и слезы исторгая.

Б. ѲедороеЪ.
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сужденія:
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ч у в ст в и -
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С и д Ъ , Трагедія, въ 5 дѣ й ств іяхъ , и у е д и 

н е н н ы й  долсЪ , Опера въ 2 д ѣ й ств ія хъ , 
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Напечатано:
№ I.

Стран. Строк.

8 I тамъ
2о 3 французскій
2З g и іо истощится
•—  24 другомъ
Зі 25 и 26 товароми
38 а начатъ
5д 20 раксланялись
45 і2 еозжигала

Читай:

такъ
французской 
истощишься 
другомъ 
товарами 
начать 
раскл ан-ялизд 
возжигала



Стран. Строк.

45 27 добрымъ добромъ
46 3 не зн;шъ не зналъ
55 I Валберхоса Валберхова:

№ и.

89 ід оскорбленыя оскорбленный
по1 15 пашшётомъ паштета
»33 12 и я
і4о 3 прйятног приятное
i4t 28 весъ весь
і4б Зо По окончаніи По, окончаніи
»55 2 фелллинскомъ феллинскомъ
і5б 8 путъ путь
»57 і5 ш утить шутишь.

№  іи.

»65 іо эгоизма эгоиста
Т7і 3 веегда всегда
»83 іо Пера Перы
*9t>\9 и ю  попираемых попираемыхъ
212 іо искуешво искуство
2і4 іо въ перквѣ въ цёрквѣ
2 27 7 № III »8і 8 г. № III
228 6 декарацій декорацій
аЗЗ 17 ш ѣхъ тѣхъ



№ IV.
стран. строк

a 43 l жилище Жилище
s49, 12 рѣшились рѣшилась
s58 »5 не мощна йемощна
260 28 мірѣ мирѣ

— 29 благолѣтіи благолѣпіи
288 *3 какъ какъ какъ

№ Y .

З20 Востока восторга
ЗЗ7 16 дсстрѣчается встрѣчается
З70 3 цѣлп цѣли
38a 3 Обяявленіе объявленіе
38g i5 чиновниху чиновнику

№ VI.

339 i5 сего его
406 a5 отказываетъ, отказываетъ*
4o8 29 что что
4 i5  27 и 28 муиію мумію
4З0 9 извѣните извините
4ЗЗ 20 страшные страшныя
445 3 И 4 странствованія странствованіе
— n  :И 12 разскаялся раскаялся
46i 5 нашъ нашъ

Л/V W W W V  / w w v *
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Если кому изъ подписавшихся на Бла~ 
гоналг’ёренньъй нынѣшняго i8j3 года угодно 
будетъ получитъ отъ самаго Издателя Жур
налъ сей за прежнія пять лѣтъ, въ такомъ 
случаѣ имѣетъ быть сдѣлана весьма значи
тельная уступка. Всѣ первыя двадцать ча
стей, съ і8г8 го по 182З годъ, акожно 
сывать отъ него до і  ч. будущаго мѣсяца 
Іюля за 75 ір. не прилагая денегъ за пере* 
сылку.
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